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* 1 * 

Роджер Шерингэм остановился у газетного киоска, и тут рядом послышалось: 

 — Роджер, малыш, привет. Я была уверена, что встречу тебя! 

 — А, Кристл, привет! 

 — Ты не против, если мы поедем вместе? 

 — Думаю, с этим проблем не будет. Народу немного. Остальные тоже здесь? 

 — Нет, остальные поедут на два семнадцать. 

 — Что ж, замечательно, — дипломатично заметил Роджер. 

 — О-о! — протянула вдруг миссис Вэйн, — мой любимый журнал! Роджер, купи мне "Вог". Сегодня как раз вышел новый номер. 

Роджер купил "Вог" для миссис Вэйн, "Лондон меркьюри" для себя, и кивнул двум носильщикам, стоящим с багажом. 

 — Ты едешь первым или третьим классом? — спросил он свою знакомую. 

 — Малыш, и ты еще спрашиваешь? Тебе ли этого не знать? Разумеется, от моих колонок светской хроники миллионы людей просто немеют, но увы — не эти онемевшие миллионы платят мне за работу. 

 — Что ж, тогда до скорого. Увидимся в Пуле. Я еду первым классом. 

 — И что ты за человек, Роджер, — вздохнула миссис Вэйн, поправляя свои меха рукой в перчатке от Ренье. — Тогда я тоже еду первым классом. Но если нагрянет контроль, ты платишь разницу в цене. 

 — Если тебе по карману меха из серебристой лисицы и французские шляпки, не говоря уж о новых перчатках на каждый выход, позволительно ли обманывать железнодорожную компанию, Кристл? — увещевающе произнес Роджер. 

 — Но это так возбуждает! — оправдываясь, сказала миссис Вэйн. "Он все подмечает. Неудивительно, что женщины в его романах так обворожительны". — Ты ведь классный писатель, Роджер, а? 

 — Да, — ответил Роджер. 

 — Уж я-то знаю, хоть ты и пишешь бестселлеры, — прибавила она задумчиво. 

 — Что поделать, Кристл, — сказал Роджер с кислым видом. — Если в следующем месяце я поеду отдыхать в твоей компании, значит, я уж точно автор бестселлеров. Так что твоя лесть по-ирландски больше ни к чему. 

 — Я всегда говорила, что ты ягненочек, Роджер, — нежно заметила миссис Вэйн. 

Они без труда нашли свободное купе, и Кристл Вэйн с удобством разместилась на своем месте. Она раскладывала вещи с такой обстоятельностью, будто собиралась провести в купе по крайней мере несколько дней, а не два часа. Она долго возилась, перекладывая туда и сюда пледы, пальто, ручной багаж и бумаги. 

Роджер наблюдал за ней с удовольствием. В этом была вся Кристл! 

Жизнь не баловала Кристл Вэйн. Она жила в дешевой крошечной квартирке на Карлтон Гарден, всегда была одета мило и безупречно и всегда оказывалась в нужных местах. Как ей это удавалось, для Роджера оставалось загадкой. Он знал о ней не больше других, но не так уж мало, поскольку миссис Вэйн не страдала скрытностью. Например, он знал, что она рано вышла замуж у себя в Ирландии, что муж — ирландец до мозга костей — бросил ее без единого пенни, когда ей было двадцать четыре года. Она приехала в Лондон и здесь без денег, влияния и связей сумела пробиться. 

Ее коньком стала журналистика, причем самых бестолковых жанров: статьи о моде, светская хроника, небольшие обозрения и обзоры, статьи в женских журналах, интервью — все, на что хватало ее остроумия и живого ума. Теперь, в начале тридцатых, она стала "своим человеком" в журналистской среде Лондона. Ее можно было встретить на всех крупных литературных вечерах, на всех важных премьерах (чаще всего — с заданием описать дамские платья для какой-нибудь газеты), она пользовалась привилегиями не в одном лондонском ресторане. И еще: она пользовалась вниманием у мужчин. Не красавица, но привлекательное личико и изящный стан делали свое дело. Она была остра на язык и привлекала этим, обожала сплетничать и ничуть не скрывала этого. Те, кто хотел, чтобы их секреты как можно скорее стали всем известны, делились ими прежде всего с Кристл Вэйн. Она нравилась Роджеру и восхищала его. Вокруг нее жизнь всегда била ключом. 

Когда поезд наконец тронулся, она взглянула на него, лукаво улыбаясь. Шляпку она сняла, ее аккуратно завитые волосы слегка трепал ветерок из окна. 

Роджер улыбнулся в ответ. Он был совершенно уверен, что Кристл хочет о чем-то поговорить с ним и что именно это явилось причиной их якобы случайной встречи на вокзале и того, что они поехали на 1.10, в то время как все остальные отправятся в 2.17. Но напрямую спрашивать ее, в чем дело, ему не хотелось. 

 — Итак, Кристл? 

 — Итак, Роджер? 

Роджер демонстративно уткнулся в свои бумаги. 

 — Роджер, милый, — Кристл всех своих знакомых мужчин называла "милый" или "дорогой". 

 — Да? — Роджер поднял глаза от бумаг. 

 — Что ты думаешь об этом круизе на яхте с Гаем? 

 — Что тут думать? Меня пригласили — я еду. Интересно другое: каким это образом мистер Г. Б. Пиджин, магистр гуманитарных наук, член совета колледжа Святой Марии, выпускник Оксфорда, руководитель, декан и преподаватель греческого в университете, стал для тебя просто Гаем? 

 — Гай — ягненочек, — некстати ввернула миссис Вэйн. 

 — Не сомневаюсь. И тем не менее... 

 — Я написала о нем хороший материал, когда на него свалились деньги. Конечно я мало его знаю. Ты представляешь, Роджер, — сказала она с уважением, — Гай теперь один из самых богатых людей в Англии. 

 — Я так понял, что он неожиданно сорвал большой куш. 

 — Вот именно. Но богатство ничуть не изменило его. Он играет с ним как ребенок. Сущее дитя. 

 — В самом деле? — спросил Роджер с интересом. Он хорошо помнил свои студенческие годы в колледже Святой Марии. Мистер Гай Пиджин был у них деканом. И уж менее всего он походил на ребенка. При всем желании Роджер не смог бы представить мистера Пиджина — тощего, чопорного, угловатого резвящимся как дитя. Но у женщин свой взгляд на такие вещи. 

 — Первым делом он купил себе яхту, и этот круиз будет первым серьезным плаванием. 

 — Честно говоря, меня удивило его приглашение. Я не виделся с ним со времени окончания колледжа в четырнадцатом году. Вот уж не думал, что он помнит меня. 

 — Еще как помнит. Он сам предложил твою кандидатуру. 

 — Он сам? — Роджер удивился и ощутил неловкость. — Я так понимаю, Кристл, что ты тоже приложила к этому руку? 

 — Ну да. И перестань называть его "мистер Пиджин". Говорю тебе, Гай ягненочек. Вот об этом я и хотела поговорить с тобой. 

 — Надеюсь, это все? — с холодком спросил Роджер. Если компанию подбирала Кристл, то на борту будут театралы и литераторы, а он сыт по горло этой тусовкой и в Лондоне. Еще не хватало четыре недели в море вариться в том же соку! — Твой ягненочек написал, что удовольствуется парой интересных людей. 

 — Так оно и будет, с моей подачи, — вызывающе произнесла миссис Вэйн. — Они будут оттенять друг друга, хотя каждый в отдельности, может быть, и не особенно примечателен. 

 — Ну ладно, расскажи хоть, кого вы пригласили, — примирительно сказал Роджер. 

 — Я это и собиралась сделать все это время, малыш, — засмеялась миссис Вэйн. — Будет Валентин Комбе... 

Роджер подскочил как ужаленный: 

 — Только не это! 

 — Но почему? 

 — Почему! Он же все время грозится покончить жизнь самоубийством! Только безумец согласится целый месяц провести с потенциальным самоубийцей! Уж лучше сразу помочь ему в этом. 

 — Валентин — поэт, — пояснила свой выбор миссис Вэйн. 

 — Это он так говорит, — буркнул Роджер. — Я в этом не уверен. В любом случае мы с ним не пара. 

 — Придется с этим смириться. Будет также Анджела Сент-Томас. Она тебе понравится. 

 — Понравится? — скептически протянул Роджер. — Мне не доводилось с ней встречаться, но ее книги — туфта. 

 — Она не дурнушка. И папаша у нее — лорд Бичвуд. 

 — Я знаю. За просто так ей бы не доверили писать обзоры. 

 — Не будь таким циником, милый. С ней приедет тетушка, и вполне возможно, что она весьма хорошенькая. 

 — Тетушка? Это еще зачем? 

 — Гай попросил. Слабо ты соображаешь, миленок. 

 — Он их знает? 

 — Конечно нет. Но я с ней встречалась. 

 — Ты с ней встречалась, и поэтому ее тетушка получает приглашение от мистера Пиджина участвовать в четырехнедельном круизе? Так, что ли? 

 — Ну-у... Похоже, так оно и есть, — утвердительно кивнула миссис Вэйн. — Ведь тетушки на многое способны, а? 

 — Меня не интересуют ни модные молодые особы, ни их тетушки. Продолжай. 

 — Ну хорошо, остальных ты, наверное, не знаешь. Это семейная пара Брэй, он — владелец биржевой конторы или чего-то в этом роде. Думаю, вряд ли его контора зарегистрирована на фондовой бирже. Еще будет кузен Гая с женой и дочка другого кузена — Винсента. И еще Стелла Кросспатрик, она из управленцев. 

 — Никогда о ней не слышал. Чем же это она управляет? 

 — Право, не знаю. И наконец, капитан Твифорд, следопыт. Ты, конечно, слышал о нем. 

 — Да, краем уха... Капитан Реджинальд Твифорд... И что он изучает? 

 — Кажется, слонов... или горилл. Где-то в Африке. Он все время снимается в кино. Он тоже ягненочек. 

 — Ага, припоминаю... 

И в голове у Роджера возник образ крупного сильного мужчины с легким загаром, добавляющим ему привлекательности, в белом тропическом шлеме и шортах, с томной улыбкой склонившимся над каким-нибудь зверем. Звери меняются, а его улыбка остается все той же. 

 — Да уж, ягненочек! — протянул он. 

 — Ну, может, и не совсем, — задумчиво согласилась миссис Вэйн. — В любом случае он милашка. Ну что же, кажется, все? Один, два, три, четыре... А, еще сэр Джон Бирч. 

 — Никогда не слышал о нем. Чем он хорош? 

 — Его конек — виски. В этом он неподражаем. 

 — А он тоже ягненочек? 

Миссис Вэйн лишь кивнула: 

 — Думаю, на самом деле все мужчины — ягнятки, а? 

 — И я тоже? — поинтересовался Роджер. 

 — Ты? Дорогой! Ты — самый расчудесный бяша из всех блеющих. 

 — Да, это просто удача, что у меня такой талант — блеять. Что ж, буду блеять при каждом удобном случае. — резковато ответил Роджер. — Теперь все? 

 — Таковы главные действующие лица. 

Миссис Вэйн пригладила свои вьющиеся волосы и вопросительно взглянула на Роджера. 

 — И что теперь? — спросил Роджер. 

 — Тебе больше нечего сказать? 

 — Ничего, кроме того, что ты и твой ягненочек Гай просто свихнулись. Я в жизни не встречал такой разношерстной компании. 

Миссис Вэйн весело засмеялась: 

 — Я была уверена, что ты именно так это и воспримешь. Конечно, состав забавный. Ничего более экстравагантного мы не смогли придумать. Милый, мы часами прикидывали так и эдак, кого взять. 

 — И для чего все это? 

 — Посмотреть, что из этого получится к концу путешествия. Это все равно что приготовление ливера. Тебе приходилось готовить ливер, малыш? Берешь большую посудину, закладываешь туда все, что придет в голову, доводишь до кипения и уповаешь на лучшее. Думаю, из нас получится отличный ливер после четырех недель кипения. Ты не согласен? 

 — Выходит, мы с тобой — ингредиенты для ливера? — холодно осведомился Роджер. 

 — Я, во всяком случае, ответственна за приготовление блюда. Ну и плюс чисто профессиональный аспект. В "Дейли дистресс" мне заказали ряд материалов. "Круиз новоиспеченного миллионера", "Известного поэта спасает от самоубийства отважный следопыт", "Именитый литератор рекомендует Sicco для морского путешествия": "Я никогда не расстаюсь с ним!", — говорит Роджер Шерингэм, склоняясь над судовым компасом. Тысяча слов дважды в неделю, мой ангел. Темы — на мое усмотрение. 

 — Я так понимаю, — сказал Роджер с еще большим холодком, — что ты будешь писать и обо мне — наравне с прочими ингредиентами ливера? 

Миссис Вэйн непринужденно рассмеялась: 

 — Ягненочек, ты же принимаешь участие в этой затее. Но на твои писательские лавры я не посягаю. Я пишу о тебе, а ты можешь писать обо мне. 

 — Так ты будешь читать свой "Вог", Кристл? — сказал Роджер. — А я хочу полистать "Лондон меркьюри". 

* 2 * 

Мистер Гай Пиджин снял залу для приемов в отеле "Магнифисент", где съезжающиеся гости могли выпить чаю перед переездом на борт яхты. Однако Роджер и миссис Вэйн, приехавшие заранее, отправились прямо на яхту, чтобы выбрать себе каюты. 

Мистер Пиджин встречал их на борту: сухопарый, высокий, угловатый классический ментор и гроза студентов, но ухмылялся он плутовски, чего не позволяют себе преподаватели. Роджера удивило, что за тридцать лет преподавательской карьеры он не разучился озорно ухмыляться. Несмотря на прохладу апрельского дня, мистер Пиджин был одет по летней моде яхтсменов: кепи, жакет и белые свободные брюки. 

 — Привет, Шерингэм, — осклабился мистер Пиджин. 

 — Привет, — сказал Роджер, испытывая некоторую неловкость, — все же тот когда-то был его наставником. — Славно, что вы вспомнили обо мне. 

 — Еще бы, — кивнул мистер Пиджин. — Если честно, то я думаю, что выиграю от этого больше, чем вы. Если, конечно, время вас не изменило, Шерингэм. Но это вряд ли. 

 — То же самое можно сказать и о вас, — дипломатично ответил Роджер. Мистер Пиджин ухмыльнулся в ответ: 

 — В самом деле? Вы проницательны, Шерингэм, и не такой простофиля, как я думал. Так значит, я ничуть не изменился? 

 — Ну, я имею в виду не внешность... 

Мистер Пиджин осклабился. 

 — Хватит вам, — прервала миссис Вэйн их обмен любезностями. — Гай, дорогой, ты забыл меня поцеловать. Не буду возражать, если ты сделаешь это на глазах у команды. 

 — Я тоже не буду, дорогая, — галантно сказал мистер Пиджин и по-вороньи клюнул Кристл в подставленную щеку. 

Роджер не знал, смеяться ему или изумляться. Двадцать лет назад это был полный сарказма, грозный, словно Дамоклов меч, наставник, который как-то жестоко отчитал Роджера за то, что он однажды пригласил на чай в свою комнату знакомую девушку. 

 — Ну и дела! — подумал Роджер. 

 — Пошли, — позвала его Кристл. — Время поджимает, и если ты хочешь осмотреть яхту до приезда гостей, то лучше это сделать сейчас. 

Они обошли всю яхту. 

Роджера поразили ее размеры и роскошь. На самом деле это был небольшой прогулочный лайнер водоизмещением в 1250 тонн, на котором с легкостью могла разместиться большая компания. Мистер Пиджин, который клялся, что ничего не знает о своей яхте, все же сказал, что ее длина составляет 270 футов, а ширина — 33. Здесь было три палубы: главная, на которой помещалась обеденная зала и каюты пассажиров; прогулочная палуба с курительной, главным салоном и другими помещениями, и верхняя, корабельная палуба, она была вдвое короче, чем две другие. Здесь располагались штурманская рубка и капитанский мостик прямо перед единственной трубой. 

Кают для пассажиров было шестнадцать — небольшие, но очень уютные, они были отделаны роскошно и изобретательно. На прогулочной палубе была еще небольшая комната для карточных игр на два стола и даже крохотный коктейль-бар. 

 — Я потрясен! — с благоговением произнес Роджер, все осмотрев. — Она явно стоит целое состояние. 

 — Это уж точно, — беспечно отозвалась миссис Вэйн. На нее такие вещи не производили впечатления. Зато она с гордостью сообщила Роджеру, что команда состоит из двенадцати человек плюс капитан, два офицера, механики, кочегары, шесть стюардов и стюардесс, три повара, бармен и бог знает кто еще. 

 — Так что содержать ее тоже влетает в копеечку, — сказала Кристл Роджеру, когда мистер Пиджин отошел, чтобы поговорить с капитаном. — Но Гай говорит, что он уже слишком стар, чтобы экономить и откладывать на будущее. Так почему бы ему не транжирить денежки в свое удовольствие? Я согласна с ним. Кроме того, у него нет детей, о ком он мог бы печься. 

 — Вот счастливчик! — сказал Роджер с явной завистью. — А кто его ближайшие родственники? 

 — Думаю, его кузен — тот, который приглашен в круиз. Но он ничего не получит. Лишь мы с Гаем знаем об этом. 

 — Ну и ну! — выдохнул Роджер. — На месте твоего Гая я бы дважды подумал, прежде чем приглашать наследника, лишенного наследства, в длительный круиз по морям, кишащим акулами и всякой всячиной. Это рискованно. 

 — Роджер, милый, не заводись. Лучше думай об отдыхе и выкинь криминал из головы. Ты ведь собрался отдыхать. Вилли Фэйри (так зовут кузена) ничего не получит. Гай с ним почти не общается, а его жену терпеть не может. Он сказал, что уж лучше завещает состояние в пользу государства, чем позволит Энид Фэйри транжирить его денежки. Так оно и вышло. 

 — Что? 

 — Ну да. Он завещал все состояние на погашение национального долга. Все, до последнего пенни. И отослал Вилли копию завещания, чтобы тот не питал на этот счет никаких иллюзий. Иногда Гай такой бессердечный. Может быть, за это я так люблю бедного ягненочка, — с чувством сказала Кристл. 

* 3 * 

Миссис Вэйн торопила их, и они успели добраться до отеля еще до прихода поезда с остальными гостями. Однако два гостя уже ждали их в зале, отделанной в стиле эпохи Людовика XV, которую снял мистер Пиджин. Это были Валентин Комбе и сэр Джон Бирч. Они не были знакомы и с подозрением взирали друг на друга, расположившись в противоположных углах залы. Можно было с натяжкой назвать их общение беседой, правда, со стороны сэра Джона Бирча участие в ней заключалось в недовольном брюзжании. 

Валентин Комбе был смуглолицый молодой человек, кареглазый, с черными как смоль волосами, уложенными с нарочитой небрежностью. Двигался он быстро и порывисто. Молодым женщинам нравилась его необузданность, но Роджер, который немного знал его и сильно недолюбливал, считал, что тот просто играет на публику. Он был небогат и жил с женой и двумя детьми в коттедже где-то в Хэмпшире, там он писал свои стихи о природе. Роджер не одобрял его привычку принимать приглашения, подобные нынешнему — когда его приглашали одного, без жены. 

Поздоровавшись с Кристл и представившись Гаю, он обратился к Шерингэму: 

 — Привет, Шерингэм, — произнес Валентин своим высоким голосом. Как обычно, его речь звучала слегка возбужденно. — Ну как ты? Давненько мы не виделись. Как, впрочем, и со всеми нашими. Уединенная жизнь на природе хороша, но иногда и она приедается. И тогда бегство прочь от нее просто спасает. 

 — Как твоя жена? — сказал Роджер, который не считал, что у мистера Комбе есть веские причины для подобного бегства. 

 — Спасибо, хорошо, — уклончиво ответил мистер Комбе. Его бегающие глазки обшарили залу. — А кто еще будет? Вы в курсе? Кристл упоминала в письме об Анджеле Сент-Томас. Вы ее знаете? 

 — Нет. 

 — Я тоже. Никого-то я не знаю. Боже мой, похоже, надо перебираться в Лондон. Вам, романистам, везет. А кто этот старый баклан? Сэр Джон Бирч? Он не счел нужным представиться. В самом деле, Джон Бирч? Никогда о нем не слышал. Думаю, как и он обо мне, так что мы квиты. Шерингэм, вы когда-нибудь задумывались над тем, как мало, в сущности, окружающие знают о человеке, пока он не умрет? 

 — Да, это грустно, — подыгрывая ему, с пафосом произнес Роджер, и у него зачесалась правая пятка. Конечно, можно воображать себя гением, некоторые без этого не в состоянии что-либо делать. Но не стоит во всеуслышание заявлять об этом, ведь окружающие могут иметь на этот счет особое мнение. У Роджера на этот счет было как раз особое мнение. Валентин Комбе был добрый малый, но не более того. 

Стоя у окна, Роджер мог слышать, как сэр Джон Бирч категорически отказывается от чая, при этом его отвислые красные щеки подергивались от отвращения. 

 — А? Нет-нет. Никогда этого не пью. Оставьте эту жидкость для дам. Что? Да, виски с содовой мне больше по вкусу. Спасибо. Да. 

У сэра Джона был забавный высокий голос с хрипотцой; казалось, он с трудом прорывается наружу откуда-то изнутри его массивного тела, напоминающего громадную каучуковую куклу. Охота на лису, море виски и твердолобые предки — в этом был весь сэр Джон. С первого взгляда Роджер про себя решил, что овчинка не стоит выделки. 

Он поймал взгляд Кристл, и они улыбнулись друг другу. 

Начали подходить те, кто приехал на поезде, и зала стала постепенно заполняться. Кристл знакомила Роджера со всеми прибывающими, успевая лукаво улыбнуться ему во время пауз. 

Приехавшие не знали друг друга, поэтому каждый ехал в поезде отдельно и в одиночку добирался до отеля. Первыми приехали мистер и миссис Брэй. Мистер Брэй оказался крупным одутловатым мужчиной с сильным акцентом лондонца из низов. Он сразу заполнил собою всю залу. 

Миссис Брэй оказалась полногрудой женщиной в узковатых для ее пухлых рук перчатках. Ее округлый ротик двигался под попугаичьим носиком с такой претензией на элегантность, что на Роджера вдруг накатило неодолимое желание обозвать ее "подтиркой", а там будь что будет. 

 — Давненько я не ездила поездом, — доверительно сообщила Роджеру миссис Брэй, взяв чашку чая с подноса официанта. — Это не слишком-то удобно, но мы решили не брать машину. Это ведь разумно, мистер Шерингэм? 

 — Разумеется, — согласился Роджер. У него не было автомобиля и он не стремился приобрести его. — А вы предпочитаете передвигаться на авто, миссис Брэй? 

 — Конечно. Мы хотели приехать на авто, но мистер Брэй не решился доверить машину слуге-водителю, которому пришлось бы отгонять ее обратно в город. Со слугами вечно случаются неприятности. Я часто говорю мистеру Брэю: чем меньше слуг — тем спокойней. 

"Подтирка!" — подумал Роджер и вежливо произнес: 

 — Должно быть, вам нелегко приходится, управляясь со слугами. 

 — Это не мое дело, — негодующе ответила миссис Брэй. — Якшаться со слугами — занятие для домохозяек. 

"Подтирка!" — повторил про себя Роджер. 

 — Что я слышу! — раскатился с другого конца залы громогласный голос мистера Брэя. — Миссис Брэй завела с вами разговор о слугах, мистер Шерингэм? Значит, вы ей понравились, вот что это значит. Да, Глэдис? 

Он подошел к ним. 

 — Да ладно тебе, Гарри, — произнесла миссис Грэй почти светским тоном. 

Мистер Брэй оттер свою жену, и та стушевалась. Роджера вдруг кольнула жалость: он понял, что Глэдис постоянно приходится играть вторые роли при муже. 

 — Вы тот самый Роджер Шерингэм, что пишет книги? Сам я не читал ваши романы, а вот миссис Брэй все о них знает. Да, Глэдис? Держу пари, ты читала книги мистера Шерингэма. Миссис Брэй у нас в семье — дока по культурной части. Вам это может показаться забавным, мистер Шерингэм, но меня книга интересуют лишь с точки зрения прибылей. Держу пари, вы имеете немалый навар с книг. Да? 

 — Вряд ли так много, как вы думаете, — пробормотал Роджер. 

 — В самом деле, Гарри, — зачирикала миссис Брэй, — нетактично задавать такие вопросы. Уж и не знаю, что мистер Шерингэм может подумать о тебе. Знаете, мистер Шерингэм, иногда Гарри такое сболтнет... 

 — Оставь, Глэдис, — обратил все в шутку мистер Брэй. — Мистер Шерингэм не обидится на нас. Я человек простой, мистер Шерингэм, у меня что на уме — то и на языке. Кроме того, для меня делать деньги — то же, что для вас — писать книги. Я занимаюсь раскруткой компаний и ничуть не стыжусь этого. Хотя иногда, слушая миссис Брэй, можно подумать, что любая компания, которая нуждается в раскрутке, — обязательно теневая. Да я раскрутил сотни компаний! Сотни! Из них, может быть, девять-десять развалились. Не так плохо, а? 

 — Звучит оптимистично, — сказал Роджер, он был слегка оглушен мощным напором мистера Брэя. 

 — То-то и оно! Все знают, что компании Гарри Брэя — на должном уровне! Вот еще что, мистер Шерингэм, я хотел попросить вас об одной услуге. Я понимаю, мы с вами пока не настолько на короткой ноге, чтобы просить об одолжении, но я человек простой, и когда мне что-то нужно, я так прямо и говорю. Так вот, знаете ли, наш уважаемый хозяин — приятный человек, не так ли? Конечно так оно и есть, — напористо пресек он зародившиеся было у Роджера сомнения на этот счет. — Поэтому я хотел, чтобы вы кое о чем его попросили. Дело в том, что он прислал приглашения мне и моей супруге, но не позаботился о моем секретаре. Вы же сами знаете, мистер Шерингэм, деловой человек, такой, как я, не может на целый месяц полностью оторваться от дел, а я узнал, что на борту мы будем отрезаны от делового мира. Ну вот, я и говорю, что невозможно обходиться без связи, потому что... 

 — Так вы хотите, чтобы я спросил мистера Пиджина, можете ли вы взять с собой в круиз своего секретаря? — наконец уловил суть дела Роджер. — Хорошо, я спрошу его. А где он, ваш секретарь? 

 — Ждет в коридоре, — с подкупающей прямотой ответил мистер Брэй. — Если мистер Пиджин не согласится, то мы не поедем. Я могу отправиться только с Гарольдом, вот в чем вся загвоздка. 

Роджер подошел к мистеру Пиджину, чтобы передать ему просьбу. Того как раз представляли высокой, стройной и очень элегантной леди — весьма привлекательной голубоглазой блондинке. Она только что вошла в залу в сопровождении тщедушного невзрачного мужчины, который рядом со своей спутницей казался еще незначительнее. Его шаги рядом с плавной грацией движения его дамы казались неуклюжим шарканьем. 

 — А, Шерингэм, — увидев его, сказал мистер Пиджин. — Разреши, я представлю тебе моего кузена и его жену. Мистер и миссис Фэйри. Энид и Вилли, это мистер Роджер Шерингэм, чьи книги доставили вам столько удовольствия. 

Дама протянула Роджеру руку, одарив ослепительной улыбкой: 

 — Это упоительно, мистер Шерингэм. Я уже вижу, что путешествие удастся на славу. 

 — Именно это я как раз и собирался сказать, — произнес Роджер столь же напыщенно. 

Он обменялся с Фэйри сдержанным кивком и полуулыбкой, а затем передал мистеру Пиджину просьбу мистера Брэя. 

 — Ну что ж, прихватим его, Кристл? — обратился тот к миссис Вэйн, которая как раз подошла к ним, пока они разговаривали. 

Кристл была слегка озадачена: 

 — А не будет ли это... 

 — Ну конечно мы можем взять его, Гай, — кротко произнесла миссис Фэйри. — Я уверена, что, если мистер Брэй не поедет, это сведет на нет все ваши усилия. Мистер Шерингэм, пожалуйста, сходите за этим юношей. А ты, Гай, подойди к мистеру Брэю и скажи, что все устроилось. 

Ухмыльнувшись Роджеру, мистер Пиджин отошел. Роджер, идя к дверям, чтобы позвать секретаря мистера Брэя, тоже не мог удержаться от ухмылки. С самого начала стало ясно, кто взял на себя роль хозяйки яхты. 

Роджер надеялся, что Кристл тоже отметила для себя этот момент. 

В коридоре он увидел долговязого прыщавого юношу в синем костюме из саржи со стоячим воротничком, слоняющегося без дела. 

 — Это вы Гарольд? — спросил он, хотя можно было этого и не делать. 

Долговязый юноша бросился к нему, как утопающий к соломинке: 

 — Мое имя Гарольд Паркер. 

 — Пройдите в залу. 

Юноша судорожно сглотнул: 

 — О, простите, вы не в курсе, что там?... Я, то есть мы — едем? 

 — Да, если вы о круизе. Ваш багаж здесь? 

Юноша только кивнул в ответ. Второй раз за последние пять минут Роджер ощутил, что он тронут. Юноша буквально утратил дар речи от переполнившей его благодарности, он несколько раз судорожно сглотнул, и даже прыщи на его лице, казалось, засияли. 

 — Пойдемте, там можно выпить чаю, — мягко произнес Роджер. Юноша смотрел на него так, что Роджеру показалось, что тот сейчас начнет лизать ему руки, виляя воображаемым хвостом. Он шел перед ним так, словно ступал по ступеням из чистого золота. 

"Слава богу, что хоть кто-то получит удовольствие от путешествия", — подумал Роджер, шагая следом. 

 — Простите, здесь собираются гости мистера Пиджина? — раздался сзади чей-то голос. Он звучал странно: медлительно и даже слегка томно, но в нем ощущалась большая жизненная сила. "Словно бархатная перчатка на руке из стали", — подумал Роджер, оборачиваясь. 

К нему по плотной ковровой дорожке приближалась коренастая молодая женщина. На вид ей можно было дать года тридцать два. Она носила очки в черепаховой оправе и туфли, которые носят исключительно здравомыслящие люди. Рядом с ней шагала рослая девушка, розовощекая, плотного телосложения — с виду классическая служанка. Обе были в несуразных шляпках, особенно нелепых на их плотных фигурах. 

 — Да, гости мистера Пиджина собираются здесь, — ответил Роджер. 

 — Благодарю вас, — приземистая молодая женщина испытующе взглянула на него. — Вы — Роджер Шерингэм, — произнесла она размеренно с обвинительной интонацией. 

 — А вы — мисс Кросспатрик, — самоуверенно сказал Роджер. 

 — Вот именно, — снизошла к нему мисс Кросспатрик, смягчив свои слова намеком на улыбку. — А это... 

 — Я — Юнити Винсент, — произнесла рослая девушка. — Я узнала, что мисс Кросспатрик нуждается в служанке, и теперь я при ней. 

 — Мистер Пиджин здесь, — Роджер вежливо улыбнулся и прошел в залу следом за ними. Мисс Кросспатрик уверенно и не спеша направилась прямо к мистеру Пиджину, который как раз знакомил съежившегося мистера Валентина Комбе с мистером Брэем, при этом последний изо всех сил пытался показать своим видом, что он и в самом деле считает поэтов за людей. 

Мисс Винсент, неожиданно оказавшись в большом обществе, среди беседующих, курящих, фланирующих по зале людей, явно ощутила нерешительность и стесненность. 

 — Надо же, — подумал Роджер, — да она еще совсем молоденькая. 

Он обвел залу взглядом. Кристл была занята, все были заняты друг другом, и лишь молодой мистер Паркер, притулившись к стенке, в одиночестве нервно вертел в руках свою чашку с чаем. 

 — Пожалуйста, Паркер, предложите мисс Винсент чашечку чая. Она только что приехала и никого здесь не знает. Мистер Паркер, мисс Винсент. 

Он заметил облегчение на их лицах и понял, что поступил правильно. Два самых молодых члена их компании рано или поздно нашли бы друг друга, так уж лучше, чтобы это произошло сразу. 

* 4 * 

Однако трое гостей мистера Пиджина не приняли участия в устроенной им чайной церемонии. Ни капитан Твифорд, ни уважаемая Анджела Сент-Томас, ни леди Дарракот так и не появились. Ленч прошел без них, их не стали дожидаться, чтобы у всех остальных осталось время до обеда распаковать вещи. 

Это было правильным решением, ибо троица отсутствующих прибыла ровно за семь минут до того, как подали обед. Роджер, который потягивал коктейль в курительной комнате с Валентином Комбе и Фэйри, услышал, что они прибыли. 

 — Вы мистер Пиджин? — донесся до него слегка скрипучий женский голос. — Знаете ли, я очень извиняюсь, что мы не успели в отель. Это все Рэгги. Он нас подвозил, знаете ли, и заехал за нами с опозданием на два часа. Да уж, Рэгги, вы лучше сами, как мужчина с мужчиной, объяснитесь с мистером Пиджином. С чего это вы так задержались, заезжая за тетей, а? Ох уж этот Рэгги! И вот еще что: яхта прекрасная. Думаете, мы успеем принять душ, а? Мне бы он не помешал. 

 — Я покажу вам ваши каюты, — донесся учтивый ответ мистера Пиджина. — Стюард доставит ваш багаж. Обед будет, дайте-ка взглянуть, — ого, через шесть минут. 

 — Тогда для душа, пожалуй, слегка поздновато, — произнес скрипучий голос. 

 — Я скажу, чтобы горячее для вас не подавали до вашего прихода, — расслышал Роджер любезный ответ мистера Пиджина до того, как говорящие удалились за пределы слышимости. 

Роджер рассмеялся. 

 — Это Анджела Сент-Томас, — не без почтительности заметил мистер Комбе. 

 — Лучше поздно, чем никогда, — пробормотал мистер Фэйри. 

 — Ну вот, обед будет их ждать. Ох уж эти женщины, — заметил Роджер с улыбкой. — А ведь преподавателю, пусть даже бывшему, не пристало поощрять опаздывающих к обеду. Вот они каковы, нынешние наставники! 

 — Их еще и обслужат безупречно, — сказал с чувством мистер Комбе. — Люди такого рода заслуживают этого. Боже мой, Шерингэм, когда живешь за городом, как я, и никого не видишь, кроме потных селян с их бесконечным бесцельным трудом, не знающих ни радости, ни удобств, — одно это уже способно сделать человека социалистом. Я — социалист, и я ничуть не стыжусь этого. 

 — Браво, — сказал Роджер. 

 — Много чего можно сказать о социализме, — пробормотал мистер Фэйри. 

* 5 * 

Достопочтенная Анджела Сент-Томас была девушка высокая и довольно нескладная, с великоватым для женщины носом. На фотографиях она получалась гораздо более симпатичной, чем была на самом деле. Кристл Вэйн сказала Роджеру, что ей двадцать четыре года, но она уже опубликовала три скороспелых романа, которые даже снискали несколько восторженных отзывов у критики. И вот теперь она мило беседовала с Роджером как писатель с писателем, на равных. 

 — Разумеется, я пока нахожусь в поиске, — говорила она. — Вы уже нащупали свои литературные приемы, я же пока ищу то, что близко именно мне. И знаете, я ощущаю, что даже в пределах такой устарелой литературной формы, как роман, есть простор для индивидуального поиска. Новые формы, более тонкие средства выразительности, иной уровень описательности. Вы согласны со мной? 

 — Боюсь, мои взгляды покажутся вам несколько старомодными, — сказал Роджер, не желая вступать с ней в спор. 

 — Ну уж это вы загнули, — протяжно протянула мисс Сент-Томас как истинный кокни нынешнего Мэйфера {Мэйфер — фешенебельный район Лондона}. — Я уверена, что нельзя пользоваться приемами, найденными кем-то еще. Возможно, поиск не прекращается даже тогда, когда литератор достигает гармонии содержания и формы. Мы должны меняться, разве не в этом состоит суть подлинного творчества? Как вы думаете? 

 — Меняться — да, но не терять форму, — важно кивнул Роджер. О господи, подумал он, она мелет этот вздор на полном серьезе! Роджер знал, что едва ли не все литераторы, в отличие от него, воспринимают свое ремесло крайне серьезно. — Возьмите хотя бы Гертруду Стайн, — добавил он. 

 — Гертруда Стайн? Она так безнадежно устарела. Что вы об этом думаете? — сказала мисс Сент-Томас со слегка рассеянным видом. 

Все время, пока они беседовали, она так и стреляла глазками по салону. При этом ее взгляд задерживался исключительно на мужчинах и с полным равнодушием скользил мимо, не замечая женщин. Видно было, что мужские взгляды, останавливающиеся на ней, доставляют ей удовольствие. Роджер с интересом отметил это. 

Обед закончился минут десять назад, и в салоне подали кофе. Троицу, приехавшую позже всех, представили остальным, но такого общения, как во время чая в отеле, не получилось. Капитан Твифорд, осанистый, широкоплечий и на вид зануда, стоял слегка отчужденно у колонны, возле стула леди Дарракот. Все усилия невзрачного мистера Фэйри, который попытался было завязать с ним беседу, пропали втуне, и он ретировался с горящими щеками. Только мисс Сент-Томас, оставив свою тетю с сэром Джоном Бирчем, который, как обычно, брюзжал о чем-то своим высоким голосом, удостоила каждого своим вниманием, не делая вид, что никого не замечает за пределами своего узкого кружка. Она перекинулась парой фраз с мистером Валентином Комбе, по-приятельски улыбнулась мистеру Фэйри, с подкупающей непосредственностью ответила на тяжеловесные шуточки мистера Брэя, и вот сейчас взяла в оборот Роджера. Но выбирала она лишь мужчин — женщины для нее как будто не существовали, за исключением миссис Вэйн, с которой она была знакома: ведь та делала материалы для колонок светской хроники, как же можно было игнорировать ее! С остальными особами женского пола она ни словом не перемолвилась. 

Роджер окинул взглядом комнату. Сэр Джон Бирч с облегчением уселся в кресло возле леди Дарракот, среди этого сборища варваров наконец-то найдя кого-то из знакомых своего круга. По возрасту он был старше всех. А самые молодые члены их компании, мистер Гарольд Паркер и мисс Юнити Винсент, подавленные и слегка ошеломленные, так и не расставались, забившись в самый укромный уголок. Слегка встревоженная, хоть и героически скрывая это, миссис Брэй в ходе приятной беседы с грациозной миссис Фэйри, которая прекрасно выглядела в платье из голубого атласа, прилагала явные усилия к тому, чтобы не уронить свое достоинство. А недалеко от них мисс Кросспатрик в разговоре с мистером Брэем недвусмысленно намекала на возможность организации публичных компаний; а мистер Валентин Комбе и мистер Фэйри стояли вместе, с подозрением взирая на присутствующих, во всяком случае, таково было выражение на лице мистера Фэйри. Мистер Пиджин и миссис Вэйн перемещались от группы к группе, у них были свои цели. 

Не знаю, достанет ли у нас всех доброжелательности, чтобы справиться с этой разобщенностью, подумал Роджер. 

Обрывки разговоров долетали до него, пока он слушал краем уха художественные теории, которые развивала перед ним мисс Сент-Томас. 

"Уж не знаю, миссис Фэйри, дошло ли до вас известие о том, что моя кузина вышла замуж за племянника лорда Феликса..." 

"В самом деле, миссис Брэй? Как интересно..." 

"Вот именно. Представьте себе, я ожидал очередной выплаты дивидендов как обычно, но не тут-то было. А семь процентов — это для меня маловато, мисс Кросспатрик, скажу вам прямо. И когда я увидел, что они и не думают увеличивать процент, я тут же сообразил, что..." 

"Да. Между прочим, мистер Брэй, возможно, вы расскажете мне о том, что я как раз хотела узнать. Ненавижу невежество в любом деле. Что такое контанго?..." 

"Сэр Джон, вы не в курсе, куда мы направляемся?" 

"Не спрашивайте меня". 

"Хорошо, что ж, нам остается улыбаться и принимать то, что есть. Но это крайне странно, вот что я думаю. А каково ваше мнение, капитан Твифорд?" 

"Боюсь, никого, леди Дарракот". 

"И что же, он последовал вашему совету, молодой человек?" 

"Думаю, куда-нибудь на восток". 

"Ах! Восток есть восток, а запад есть запад. Как же это может быть?..." 

Роджер вдруг обнаружил, что мисс Сент-Томас оставила его, и подошел к мистеру Пиджину. 

 — Ну, Пиджин? — Фамильярное обращение далось Роджеру не без внутренних усилий, хотя тот сам попросил его обращаться к нему запросто, на "ты". — Ты доволен? 

Глаза мистера Пиджина коварно блеснули, когда он, ухмыльнувшись, произнес: 

 — Все идет отлично, просто отлично! 

 — Ты действительно находишь все это забавным? 

 — Вполне. А ты? 

 — Я? Думаю, не пройдет и месяца, как здесь, на борту твоего судна, все перегрызутся до смерти. 

Плечи мистера Пиджина затряслись от беззвучного смеха: 

 — Что ж, Шерингэм, на такую удачу я и не надеялся. 

По салону разнесся скрипучий голос мисс Сент-Томас: 

 — Вот я и говорю, Рэгги, какой чудесный вечер. Давай-ка сойдем на берег и наведаемся в отель. Я вижу, что здесь подобралась вполне респектабельная компания. Мы можем взять катер. Ты сможешь управлять им? 

 — Конечно, — сказал капитан Твифорд скучным тоном. 

Они вышли. 

Мистер Пиджин ухмыльнулся, глядя на Роджера. Его ухмылка была глумливой и плутовской, она могла означать что угодно. 



Глава 2 



* 1 * 

Долговязая фигура мистера Пиджина перегнулась через борт. Он смотрел на пенящийся зеленый след, тянущийся по воде за яхтой. Белые парусиновые брюки не очень-то гармонировали с его обличьем кабинетного ученого и по привычке ссутуленными плечами. И уж меньше всего он был похож на голубка {Игра слов: фамилия персонажа созвучна с англ. "голубь" (pigeon)}, скорее напоминая огромную ворону, но почему-то белую, а не черную. 

Рядом с ним стоял Роджер Шерингэм. 

Роджеру понадобилось целых четыре дня, чтобы привыкнуть к мысли, что эта огромная яхта, снабженная паровым двигателем, действительно принадлежит мистеру Пиджину. Теперь же он с удивлением заметил, что у него возникло чувство, будто и океан, окружающий их со всех сторон, тоже принадлежит мистеру Пиджину. Он решил, что подобное чувство охватывает любого человека рядом с очень богатыми людьми. Когда Роджер учился в колледже Святой Марии и мистер Пиджин был его классным наставником, Роджеру и в голову не могла прийти мысль о том, что тому принадлежит океан. Впрочем, тогда мистер Пиджин еще не был богат. 

 — Подумать только, — пробормотал мистер Пиджин, будто специально для Роджера, — что еще полгода назад я долдонил тупоголовым юношам о Ювеналии. 

 — Невероятно! — согласился с ним Роджер и добавил: — Я часто представлял, что бы я делал, если бы неожиданно разбогател. Все мечтают об этом. А ты думал об этом? 

 — Конечно, друг мой. Что я, из другого теста? Я думал: если разбогатею, то сделаю что-нибудь такое, что шокирует мистера Общественное Мнение, а потом куплю необитаемый остров и большую яхту. И надо сказать, что в течение последних двух недель, — произнес мистер Пиджин, неожиданно "пустив петуха", — я исполнил все три своих заветных желания. 

 — Так-так, — сказал Роджер, отвлекшись от созерцания океана. — И как же, был шокирован мистер Общественное Мнение? 

Мистер Пиджин напустил на себя таинственный вид: 

 — Думаю, будет лучше, если это останется тайной между мной и им. 

Роджер рассмеялся. 

В глубине души он был восхищен. Необитаемый остров — это да! Мечта любого юноши. Пока нас манят необитаемые острова, мы молоды. Но вот мы вдруг обнаруживаем, что душевая кабинка "А" или "Б" для нас предпочтительнее, чем лагуна, воды которой бороздят акулы, а центральное отопление нам милей, чем тропическое солнце над хижиной, крытой пальмовыми листьями. Это и означает, что мы незаметно повзрослели. А самой большой неожиданностью для мистера Общественное Мнение, скорее всего, было решение мистера Пиджина променять устоявшийся уклад университетской жизни на отдаленный остров, предпочтя общество мартышек общению со своими коллегами. Похоже, что ни профессорские очки, ни надоедливое общество стареющих юношей и молодящихся стариков не смогли искоренить тот дух подлинной молодости, который по-прежнему жил в костлявой груди пятидесятилетнего мистера Пиджина. 

Роджер действительно был восхищен им. 

Затем до него дошло, что он только что впервые услышал о существовании некоего пустынного острова. 

 — А где находится остров? — спросил он. 

Мистер Пиджин неопределенно махнул рукой куда-то на запад: 

 — Думаю, где-то там. Мили и мили. 

 — Ты был на нем? 

 — Ну да. Во время первого плавания на этой яхте. 

 — Какой он? 

 — Думаю, не лучше и не хуже любого другого острова. Сказать по правде, Шерингэм, — разоткровенничался мистер Пиджин, — он меня разочаровал. Там нет ни лагун, ни сухопутных крабов. А мне хотелось, чтобы была лагуна, и я всегда хотел посмотреть, как выглядит береговой краб. А тебе приходилось сталкиваться с береговыми крабами? 

Роджер взглянул на своего собеседника с подозрением: 

 — Так мы сейчас плывем туда? 

 — Дорогой мой Шерингэм, с чего это взбрело тебе в голову? — отмахнулся мистер Пиджин. 

 — Просто потому, что ты умалчиваешь о цели путешествия. Мы уже четвертый день в море, и никто понятия не имеет о нашем курсе. И ты не хочешь говорить об этом. Спрашивается, почему? — произнес Роджер еще более подозрительно. 

Плечи мистера Пиджина начали сотрясаться. Если бы не его мимолетная ухмылка, никто бы и не подумал, что он смеется. Это была его особенность смеяться беззвучно. Она не только приводила в замешательство, но по временам производила зловещее впечатление. Это напоминало неожиданное превращение вороны в отвратительного старого стервятника, торжествующего победу. Но Роджер уже начал понимать, что чувство юмора у мистера Пиджина не носило зловещего оттенка, хотя, с точки зрения обычного человека, оно, конечно, было своеобразным. 

 — Дорогой мой друг, — сказал мистер Пиджин, с трудом справившись с приступом смеха, — я не говорю об этом, потому что и сам не знаю, куда мы плывем. Вы сами можете избрать маршрут. Как только вы решите, куда хотите направиться, я с огромным удовольствием дам команду капитану доставить нас к месту назначения. 

 — А пока этого не случилось, мы просто-напросто плывем куда глаза глядят? 

Мистер Пиджин на минутку растерялся: 

 — Ну-у, — протянул он. 

 — При этом ты прекрасно понимаешь, что та неординарная компания, которую ты собрал на борту, никогда не придет к единому решению о чем бы то ни было. 

Мистер Пиджин осклабился: 

 — "Неординарная компания"? Дорогой мой Шерингэм, среди них нет ни одного "неординарного" человека. Наоборот, каждый из них — законченное воплощение одного из типов ординарности. У нас на борту собралась компания самых обычных, заурядных людей. 

 — Брехня! 

 — Прости, что ты сказал? 

 — Ничего, — поспешно произнес Роджер. — Американский сленг, это значит "ну, хорошо". Не приходилось слышать? 

Мистер Пиджин повернулся в сторону палубы. Большой тент защищал ее центральную часть от слепящего солнца, которое уже припекало. Под тентом сидело несколько человек, там были сэр Джон Бирч, капитан Твифорд, мисс Сент-Томас и леди Дарракот. Колени последней укрывал сложенный в несколько раз плед — несмотря на то, что день выдался теплый. В леди Дарракот с ее седыми волосами и стройной, но хрупкой фигурой ощущался какой-то болезненный надлом наравне с явно ощущаемой силой духа, противостоящей несовершенствам телесной природы. Мисс Винсент и мистер Паркер, лежа на ковриках, загорали на солнце в пляжных костюмах и оживленно переговаривались. Рядом с ними стояли бутылки с кокосовым маслом. На другой стороне палубы, под тентом, скрытая палубными надстройками, мисс Кросспатрик читала толстую книгу, видимо, весьма серьезного содержания. 

Взгляд мистера Пиджина остановился на большой группе, к счастью, находящейся за пределами слышимости. 

 — Возможно, один-два типа в какой-то степени дублируют друг друга, — пробормотал он, продолжая их спор с Роджером. — Например, можно поставить нам в вину приглашение двух истинных аристократов. А впрочем, не знаю. Всегда интересно наблюдать различия в представителях одного типа. 

 — Вы называете истинным аристократом сэра Джона Бирча? 

 — Может быть, "аристократ" — слишком сильно сказано, — задумчиво произнес мистер Пиджин. — "Истинный джентльмен" звучит лучше? Это любопытный тип: человек, чье рождение является единственным, что в нем ценят. 

Жаль, что в современном мире нет места таким, как сэр Джон Бирч. Такие люди принадлежат вчерашнему дню. Вчера еще они были нужны. Можно сказать, это они объединили сельское население, выступив в роли кристалла, с которого начинается кристаллизация сельского уклада. Но время обогнало этих аграриев, эти поколения бравых наездников, сельских землевладельцев, принявших на себя моральную и материальную ответственность за свои округа, поскольку им никогда не приходило в голову заниматься чем-либо еще. Тело, а не голова всегда управляло ими. Поэтому они и были безголовыми: мозги им не требовались. Вот откуда возник этот тип. Но больше в нем нет надобности, и что теперь будет с ними? Рост налогов ведет к тому, что они лишаются своих земель. Они распродают своих скакунов и дома, не в силах конкурировать с потомками тех, кому пришлось выживать за счет своих мозгов, а не тела. А что еще им остается? Потягивать дармовое виски, принимая приглашения от совершенно чуждых им по духу людей. Предложите сэру Джону за хорошие деньги совершить что-нибудь, что ему противно, — и он без колебаний откажется. Но он не видит ничего дурного в том, чтобы есть и пить за чужой счет — в обмен на престиж общения с ним, ведь он искренне полагает, что одно его присутствие уже почетно для всех остальных членов общества. 

 — Да уж, — только и сказал Роджер. 

 — Но при этом он не так плох, как родовые аристократы, — продолжал мистер Пиджин, и голос его потеплел. — К примеру, как мы отзываемся о людях, которые продают свои титулованные имена владельцам газет, чтобы те увенчивали ими колонки со всяким вздором? Хотя, пожалуй, пусть уж лучше они сами пишут о своих чудачествах, чем кто-либо другой нагородит горы чуши об этом. Или девушки, которые продают свои титулованные имена производителям крема для лица, чтобы те использовали их в рекламных колонках "желтой" прессы? 

Ты можешь возразить мне, сказав, что девушки, которые под заимствованным именем выступают на сцене, пишут романы или делают что-то еще, прилагают все усилия к тому, чтобы упрочить свою репутацию в мире, который отказывается принимать на борт пассажиров без титулов. И что же? Чувствует ли девушка, выступающая на сцене, больше уверенности в себе, зная, что в один прекрасный день может выплыть наружу тот факт, что свое имя она присвоила, а на самом деле она вовсе не сестра лорда Имярек? Или начинающая писательница, внушающая всем, что она дочь графа Имярек, и именно поэтому она пишет столь умно и талантливо? 

Да, дорогой мой Шерингэм, было время, когда наша аристократия действительно была нашим достоянием. Благодаря ей возник тот уникальный тип, который не может появиться в других странах. Он сыграл большую роль в становлении того самого общества, которое сейчас хоронит его. Отдельные представители этого типа все еще сохраняются. Но в основном налицо вырождение: так называемый аристократ ныне воспринимает свой титул не как ответственность, а как средство завоевать популярность либо добыть деньги. Утешает лишь то, что та часть общества, которая по глупости все еще верит, что титул сам по себе добродетель, обречена на вымирание. 

 — Из всего этого я делаю вывод, — сказал Роджер, — что ты не примыкаешь ко всем этим разбогатевшим социалистам? 

Мистер Пиджин взглянул на него с возмущением: 

 — А я-то думал, что из моей десятиминутной тирады вполне понятно, что я твердый консерватор. 

 — Прошу прощения, разумеется, именно так. Проблема в том, что ныне эти две вещи обозначают одно и то же Между прочим, — произнес Роджер, взглянув на леди Дарракот, — она по-прежнему сидела, а бахрому ее пледа трепал ветерок. — Похоже, что леди Дарракот как раз подпадает под твое определение старого типа аристократов — в отличие от "новых" аристократов? Ах да, вы ведь не были знакомы до встречи здесь, на яхте. По крайней мере, она напоминает женскую ипостась сэра Джона Бирча, а? 

 — Ну уж нет, — сказал мистер Пиджин со снисходительной ухмылкой. — Она образчик благородного аристократа-коммерсанта. 

 — Коммерсанта? — повторил Роджер удивленно. 

 — Ты разве не знаешь, — с наигранным удивлением произнес мистер Пиджин, — что леди Дарракот получает вознаграждение за сопровождение молодых девушек в качестве компаньонки? 

 — Но ты не?... 

 — Вот именно, что я. Уверяю тебя, она делает это за более чем достойное вознаграждение, мой дорогой Шерингэм. Чтобы придать достойное обрамление нашему небольшому сообществу. Её пригласила Кристл. 

 — Я потрясен, — сказал Роджер. 

 — Вообще-то я думаю, — сказал мистер Пиджин жалобным тоном, — что она не отрабатывает своей платы. Я пригласил ее, чтобы она вносила нужную нотку в отношения между всеми нами, а не только в отношения своей племянницы и галантного капитана. Ты ощущаешь эту нотку, Шерингэм? А мистер Гарольд Паркер? А миссис Брэй? А я? Придется попросить Кристл, чтобы она проинструктировала ее на предмет расширения поля деятельности. 

Роджер не сомневался, что уж если мистеру Пиджину пришло такое в голову, он добьется исполнения своей причуды. 

 — А какие у тебя виды на капитана Твифорда? — опрометчиво спросил он. 

 — Что ты имеешь в виду? — осторожно ответил мистер Пиджин. 

 — Ну, мы все знаем, каков он. Обходительный человек, бравый мужчина. Я заметил, как он обхаживает Анджелу Сент-Томас. Но он же не из ее круга. 

Плечи мистера Пиджина затряслись. 

 — Не из ее круга?... А может, ему нравится? В конце концов, у них обоих есть нечто, что сближает их, не так ли? 

 — Что же это? 

 — Ну как же, — неодобрительно протянул мистер Пиджин, — они оба заинтересованы в том, чтобы привлечь к себе внимание публики, не так ли? 

 — Полагаю, что так. 

Эта мысль была новой для Роджера. Анджела Сент-Томас конечно была не прочь покрасоваться на публике. Именно на это желание и делают ставку все бессодержательные иллюстрированные журналы. Но Роджер никогда не заподозрил бы в подобных мотивах капитана Твифорда. Тот был известный следопыт, отважный человек. А впрочем, с чего это Роджер взял, что капитан на самом деле именно таков? Его методы могли быть гораздо тоньше, и уж без сомнения он понимал все выгоды рекламы. 

 — Да, кстати, — сказал Роджер с легкой неприязнью, — хочу вернуться к тому, о чем мы говорили: действительно, ни один из тех, кто на борту, не подходит под определение "неординарный" человек, а вот подбор компании в целом — безусловно неординарен. 

Плечи мистера Пиджина дернулись пару раз. 

 — Может быть, может быть. Добавить и елея, и воды, так? А по истечении месяца они должны перемешаться. И они смешаются. 

 — Гм! 

 — И кроме того, — сказал мистер Пиджин обиженно, — тебе грех жаловаться, ведь все это затеяно для твоей же пользы. 

 — Для моей? 

 — Вот именно. Ты же писатель. Тебе нравится наблюдать проявления различных характеров, их взаимодействие друг с другом, не так ли? Дорогой мой Шерингэм, — сказал мистер Пиджин, злодейски осклабившись, — о тебе я никак не мог забыть. Разве Кристл не говорила об этом? 

 — Чепуха, — рассмеялся Роджер. — О себе ты никак не мог забыть, а не о ком-то еще. Ты же сам знаешь. Тебе захотелось набить битком свою яхту этим невезучим народцем и любоваться, стоя в сторонке и потирая руки, как они будут доводить друг друга до сумасшествия. Вот оно, подлинное жестокосердие. На самом деле тебе больше подошел бы курс лекций о психопатологиях, а не о Ювеналии. 

 — В Оксфорде нет кафедры психопатологий, — с сожалением произнес мистер Пиджин. 

Они молча провожали глазами пенящийся след за кормой. 

 — Так куда же мы плывем? — спросил Роджер. 

 — На этот счет есть разные мнения, — тихо пробормотал мистер Пиджин. 

 — Знаешь, что я думаю? — с вызовом произнес Роджер, — я вообще не верю, что ты намереваешься куда-то приставать. Не верю, что ты способен дать этим несчастным хотя бы один шанс избежать общения друг с другом. 

 — "Я намереваюсь?" Дорогой мой Шерингэм, еще раз говорю тебе, что происходящее полностью зависит только от них самих. 

 — Все равно я уверен, что ты что-то задумал. 

 — Какой же ты недоверчивый, — вздохнул мистер Пиджин. — И ты ложно судишь обо мне. 

 — Вы просто прожженные прощелыги! — отозвался Роджер. 

Плечи мистера Пиджина затряслись. 
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Роджер прекратил кружение по палубе и обратил свой благожелательный взгляд на мисс Винсент и мистера Паркера. Не было сомнения, что, несмотря на все социальное фиглярство старших, эти двое молодых людей еще были способны получать удовольствие от общения друг с другом. 

Обязанности мистера Паркера явно оказались не слишком обременительными: он следил за приходящими по радио сообщениями, которые предназначались его хозяину, стряпал какие-то таинственные доклады и чертил таблицы. Большую часть времени мистер Паркер был предоставлен самому себе, и за это Роджер мысленно поставил пятерку мистеру Брэю. Что же касается Юнити Винсент, то она с легкостью, присущей двадцатилетним, стряхнула с себя свою первоначальную скованность и завоевала всеобщие симпатии. Даже члены кружка мисс Сент-Томас снисходительно улыбались ей. Постоянное общение со студенческой молодежью придало ей уверенность и остроумие, что сразу привлекало к ней внимание, и все же она чувствовала себя по-настоящему свободно лишь с мистером Паркером. Роджера удивила смесь сознательной осведомленности, неосознанного хищнического рвения и явной снисходительности, с которой она приняла молодого человека под свое крылышко. 

 — Ну как? — спросил Роджер, — еще не сгорели? 

 — А вот и нет, я сказала Гарольду, чтобы он был осторожен, — сказала мисс Винсент слегка рассеянно. 

 — Я вам не помешал? 

 — Вовсе нет, мистер Шерингэм, уверяю вас, — сказал мистер Паркер, вежливо приподнимаясь. 

 — Ради бога, не вставайте. 

 — Мистер Шерингэм, — сказала мисс Винсент взволнованно, — вы можете уделить нам минутку? У нас к вам одна просьба... 

 — Нет, Юнити, — в сильном волнении проговорил мистер Паркер. — Ты же обещала, что никому не скажешь. 

 — Но мистер Шерингэм, может быть, поможет тебе; и тебе следует иметь в виду, Гарольд, — сказала мисс Винсент тоном человека с богатым жизненным опытом, — что следует прибегать к поддержке других людей, когда есть такая возможность. Гарольд хочет написать киносценарий, мистер Шерингэм. Он обожает кино. Он говорит, что возможности кинематографа так и не раскрыты до конца. 

 — О! — протянул Роджер. 

 — Юнити! — промычал мистер Паркер. 

 — Мы это обсуждали, и действительно, у него отличная идея. Думаю, нужно ее реализовать, как вы полагаете? Он говорит, что не знает, стоит ли за это браться, но это все вздор, он просто слишком ленив. Видите ли, он не хочет всю жизнь прожить в Голдерс Грин, перебиваясь секретарем у теневых финансистов, так что... 

 — Юнити! — проскулил в смятении мистер Паркер. 

 — Ты сам мне об этом говорил. Ты должен научиться вести себя учтиво, Гарольд, — непреклонно произнесла мисс Винсент. — Так или иначе, мистер Шерингэм, Гарольд весьма сообразителен, но ему недостает жизненного опыта, чтобы понять, как взяться за дело. Я ему сказала, чтобы он поговорил с вами, но он постеснялся обратиться к вам. 

 — Если я чем-то смогу помочь, — улыбнулся Роджер. — Но, знаете, я не пишу для кино и ничего не понимаю в сценарной работе. 

 — Мы не хотели утруждать вас, мистер Шерингэм, — захлебнулся мистер Паркер. — Мисс Винсент не должна была... 

 — Если он напишет что-то, более-менее похожее на сценарий, вы посмотрите и поможете ему привести написанное в приличный вид? Это ведь действительно прекрасная идея, мистер Шерингэм, и Гарольд будет просто идиотом, если так это и забросит. 

 — Конечно, — кивнул Роджер. — Вкратце изложите сюжет, Паркер, наметьте характеры персонажей и где они появляются, ну и так далее. А я буду рад посмотреть, что у вас получилось, и выскажу свое мнение, если это вам хоть как-то поможет. 

 — Премного благодарен, я был уверен, — с жаром забормотал мистер Паркер. — Вы так добры... бесценный совет... простите мисс Винсент... столь много обязаны... 

 — Ну хватит, Гарольд, — сказала мисс Винсент критически. — Я же говорила тебе, чтобы ты не перебарщивал с благодарностями. 
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 — Гай! Мистер Шерингэм! Я вижу землю! Вон там! Без обмана! Неужели это Мадейра? 

Глаза обоих мужчин обратились в том направлении, куда указывала протянутая рука. Обладательница руки ожидала их ответа с выражением лукавства на симпатичном личике, словно подсмеиваясь над своим волнением. Никому больше на палубе не удалось увидеть землю. 

 — Ты, как всегда, права, Энид, — кивнул мистер Пиджин. — Это Мадейра. 

 — Ох! — вздохнула миссис Фэйри. — Мадейра! 

Она опустила руку, по-прежнему не отводя взгляда от марева на горизонте. Ее губы раскрылись. 

Роджер любовался ее профилем. Это был прекрасный профиль. Он обратил на него внимание еще вчера вечером, здесь на палубе, после обеда. С ее стороны было очень мило предоставить ему возможность еще раз полюбоваться им. Она поворачивала голову так, чтобы с того места, где он стоял, открывались самые выгодные ракурсы. Капитан Твифорд тоже мог делать то же самое, стоя с другой стороны, если, конечно, у него было такое желание. 

 — Где Вилли? — будничным тоном спросил мистер Пиджин, которому не было дела ни до каких профилей, особенно до профиля его замужней кузины. 

Миссис Фэйри с трудом оторвала взгляд от Мадейры и перевела его на мистера Пиджина. Видно было, что это стоит ей больших усилий. Мысленно она была где-то там, у Мадейры, и потребовалось повторить вопрос, чтобы она услышала его и поняла, о чем идет речь. 

 — Вилли? Он в курительной. Играет в бридж. — Миссис Фэйри лучезарно улыбнулась Роджеру. — Чудный денек. И Мадейра так близко. 

 — Ты была на прогулочной палубе, Энид? — спросил мистер Пиджин не без задней мысли. — Забавно, я тебя там не видел. 

 — Вовсе нет. Я только что встала. Я была в каюте. Знаешь, я всегда отдыхаю после ленча. Если вы не бывали у берегов Испании, то, думаю, это можно поправить. Не так ли, мистер Шерингэм? И потом, мне пришлось поменять платье, попудриться, и... вещи такого рода вряд ли интересны тебе, Гай. 

При этом она улыбнулась Роджеру, намекая, что уж он-то во всяком случае не такой сухарь, как этот Гай. 

 — "Чудный денек", — повторил мистер Пиджин с коварной усмешкой. — "И Мадейра так близко". 

 — Ты нас поддразниваешь. Гай? — снисходительно засмеялась миссис Фэйри. 

 — А кто там играет в бридж? — спросил Роджер. — Брэй приглашал меня, но я не пошел. 

 — Там Вилли, мистер Брэй, миссис Вэйн и, думаю... да, точно, сэр Джон. 

 — Вот как? — сказал Роджер. Он пожалел, что отказался от игры: компания там подобралась интересная. 

 — А Комбе не там разве? — спросил он. Вместо себя он коварно предложил мистеру Брэю Валентина Комбе. "Коварно", потому что Комбе был никудышный игрок в бридж и мог завалить всю игру. 

 — Мистер Комбе? Он в своей каюте, декламирует собственные стихи. Он оставил дверь приоткрытой, и я видела его, проходя мимо. — И миссис Фэйри звонко рассмеялась — словно зазвучали серебряные колокольчики. — Ну, Гай, когда мы подойдем к Мадейре? 

 — К Мадейре? — мистер Пиджин изобразил искреннее удивление. — А разве мы собирались туда заходить? 

 — Не зайти на Мадейру? — протянула миссис Фэйри. — Но, Гай, ты же обещал... 

 — Что-то не припомню, Энид. А ты хотела бы посмотреть Мадейру? 

 — Конечно! Я же нигде не была, кроме Европы. Нигде! Конечно тебе трудно это понять... Если ты так же тяжел на подъем, как Вилли и я, — сказала миссис Фэйри с бодрым коротким смешком, — то ох как непросто выбраться за пределы Европы. 

 — Да мы и не покидали пределов Европы, — уцепился за ее слова мистер Пиджин. — Мадейра в Европе. 

 — Ну, ты знаешь, что я имею в виду. 

 — Не уверен. Однако в самом деле это весьма затруднительно, Энид. Видишь ли, я случайно узнал, что мисс Кросспатрик не хочет заходить на Мадейру. Она там уже была. 

 — Мисс Кросспатрик! — фыркнула миссис Фэйри, точнее, позволила себе сделать это настолько явно, насколько это возможно для воспитанной леди. 

 — Я готов пойти навстречу пожеланиям большинства, — кротко произнес мистер Пиджин. В его голосе было столько кротости, что Роджер вновь подозрительно взглянул на него. 

 — Но большинство хочет зайти на Мадейру. 

 — Ну я не знаю. Что скажет Вилли? 

 — Конечно он "за". Все "за". — Миссис Фэйри улыбнулась Роджеру: 

 — Я уверена, вы "за", мистер Шерингэм, не правда ли? И... и капитан Твифорд! Подойдите, пожалуйста, к нам. Вы ведь за заход на Мадейру, не так ли? 

 — А вы "за", миссис Фэйри? 

 — Да я просто умираю как хочу. 

 — Тогда, конечно, я буду "за", — сказал капитан Твифорд, лениво улыбнувшись. 

Миссис Фэйри красноречиво взглянула на мисс Сент-Томас, но не стала спрашивать ее мнения и победно повернулась к мистеру Пиджину: 

 — Вот видишь, Гай. Все хотят посмотреть Мадейру, а ты со своими нелепостями. 

 — Хорошо, — согласно кивнул мистер Пиджин. — А вот и мисс Кросспатрик собственной персоной. Спросим ее. 

Мисс Кросспатрик показалась из-за угла капитанской рубки. На ней по-прежнему красовались очки в черепаховой оправе, в руке она держала книгу. Ее приземистая, коренастая фигура легко приноровилась к океанской качке. Как и миссис Фэйри, она была одета в белое платье, разумеется, не нарушающее приличий. Однако Роджер с удивлением отметил, что Стелла Кросспатрик в своем наряде выглядела бедновато на фоне элегантных шелковых нарядов других леди. 

Правда, Роджер отметил, что белые туфли миссис Фэйри из оленьей кожи на высоком каблуке были неуместны на яхте, в то время как парусиновые туфли мисс Кросспатрик на низком каблуке, наоборот, были к месту. Удобство здесь сошлось лицом к лицу с модой. 

Мисс Кросспатрик подошла к мистеру Пиджину: 

 — Возвращаю вам, — сказала она, передавая ему книгу. — Спасибо. Хотя, может быть, мне занести ее прямо в судовую библиотеку? 

 — Нет, благодарю вас, я сам сделаю это. Вы быстро прочли ее. 

 — Я быстро читаю, — бесстрастно произнесла мисс Кросспатрик, как бы просто информируя своего собеседника. 

 — О, "Убийца в мансарде", — вступила в разговор миссис Фэйри. — А я была уверена, что вы читаете какую-то серьезную книгу, мисс Кросспатрик. 

 — Вот как? — холодно произнесла мисс Кросспатрик. 

 — Да, — сказала миссис Фэйри, слегка смутившись. — Хороший роман, не правда ли? Мне очень понравился. Держит в напряжении до самого конца. 

 — Напротив, — ответила мисс Кросспатрик. — Я догадалась, кто убийца, на сорок седьмой странице. Заурядный детектив, — обратилась она к Роджеру, — патетичный и чрезмерно запутанный, как по-вашему? 

Она отошла к борту и стала смотреть на море. 

Миссис Фэйри слегка покраснела. 

 — Она заглянула в конец, — шепнула она Роджеру. 

Избегая встречаться взглядом со своей кузиной, мистер Пиджин обратился к мисс Кросспатрик. 

 — Мы тут говорили о том, что есть общее пожелание на день-два зайти на Мадейру, — вежливо объяснил он. — Надеюсь, вы не возражаете? 

 — "Возражаете"? — повторила мисс Кросспатрик, обернувшись и широко улыбнувшись. — Разве здесь может идти речь о возражениях? Если вы любезно предоставляете нам свободу выбора, то вполне естественно идти навстречу общим пожеланиям, не так ли? 

 — А каково ваше личное мнение? 

 — Мое? Я против Мадейры, — протяжно сказала мисс Кросспатрик с присущей ей мягкостью. — Я уже была там. 

 — Вот видите, Энид, — сказал мистер Пиджин с наигранной беспомощностью. 

Миссис Фэйри проглотила обиду. 

 — Если мисс Кросспатрик против, — сделала она благородный жест, — мы не станем заходить на Мадейру. 

Мистер Пиджин, как показалось Роджеру, был слегка сбит с толку этим проявлением альтруизма. 

 — Ну зачем же, — нежно проворковала мисс Кросспатрик. — Меня нисколько не затруднит следование общим пожеланиям. 

 — А что бы вы предложили взамен, мисс Кросспатрик? — миролюбиво спросил Роджер. 

 — Мы уже говорили об этом. Прочь от людных мест. Высадиться на одном из островов, где нет туристов. 

 — Например, на моем острове, — задумчиво произнес мистер Пиджин. 

 — Ну это вряд ли, — улыбнулась мисс Кросспатрик. — Я предпочитаю людей, а не мартышек. 

 — А там и нет никаких мартышек, — пылко заверил ее мистер Пиджин. — Я это сказал, чтобы досадить мистеру Общественное Мнение. Остров необитаем. 

 — Тогда тем более нам нечего там делать, Гай, глупышка, — капризно заметила миссис Фэйри. — Я полностью согласна с мисс Кросспатрик. Нам хочется увидеть людей, а не мартышек. Люди, огни, цивилизация и... и вещи. 

Мисс Кросспатрик улыбнулась, но ничего не сказала в ответ на эту неожиданную интерпретацию ее слов. 

 — Ну хорошо, в таком случае нам надо решить, где нам искать все это, — терпеливо сказал мистер Пиджин. — Так как насчет Мадейры? 

 — Конечно, следует посетить Мадейру, если миссис Фэйри желает и большинство хочет того же, — живо сказала мисс Кросспатрик. 

 — О нет, — пропела флейтой миссис Фэйри. — Я не могу тащить людей туда, куда они не хотят. Хотя, конечно, — добавила она неодобрительным тоном, — таких меньшинство, как я вижу. 

 — Тогда что может быть проще? — согласилась с ней мисс Кросспатрик. — Кстати, а кто у нас "за" Мадейру? 

 — Ну-у, мистер Шерингэм, — сказала миссис Фэйри, слегка нахмурившись, и загнула один палец на руке, — затем... 

 — Если честно, то я воздерживаюсь, — сказал Роджер — и перехватил благодарный взгляд мистера Пиджина. Роджер сделал вид, что не заметил его. 

 — О, извините, мистер Шерингэм. Я правда думала, что вы "за". Тогда я начну сначала. Итак, капитан Твифорд, затем... 

 — Я тоже воздержусь, если люди не хотят, — с апатией сказал этот джентльмен; при этих словах мисс Сент-Томас так взглянула на миссис Фэйри, что Роджер был бы рад, если бы последняя не перехватила этот взгляд. 

 — Как, вы тоже? Ах я бестолковая. Я просто подумала... Хорошо, попробуем еще раз. Итак, мистер Брэй, — сказала миссис Фэйри с таким отчаянием в голосе, что Роджеру стало жалко ее. В конце концов, почему бы ей не посетить Мадейру, если уж она так хочет? 

 — Мистер Брэй и... мистер Паркер, — энергично произнесла миссис Фэйри, ухватившись за эти имена как за соломинку. — Мистер Паркер, вы ведь не прочь посмотреть Мадейру? 

 — Я был бы счастлив, — сказал мистер Паркер восхищенно, отдавая дань красоте миссис Фэйри — дань, которую он, при всем своем уважении к леди Дарракот или сэру Джону Бирчу не мог бы отдать этим последним. Он чуть запнулся, и затем, увидев, что богиня, снизошедшая к нему, утратила к его персоне всякий интерес, отправился загорать к своему кокосовому маслу. 

 — Вот видите, — сказала миссис Фэйри, вновь овладев собой. — Мистер Паркер, мистер Брэй и... да, нас большинство. Конечно, это дела не решает, — сделала она благородный жест, — если мисс Кросспатрик и другие против. 

 — Наоборот, — улыбнулась мисс Кросспатрик, — никто и не подумает возражать, если уж вы решили остановиться здесь. 

 — А ты, Анджела? — робко спросил мистер Пиджин. 

 — О, я как Рэгги, меня устроит любой его выбор. 

 — Леди Дарракот? 

 — Вы так добры, мистер Пиджин. Пусть другие решают. Я примкну к решению большинства. В любом случае я не собираюсь высаживаться на берег, — сказала леди Дарракот, трепетно улыбаясь, и слабой рукой заправила локон седых волос под шляпку. — Это требует усилий... 

 — Да-да, конечно, — с готовностью согласился с ней мистер Пиджин. — А вы, сэр Джон? 

 — Мне все равно. 

 — Неужели? — пробормотал мистер Пиджин, — похоже, мы не сильно продвинулись, а? 

Он прошел к трапу и воркующим тоном позвал мистера Брэя с прогулочной палубы внизу. 

Мисс Кросспатрик и миссис Фэйри также ворковали как голубки, при этом миссис Фэйри, желающая посмотреть Мадейру, уверяла, что не стоит заходить туда, а не желающая заходить туда мисс Кросспатрик уверяла, что непременно стоит это сделать. 

Мистер Пиджин отозвал Роджера в сторону. 

 — Похоже на провинциальный теннис, не правда ли? — доверительно шепнул он, очень довольный. — Я уж и не надеялся выиграть этот сет. "Кстати, а кто у нас "за"? — повторил он фразу мисс Кросспатрик, точно и очень смешно передав ее провинциальный выговор и необычное протяжное произношение. 

Роджер нахмурился, ему было не смешно. 

 — То ли еще будет, — зловещим тоном сказал мистер Пиджин. — Сегодня всего четвертый день плавания. Посмотрим, насколько хватит всей этой обходительности и политеса. 

 — Надо полагать, — сказал Роджер не без злорадства, — что один из твоих противных планов провалился. Ты надеялся стравить их всех из-за Мадейры, а они продемонстрировали, какими великодушными они могут быть. Это, должно быть, сильно разочаровало тебя. Оказывается, на борту собрались весьма порядочные люди, и ведут они себя так, как на их месте поступил бы любой порядочный человек, а вовсе не так, как ты ожидал. Вот и все. Так и будет продолжаться до конца плавания. 

 — Ой ли? — промолвил мистер Пиджин. 

Он помолчал немного. 

 — Энид, безусловно, весьма дурно воспитана, — наконец сказал мистер Пиджин с подкупающей прямотой. — Ее все время заносит. Интуитивно ощущать, где начинается рисовка, и не переходить эту грань — вот основа хороших манер. Энид этого лишена. А вот у мисс Кросспатрик, похоже, с этим все в порядке. Дорогой мой Шерингэм, не буду скрывать от тебя, что я, и сам крайне дурно воспитан. Я такой как я есть и открыто говорю об этом. И потому мне доставляет удовольствие, как ты видишь, наблюдать невоспитанность в других вместо того чтобы считать себя обязанным что-то с этим делать. Да-да, — произнес мистер Пиджин с видимым удовольствием, — на берегу я пасую, хотя это и может показаться тебе странным, Шерингэм, что не вполне воспитанный человек, скажем, Энид, пасует перед по-настоящему воспитанной женщиной. Нужно выйти в море, чтобы внутренняя банальность человека выплыла наружу. Мне казалось, что так оно и будет. И думаю, тебе как писателю это должно быть страшно интересно, дорогой мой друг. Но что же это Брэй не идет? — с беспокойством добавил мистер Пиджин. 

Он окликнул его еще раз. 

Повисла короткая пауза. Леди Дарракот, будучи хорошо воспитанной дамой, заговорила с капитаном Твифордом о Лиге Наций и Японии. Ее племянница, имевшая преимущество в виде дурных манер, с легкой усмешкой ожидала прихода мистера Брэя. 

 — Мистер Брэй играет в бридж в курительной, — прозвучал женский голос с прогулочной палубы. — Я чем-то могу быть вам полезной? 

 — Да, спасибо, миссис Брэй. Не могли бы вы подняться к нам на минутку? Мы обсуждаем наши планы. 

Появилась миссис Брэй. Она с трудом поднялась по короткому трапу, пытаясь скрыть это, что сделало ее усилия лишь более явными. Миссис Брэй тоже была в белом, при этом казалось, что вся одежда ей маловата: белый трикотажный джемпер, туфли из оленьей кожи, крошечная белая шляпка, белые перчатки, которые она не надевала, но считала нужным носить с собой. Отчего, спросите вы? Оттого, что миссис Брэй была довольно дородной женщиной, но никак не могла в это поверить. 

 — Как вы отдохнули после ленча, миссис Брэй? — заботливо осведомился мистер Пиджин. 

Миссис Брэй мгновение колебалась: 

 — Ох, спасибо. 

 — Я рада, — любезно сказала миссис Фэйри. — Я и сама хотела было подремать, а денек разгулялся на славу. 

 — Да я и не спала, знаете ли. Сидела на палубе. Читала, — лаконично присовокупила миссис Брэй. 

Мисс Сент-Томас подошла к группе, на ходу что-то записывая в черный блокнот, с которым она не расставалась. 

 — Какая скука, — сказала она, скользнув по миссис Брэй равнодушным взглядом. Так она смотрела на все, что было вне круга ее интересов. 

 — А куда подевались стулья? — спросила она, на ходу продолжая записывать что-то в блокнот. 

Миссис Брэй деланно рассмеялась и повернулась к мистеру Пиджину: 

 — Мистер Брэй говорит, что они уже заканчивают роббер. Он сейчас подойдет. 

 — Жалко отвлекать его, — вежливо повторил мистер Пиджин. — Мы обсуждали, стоит ли на день-два сделать стоянку на Мадейре, и хотели выяснить, как он на это смотрит. Как вы думаете, миссис Брэй? 

Миссис Брэй оказалась в затруднительном положении, поскольку ее собственное мнение в данном случае явно шло вразрез с мнением мужа. Не придумав ничего лучшего, она решила сказать правду: 

 — Право, не знаю, захочет ли мистер Брэй куда-то еще... Мы ведь были на Мадейре. 

Энид Фэйри этот ответ явно застал врасплох: 

 — Но он же... 

Она овладела собой: 

 — В таком случае Мадейра отменяется, — сказала она приятным голосом. 

Миссис Брэй, не вполне уверенная в правильности своего ответа, но надеясь, что попала в общий тон, с облегчением огляделась. 

 — А вот и мистер Брэй, — сказала она. 

Над уровнем пола, словно восходящее солнце, будящее пастухов, показалось крупное багровое лицо мистера Брэя, который поднимался по трапу с нижней палубы. Вослед за восходящим солнцем показалось двубортное голубое пальто, белые брюки и белые туфли из оленьей кожи с коричневыми штрипками. Восход солнца предваряло появление элегантной аккуратной бейсболки. 

 — Вы меня звали, старина? — прогудел мистер Брэй столь энергично, что всем показалось, что хрупкий на вид мистер Пиджин сейчас распадется на куски — как изящная ваза от звука трубы. Роджер уже знал, что мистер Брэй является финансовым советником мистера Пиджина, причем занимал этот пост, сам того не ведая. Тем не менее мистер Пиджин сообщил Роджеру, что советы мистера Брэя крайне эффективны. Делая прямо противоположное тому, что советовал мистер Брэй, и никогда не прибегая к его услугам в заключении сделок, мистер Пиджин заработал немало денег. 

 — Итак? — выдохнул мистер Брэй, одолев трап. — Какие трудности, старина? 

 — О, ничего существенного, — застенчиво сказал мистер Пиджин. — Мы просто говорили о том, стоит ли заходить на Мадейру, и хотели бы знать ваше мнение. 

 — Мадейра? Это не для нас. Видели мы ее. Уж слишком ее превозносят. Ничего там нет, кроме старых "калош" в Купальнях. Напоминает мне Борнмут. Нет уж, только не это. Пустая трата времени. 

 — Именно так я и сказала мистеру Пиджину, Гарри, — довольная, произнесла миссис Брэй. 

 — Похоже, пора с этим решать, — сказал мистер Пиджин. — Извини меня, Энид, но... 

 — О, конечно, Гай, — слегка натянуто улыбнулась миссис Фэйри, крутя своим зонтиком от солнца. 

 — А? — протянул мистер Брэй. — Что-что? 

 — Боюсь, я должна принести вам свои извинения, мистер Брэй, — произнесла миссис Фэйри со сладкой истомой в голосе. — Хотя вчера вы говорили, что хотели бы остановиться на Мадейре. Действительно, я поставила себя в глупое положение. 

 — Вчера? — Мистер Брэй был изумлен. Затем он зажмурился: — Я вспомнил! Забавно, у меня все вылетело из готовы, начисто. Вы ведь хотели посмотреть Мадейру, миссис Фэйри? 

 — О, это несущественно. Ни в коей мере. Мы должны следовать пожеланиям большинства. И в конце концов, — добавила миссис Фэйри, доверительно понизив голос и обаятельно улыбаясь, — в конце концов хозяйка должна жертвовать собой. 

 — Ничего подобного, — непререкаемым тоном возразил мистер Брэй. — В этом нет никакой нужды. Я все устрою. Все стороны должны уступить дамам, не правда ли? — добавил он, льстиво строя глазки. — А вот и Фэйри! Вы согласны со мной? 

На палубе как раз появился мистер Фэйри. Он улыбнулся, как бы извиняясь, своему крупному, нависшему над ним собеседнику. 

 — Простите, я пока что-то не уловил... — Мистер Фэйри частенько чего-то не улавливал. Вот и сейчас он был сбит с толку, пытаясь понять, чего хочет его утонченная жена. 

 — Миссис Фэйри хочет провести день-два на Мадейре. Вы не против этого, как я полагаю? 

 — О, конечно, конечно, — закивал в ответ мистер Фэйри. — Прекрасная идея. Точно. 

 — Спасибо тебе, Вилли, дорогой, — пропела миссис Фэйри. — Это так любезно с твоей стороны. Но это не важно, и я не думаю, что другие хотят остановиться здесь. 

 — Меня устраивает любой выбор, — с присущей ей медлительностью произнесла мисс Сент-Томас. 

 — Уверяю вас, у меня нет возражений, — вторила ей мисс Кросспатрик. 

 — Да и у меня тоже, — присоединился к ним Роджер. 

 — Мадейра? — уныло произнес мистер Комбе. — Думаю, здесь-то нам получше будет, а? 

 — Мадейра! — повторила Юнити Винсент, которая тоже подошла, привлеченная шумом. — Давайте пристанем! Это должно быть чудесно! 

 — Значит, решено, — громко объявил мистер Брэй. — Старина, мы встаем на Мадейре, ведь ты любезно предоставил нам право выбора. Все согласны? 

 — Нет! Как можно принуждать людей к тому, чего они не хотят? — почти плакала миссис Фэйри. 

 — Очень хорошо, Энид, — сказал мистер Пиджин. — Вынесем это на голосование. 

 — Хорошо. Но я буду голосовать против, потому что знаю, что большинство не хочет останавливаться здесь. 

 — Тогда я буду голосовать "за", чтобы нейтрализовать ваш голос, — улыбнулась мисс Кросспатрик, не желая уступать ей в великодушии. 

 — Но я вовсе не возражаю... 

 — Я тем более... 

 — Но действительно... 

 — Я уверяю вас... 

Спор продолжался. Все, кто был за Мадейру, утверждали, что вовсе не хотят туда; те, кто побывал там, уверяли остальных, что Мадейра — последнее место, где они хотели бы вновь оказаться; каждый проявлял трогательную заботу о других, и никто не желал, чтобы чужие предпочтения приносились в жертву. Буря альтруизма набирала силу. 

Мистер Пиджин перехватил неразговорчивого бородатого субъекта, который проходил мимо спорящих, направляясь в машинное отделение: 

 — Капитан Соамс, у нас тут возник спор... — и изложил суть проблемы. 

Неразговорчивый субъект вынужден был заговорить. Речь его звучала на шотландском: 

 — Мадейра? Карашо. Никогда не слышал, штоп приставали здес. А кроме того, ми же отклонимся от курс! 

После его слов наступило молчание. 

 — Ну вот, — сказал мистер Пиджин, имитируя глубокое сожаление, — кажется, все разрешилось само собой. 

Его левое плечо неожиданно дернулось, и можно было подумать, что он действительно серьезно переживает случившееся. 



Глава 3 



* 1 * 

 — О Гай, какой милый островок! — с энтузиазмом воскликнула Кристл Вэйн. 

 — Весьма милый, — согласился мистер Пиджин. 

Вся компания прилипла к поручням, наблюдая, как постепенно приближается остров. Со времени дискуссии по поводу Мадейры прошло два дня, и мистер Пиджин, взяв в свои руки бразды правления, беспрепятственно привел яхту к своему острову. 

 — И он весь твой, Гай? — спросила миссис Фэйри. 

 — До последнего камешка, Энид. 

 — Как прекрасно, — вздохнула миссис Фэйри. — Я всегда мечтала иметь свой остров. Чтобы весь он был мой. Всегда. Правда, Вилли? 

 — Всегда, дорогая. 

 — Она никогда в жизни не думала об этом до настоящего момента, — услышал Роджер слова, которые мистер Пиджин предназначал для Кристл, но произнес намеренно громче, чем следовало. 

 — Сколько ты отдал за него, старина? 

 — Гарри, ты не должен спрашивать о таких вещах, — привычно повторила миссис Брэй. 

 — Я заплатил португальскому правительству сумму, эквивалентную трем тысячам семидесяти двум фунтам и восемнадцати пенсам, — спокойно ответил мистер Пиджин. 

 — Выгодная сделка. Я бы не раздумывая заплатил три тысячи двести пятьдесят. 

 — Гарри, только честно, сколько вам это стоило? 

 — Пятьдесят тысяч, — вежливо ответил мистер Пиджин. 

 — Он что, не предназначался для продажи? 

 — Вот именно. Но если честно, то я считаю, что он стоит этих денег. Там, за утесами, сорок акров равнинной земли. Целый запасной аэродром для трансконтинентальной воздушной линии. Вот я и решил, что он того стоит. Думаю, португальское правительство упустило это из виду. 

Это единственный остров между Мадейрой и Багамами. До ближайшей трассы регулярного пароходного сообщения "Гибралтар — Панамский канал" отсюда сто миль, по крайней мере так утверждает Твифорд. 

 — Ага, — откликнулся капитан Твифорд. — Вот мы где: тридцать три градуса западной широты и двадцать семь градусов северной долготы. Почти точно к югу от Азорских островов. Да, похоже, что так. Так что корабли сюда не заходят. 

 — Зато мы уже здесь. Хотите заключить сделку, Брэй? 

 — Нет. Я уже вам сказал, что этот остров — чудесная возможность для Глэдис понежить на солнце спину без того, чтобы береговой инспектор беспокоился и суетился вокруг нее, и не более того. 

 — Да уж, Гарри, никогда не знаешь, что ты выдашь в следующий раз. 

 — Боюсь, с моей фигурой мне это приятное занятие не грозит, — с сожалением произнес мистер Пиджин. 

 — Он соображает, старина, вот что я вам скажу, — громко, чтобы все слышали, заметил мистер Брэй. — Вы слышали, леди Дарракот? Аэродром для трансконтинентальных перелетов, как вам это нравится? Умен, умен. А ведь глядя на него, этого не скажешь, а? И тем не менее. 

Выдавая эту тираду, мистер Брэй весьма напоминал хозяина дрессированного зверька, который только что исполнил невообразимо сложный трюк. 

Теперь остров был в нескольких сотнях ярдов, и его береговая линия была ясно видна. Остров был невелик, не больше пятидесяти акров, с обрывистыми скалами у воды, на которые лениво накатывались волны, разнежившиеся на жаре до того, что даже не поднимали брызг. Лишь прямо перед ними виднелась крошечная песчаная бухточка. Она неохотно ввинчивалась на несколько десятков ярдов в скалы, раздвигая мрачные отвесные утесы. 

Вокруг бухты скалы громоздились не так круто, образуя камнепад, по которому можно было легко подняться на плато, невидимое с яхты. Оно находилось на высоте примерно четырехсот футов. Два отвесных утеса немного вдавались в море, защищая бухту с двух сторон и гася разбег и без того ленивых волн. 

 — Живописное местечко, — со знанием дела отозвался капитан Твифорд. — Питьевая вода там есть? 

 — Конечно. С левой стороны родник, он никогда не пересыхает. Как это ему удается при таком жарком климате? 

 — Ха! — капитан Твифорд сделал вид, что ему-то как раз все ясно, но он просто не хочет говорить об этом при дамах. 

 — О, взгляните! — пискнула мисс Винсент. — Канарейка! Их много! Мистер Комбе, вы могли бы посвятить этому острову стихи! 

 — Гм, — кратко ответил мистер Комбе. 

 — Канарейки! — повторила миссис Брэй. — Невероятно! 

 — Не так уж и невероятно, — кратко заметил мистер Пиджин. — Всего несколько сотен миль отделяют нас от островов, названных по имени этих птичек. 

 — Невероятно, — сказала миссис Брэй. 

 — Вообще-то на самом деле этих птиц стали так называть по названию островов, а не наоборот, — снисходительно улыбаясь, сообщила мисс Кросспатрик. 

 — Невероятно, — сказала миссис Брэй. 

 — Вода подведена? — пошутил мистер Брэй. — Все удобства в наличии, я полагаю? Не удивлюсь, если здесь и центральное отопление на месте. Каково? 

В этот момент скрежещущий резкий звук прервал излияния мистера Брэя. Плавное движение яхты неожиданно прервалось, она дернулась, завибрировала, заскрежетала и затем вновь заскользила по волнам. 

 — Зацепились за риф, — заметил бывалый капитан Твифорд, подавляя зевок. 

Миссис Фэйри судорожно сплела тонкие пальцы: 

 — Гай! Капитан Твифорд! Это не опасно? 

 — Будем надеяться, что нет, — ответил капитан Твифорд с наигранным безразличием. 

 — Конечно это не опасно, — громко произнес мистер Брэй. — Все в порядке, миссис Фэйри. Нет причин для тревоги, леди Дарракот, уверяю вас. 

 — Благодарю вас, — сказала леди Дарракот. Ее всегда ввергали в смущение речи мистера Брэя. 

 — Пойду спрошу у капитана, что случилось, — пробормотал мистер Пиджин и ушел. 

Оставшиеся переглянулись, всем стало не по себе, но постарались это скрыть за насмешливыми и скептическими улыбками. 

Мистер Пиджин сообщил, что ведущий винт задел подводный риф, и хотя непонятно, получил ли он повреждения, никакой опасности нет. 

 — Я же вам говорил! — обрадованно сказал мистер Брэй. 

Яхта, миновав все остальные подводные камни, подошла к берегу и встала на якорь. Решили высадиться на берег и устроить ленч. Мистер Пиджин шутливо пригласил первую партию в корабельную шлюпку. Он внимательно проследил за тем, чтобы всех переправили на берег. 

Леди Дарракот, которой это далось не без некоторых трудностей, осталась на берегу. Она была потрясена суровым испытанием преодоления зыбкой грани между шлюпкой и берегом на спине дюжего матроса, но героически, как истинная леди, пыталась скрыть это. 

Мисс Сент-Томас объявила, что присмотрит за тетушкой, и попросила капитана Твифорда тоже остаться с ними. Тот согласился. К ним присоединился и сэр Джон Бирч. Они уселись на стулья, а все остальные стали подниматься по крутому, но, к счастью, короткому подъему, который вел наверх, на плато. Мистер Пиджин замыкал шествие, тревожно кудахтая, словно старая курица. 

Взглядам разгоряченных путешественников открылась скудная растительность. Она состояла в основном из жесткой колкой травы, которая росла на слое почвы толщиной в три-четыре дюйма, покрывавшей камни. Но на дальней стороне плато неожиданно обнаружилась небольшая лощина, где росли деревья. Их плоды ясно указывали, что это мандарины и лимоны. Здесь было и несколько банановых пальм. Само плато, как выразился мистер Пиджин, было ровным как стол, но по краям, где скудный слой почвы сходил на нет, скала была изрезана глубокими ущельями самых причудливых форм, с такими острыми изломами, что спускаться здесь к морю было не только затруднительно, но просто опасно. Здесь среди заостренных черных гребней рос необычный вид кактуса, который мистер Пиджин называл просто "кактус-свеча" или эфорбия. 

 — Здесь я просто счастлив, — объяснил он с менторской интонацией, — счастлив так же, как те, кто отдыхает на Мадейре или Канарах. Камень, из которого образован остров, безусловно, вулканического происхождения — такой же, как Мадейра или Канары. Однако он гораздо более древний, поскольку здесь более отчетливы следы выветривания. Острые как бритва скальные кромки типичны для этих островов, но здесь они милосердно сглажены рукой времени до остроты кухонного ножа. Необычная впадина в северо-восточной части плато, в которой выросли плодоносящие деревья, возникла точно так же. Отсюда же — и песчаная коса, что большая редкость на других островах. 

 — О! Посмотрите! — неожиданно воскликнула миссис Брэй. — Ящерица! Длиннющая. Спряталась под камнем. Там! 

 — Фауна, — тотчас подхватил мистер Пиджин, — представлена в основном ящерицами и другими рептилиями. Например, черепахи, их можно встретить на берегу. В прошлый раз, когда я был здесь, мы поймали одну. Получилось великолепное угощение. 

 — Он обложил нас со всех сторон, — сказал Роджер, склонившись к Кристл. 

 — Это еще цветочки, а ягодки впереди, — усмехнулась в ответ Кристл. 

Роджер нахмурился, словно его вдруг пронзила боль. Уже несколько раз Кристл делала ему намеки подобного рода, иногда добавляя, что Роджеру следует быть ягненочком, и он не должен никому уступать эту роль. Роджер делал вид, что его все это нисколько не трогает, но на самом деле на сердце у него было неспокойно. Он был уверен, что эта парочка что-то замышляет, и, зная их обоих, Роджер понимал, что у него есть все основания для беспокойства. 

 — Помимо черепах и ящериц, море в этих краях кишит рыбой, — безмятежно продолжал мистер Пиджин. — Мне попалось несколько рыбешек, они оказались очень вкусными. Так что в самом крайнем случае с голоду здесь не умрешь. А вот растительность, к сожалению... 

 — Что это за каменная лачуга там, среди деревьев? — прервала его мисс Винсент, заслоняя глаза от солнца. — Гарольд, вы видите? О, простите, что перебила вас. 

 — Ничего, — вежливо ответил мистер Пиджин. — То, что вы разглядели, на самом деле сооружено из железа, в прошлый раз, когда я был здесь, — для хранения кое-каких припасов. Мне показалось, что они пригодятся. Но на другой стороне впадины, которая нам отсюда не видна, действительно сохранились остатки каменной постройки, именно такой, какая вам привиделась, Юнити. 

 — Надо будет взглянуть еще раз, — сказала довольная мисс Винсент. 

 — Искренне надеюсь, что у вас не будет такой необходимости, — многозначительно произнес мистер Пиджин. 

 — Так здесь когда-то жили? — спросил мистер Комбе своим высоким голоском. — Какой-нибудь бедняга-рыбак, надо полагать? 

 — Да, жили, — таинственно произнес мистер Пиджин. — Пожалуй, можно так сказать. 

 — О, Гай, это тайна, а ты ни слова нам об этом не сказал, — воскликнула миссис Фэйри. — расскажи! 

Мистер Пиджин, казалось, был в затруднении, и его явное нежелание говорить только усилилось, когда другие поддержали эту просьбу. Но он облегченно вздохнул, увидев моряка, подходящего к ним. 

 — Простите, сэр, капитан на берегу и хотел поговорить с вами, если у вас есть минутка. 

 — Конечно, — с живостью согласился мистер Пиджин. 

 — А как же тайна, Гай! 

 — Позже, Энид, позже, — сказал мистер Пиджин и ретировался. 

Роджер случайно взглянул на Кристл. Ее лицо было так же оживленно, как и у прочих, но Роджер мог бы поклясться, что в ее прозрачных глазах зажглись озорные искорки. 
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 — Ничего серьезного, — уверял всех мистер Пиджин. — Ровно ничего, уверяю вас. Капитан просто посоветовал нам провести ночь на берегу, вот и все. 

 — А? Что же это? — сипел сэр Джон Бирч. — Кроватей нет. Я не собираюсь спать на голой земле, вот что. А, Лаура? 

 — Я уверена, мистер Пиджин не допустит, чтобы до этого дошло, — сказала леди Дарракот со страдальческой улыбкой. 

 — Разумеется, нет, леди Дарракот. Найдутся и палатки, и кровати. Все необходимое здесь имеется. Стюарды поставят палатки к полудню, и все ваши вещи будут переправлены на берег. Нет нужды говорить, как я огорчен тем, что вынужден обречь вас на определенные неудобства, но уверяю вас, что они будут минимальными. 

 — Все хорошо, старина, — подбодрил мистер Брэй своего хозяина. — Слово капитана закон. Ясное дело. Вы будете себя прекрасно чувствовать, леди Дэрракот, поверьте мне. Вы ведь и не думали о ночлеге на берегу. И никто не думал. 

 — В самом деле? — беспомощно протянула леди Дарракот. 

По одному, по двое группа, поднявшаяся на плато, спустилась обратно на берег, в то время как беседа мистера Пиджина с капитаном явно затягивалась. Выслушав извинения мистера Пиджина, все уселись среди камней и песка, и в ожидании ленча потягивали коктейли со льдом. Мистер Пиджин продолжал заверять их, что яхта не получила серьезных повреждений, но чем более он усердствовал в этом, тем больше подозрений возникало относительно справедливости его слов. Видимо, все обстояло вовсе не так благополучно, как хотелось бы думать. Однако делать было нечего, подозрения так и остались подозрениями. 

Двое стюардов накрывали на стол, а остальные плюс члены команды образовали длинную вереницу, переправляя с яхты наверх, на плато бесконечные сумки, узлы, баулы, чемоданы и коробки. 

 — Гай, зачем ты так загрузил всех своих людей? — мягко упрекнула мистера Пиджина миссис Фэйри. — Неужели нам понадобится такое невообразимое количество вещей всего для одного ночлега? Не могу понять, почему ты против того, чтобы мы все вернулись на яхту и каждый взял с собой только то, что необходимо. 

 — Нет-нет, — чопорно сказал мистер Пиджин. — Стюарды и стюардессы позаботятся обо всем. Если уж приходится устраиваться на берегу, надо позаботиться обо всех возможных удобствах. 

Все перешептывались о том, какой у них заботливый хозяин. 

И только Роджер смотрел на этого достойного джентльмена с подозрением. Роджер был подозрителен по натуре и не слишком доверял людям. И мистер Гай Пиджин, пожалуй, был последним в ряду тех, на кого он мог бы положиться. Без сомнения, судно получило серьезные повреждения, и вряд ли это мистер Пиджин, следуя своим причудам, посадил на риф яхту, стоящую пятьдесят тысяч фунтов. 

Вторую половину дня посвятили отдыху. Кто-то дремал, укрывшись в тени, и им не мешал слабый стук молотков, доносящийся с плато. Молодежь в купальниках загорала на полотенцах, которые мистер Пиджин, человек, облеченный властью, приказал принести для них. На берегу подали чай, но даже здесь, в этом экологически чистом месте, не ведающем о вине, сэр Джон предпочел свой любимый горячительный напиток со льдом. Как заметил мистер Пиджин, если неудобства неизбежны, их следует по возможности свести на нет, используя власть, даваемую деньгами. 

После того как попили чаю, к мистеру Пиджину подошел главный стюард и, как пишут в полицейских рапортах, передал ему донесение. Мистер Пиджин тотчас поднялся и объявил своим гостям, что оборудование лагеря завершено, и до обеда они могут взглянуть на свои палатки и убедиться, что все необходимое на месте. Выказав благородную стойкость, леди Дарракот, мужественно улыбнувшись, согласилась на штурм горной кручи. Благодарный мистер Пиджин настоял на том, чтобы в течение всего подъема поддерживать ее под руку. Они возглавили процессию и начали восхождение со скоростью полмили в час. Мистер Пиджин непрестанно просил леди Дарракот опереться на его костлявую руку и беречь свою драгоценную персону. 

Когда наконец вершина была взята, те, кто побывал здесь утром, замерли от удивления. На ровном плато, в его юго-восточной части, вырос палаточный городок. С одного края возвышались два больших белых шатра, затем виднелось больше дюжины зеленых палаток, они выстроились двумя ровными рядами, футах в двадцати друг от друга. Они были не шатровые, которые достаточно неудобны, а напоминали по форме домики с двускатной кровлей, и довольно высокие. Мистер Пиджин сообщил капитану Твифорду, что размеры палаток — двенадцать на восемь футов. Для каждого из гостей была разбита отдельная палатка. При входе в палатки красовались таблички с именем того, кто будет жить в ней. 

 — Славное зрелище, Пиджин, — с похвалой отозвался о лагере капитан Твифорд. 

Восклицая и восхищаясь, каждый отыскал свою палатку. Похвалы стали еще более шумными, когда гости заглянули внутрь: в каждой палатке стояла пружинная кровать, складной, но очень удобный туалетный столик с выдвижными ящиками оригинальной конструкции — их можно было вынимать и складывать в плоскость. Здесь также был складной стол, парусиновое кресло и — главный предмет восторгов — настоящий платяной шкаф из зеленой парусины на деревянной раме. Все вещи в каждой палатке были расставлены на туалетном столике, разложены по ящикам, развешены в шкафу. 

 — Гай, это слишком любезно, — проникновенно и певуче произнесла миссис Фэйри. — Это уж слишком. Не так ли, Вилли? 

 — Много хлопот положено на это, Гай. Но зато все на месте. 

Со всех сторон на мистера Пиджина сыпались поздравления и благодарные отзывы, он был польщен и ухмылялся. Даже мисс Сент-Томас сказала, что результат очень впечатляет. И лишь Роджер ходил нахмурившись. Когда в проеме его палатки показалась сухопарая фигура хозяина, Роджер, отвлекшись от своих тревожных мыслей, сказал с угрюмым видом: 

 — Многовато хлопот для того, чтобы всего разок переночевать здесь, а? 

 — Ха, — гадко ухмыльнулся мистер Пиджин. 
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Было двадцать минут шестого, когда мистер Пиджин начал демонстрацию своего образцово-показательного лагеря, а в шестнадцать минут седьмого мисс Кросспатрик заметила: 

 — Я вижу, капитан Соамс не желает больше рисковать. Он, должно быть, решил встать на якорь в миле от берега. 

Мисс Кросспатрик произнесла это, зайдя в один из шатров, где были установлены складные парусиновые стулья и столы. Подразумевалось, что это холлы для отдыха, или салоны. Здесь находилось три-четыре человека, среди которых был и мистер Пиджин. Его реакция на слова мисс Кросспатрик всех ошеломила: он вскочил, посмотрел на мисс Кросспатрик с ужасом и бросился к выходу. Там он замер на мгновение, ловя на горизонте крошечный силуэт яхты, и ужас исказил его лицо. 

 — Гай! В чем дело? — раздался из шатра голос Кристл Вэйн. Не ответив, мистер Пиджин сделал несколько шагов к спуску вниз на берег. Он издавал пронзительные крики и размахивал руками, словно гриф. 

 — Он свихнулся? — осведомилась мисс Кросспатрик, глядя на мистера Пиджина со сдержанным интересом. 

 — Видно, что-то случилось с яхтой, — с тревогой произнесла миссис Вэйн. Привлеченные необычными воплями, из палаток стали появляться другие гости, и скоро две дюжины глаз внимательно следили за тем, как мистер Пиджин поспешно спускается к берегу, пересекает крошечный пляж и вдруг резко останавливается. Выйдя на самый край обрыва, все увидели, что он остановился перед палкой, воткнутой в песок, и снял с нее что-то белое. Развернув это "что-то", он внимательно рассмотрел то, что было у него в руках, и впал в задумчивость. Затем, понурившись и всем своим видом выражая глубокую подавленность, он начал медленно подниматься обратно. 

Его встретили градом вопросов. Казалось, что он вот-вот заплачет. 

 — Гай, в чем дело? — воскликнула миссис Фэйри. — Скажи нам. Случилось что-то скверное? 

 — Просто ужас! — простонал мистер Пиджин. 

 — Что? Скажи же нам! 

Мистер Пиджин окинул взглядом стоящих вокруг, словно боясь, что его разорвут на кусочки за такие вести и останки сбросят со скалы в море. 

 — Что? Что, Гай? 

 — Боюсь, — задохнулся от волнения мистер Пиджин, — боюсь, что мы — как это сказать? — брошены здесь на произвол судьбы. Стюарды забастовали и вместе с яхтой отправились в порт. 



Глава 4 
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Понадобилось некоторое время, чтобы прояснить все обстоятельства того, что случилось. Мистер Пиджин не отрицал, что хотя он и был движим лучшими намерениями, но поступил неблагоразумно, и с этим трудно было не согласиться. Тем не менее многие пошли дальше и косвенно, если не впрямую, вменяли ему в вину гораздо более серьезные вещи, чем простое неблагоразумие. 

Из рассказа мистера Пиджина вырисовывалась следующая картина: повреждения ходового винта оказались гораздо более серьезными, чем можно было ожидать. По мнению капитана, необходимо было вернуться в порт и встать в док для осмотра повреждений и ремонта. Плыть обратно с пассажирами на борту, по мнению капитана, было крайне нежелательно по целому ряду причин. К счастью, они находились возле прекрасного острова, где их уже ждали палатки, имущество, припасы и все необходимое для жизни. 

Легче всего в этой ситуации было разбить на острове временный лагерь. Гостям мистера Пиджина не стали сообщать о серьезности сложившейся ситуации, чтобы избежать ненужных волнений, раздражения и споров. На борт возвращающейся в порт яхты вполне можно было взять одного-двух пассажиров, но ведь желающих вернуться могло быть семь-восемь человек. Поэтому решили, что будет справедливо, если все останутся на острове. Яхта должна была незаметно уйти в порт на ремонт, а мистер Пиджин в нужный момент должен был сообщить о сложившейся ситуации. 

Но вышло гораздо хуже. То, что мистер Пиджин скрыл все это, было, конечно, скверно. Но он намеревался оставить на острове повара, стюарда и стюардессу — для обслуживания своих гостей. Однако слуги имели на этот счет свое мнение. Об этом ясно говорилось в оставленной на берегу записке, которая гласила: 

Дорогой сэр! 

От имени своих товарищей я уполномочен сообщить вам, что мы нанимались работать в морском круизе, а не для обслуживания на берегу. С нами не было договоренности о работе на берегу, но лишь в море на борту судна. Вот почему к сожалению, мы не можем принять ваше требование работать на острове. Поэтому мы остались на корабле с тем, чтобы обслуживать капитана и других членов команды как и предполагают условия заключенного с нами контракта. Выражаю надежду, что это не доставит вам никаких неудобств. 

С уважением 

Альфред Джимбл 

(старший стюард) 

Мистер Пиджин, огласив этот судьбоносный документ, горестно оглядел всех: 

 — Я... Я приношу глубокие извинения, — произнес он с запинкой. — Глубокие извинения. 

Вдруг хриплый рев — рев тоскующего буйвола — вспугнул окрестных канареек: 

 — Радио! Вы переправили на берег радио? И радиста? 

Рев достиг своего апогея. 

 — Н-нет. Почему-то нет. Боюсь, я совсем упустил это из виду. Дорогой мой Брэй. Приношу глубокие извинения. Глубокие... 

Крупное лицо мистера Брэя медленно побагровело: 

 — Я погиб! Это конец! — закричал он. — Ты понимаешь это? Я разорен! О боже! Как же так? Я ведь предупреждал тебя! 

 — Приношу глубокие извинения, — беспомощно повторил мистер Пиджин. — Мне в самом деле жаль. 

 — О, дьявол, — пролаял мистер Брэй и пошел прочь. 

Мистер Пиджин снова умоляюще оглядел всех, ожидая хоть какой-то поддержки. 

 — Я... боюсь, мы пробудем здесь как минимум две недели, — сказал он, страдальчески улыбаясь. 

Мертвое молчание было ему ответом. 

 — Хорошо, — наконец оживилась мисс Винсент. — Думаю, это дивное место для отдыха, мистер Пиджин. И я обожаю палаточные лагеря. Две недели пролетят быстро. Правда, Гарольд? 

Гарольд был настолько подавлен гневом своего Юпитера, что не сразу пришел в себя. Наконец слабая улыбка заиграла на его губах. Добрые слова мисс Винсент преобразили мистера Пиджина: он буквально готов был пуститься в пляс вокруг мисс Винсент. 
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 — Пиджин, я не верю ни одному вашему слову, — нахмурившись, произнес Роджер, оторвавшись от чистки картошки. Было похоже, что обед запоздает. Стюарды не сделали никаких приготовлений к обеду, кроме того, что поставили небольшую палатку для кухни за вторым шатром со складом провианта. 

С энтузиазмом, который Роджер воспринял крайне подозрительно, Кристл Вэйн взяла бразды правления в свои руки, в то время как мистер Пиджин все еще казался слишком удрученным, чтобы заниматься чем-либо. Энид Фэйри заламывала руки, все остальные оказались бесполезными. Позвав на помощь капитана Твифорда, который подошел, но неохотно, Кристл организовала кухонную бригаду, бригаду по обслуживанию и бригаду содержания палаток. Мисс Винсент оказалась главной помощницей Кристл, быстро оценив ситуацию и без сомнения заметив и горестно заламывающую руки миссис Фэйри, и то, как миссис Брэй старательно демонстрирует, что разделяет отчаяние своего мужа, и то, как леди Дарракот неумело изображает безнадежность, и то, как мисс Кросспатрик нервно ходит туда-сюда. 

Безотлагательно было произведено распределение обязанностей, и каждый (разумеется, за исключением леди Дарракот) оказался зачисленным в одну из трех бригад. И хотя было бы натяжкой сказать, что сэр Джон Бирч, которого назначили ответственным за напитки, ревностно исполнял свои обязанности за стойкой, однако все остальные примирились с исполнением рутинной работы. Например, мисс Сент-Томас проявила редкостную сноровку, попав в бригаду по обслуживанию, и деловито помогала накрывать и сервировать длинный обеденный стол в дальнем шатре. 

 — То, что случилось с нами, — заметила она, — заставило нас вспомнить о далеких от нас простых людях, встающих каждый день в шесть утра. Впрочем, что теперь об этом думать? Правда, Рэгги? 

 — Да, наш добрый ангел, — согласился капитан Твифорд. 

Ухмыляющаяся Кристл отправила Роджера чистить картошку. Он взял ведро и отошел к краю утеса, чтобы спокойно поразмыслить обо всем, что случилось. Здесь его и нашел мистер Пиджин. 

 — Не верю ни единому слову! — повторил Роджер с легкой угрозой в голосе. 

Мистер Пиджин огляделся вокруг, и его плечи начали сотрясаться. 

 — С чего бы это, Шерингэм? Ну ладно, как хочешь. Впрочем, между нами говоря, дорогой мой, ты совершенно прав. 

 — Ты и Кристл подстроили все это. 

 — Точно, — кивнул головой мистер Пиджин. 

 — И на яхте никакой забастовки. Ты просто сговорился с капитаном, чтобы он увез всех стюардов. Ты с самого начала запланировал изолировать нас здесь на пару недель. 

 — Для твоего же блага, дорогой мой, — осклабился мистер Пиджин, предусмотрительно повернувшись спиной к лагерю. — Исключительно для твоего блага. 

 — Ну, вы и прощелыги! 

 — Честное слово. Спроси у Кристл. 

 — Но для чего? 

 — А тебе не приходит в голову, что это забавно — забросить всю компанию на две недели на остров в полмили шириной, где негде спрятаться друг от друга и приходится заниматься работой, которая настолько хороша для них, что вызывает отвращение? Разве это не интересно? 

 — Да ты, я вижу, не любишь людей, — проворчал Роджер. — Просто какой-то человеконенавистник. 

 — Вовсе нет, — возразил мистер Пиджин, обидевшись. — Может, я и провожу рискованные эксперименты, но я человек, и я люблю людей. Подумай о толстом, никому не нужном сэре Джоне Бирче. Подумай о бесполезной леди Дарракот. Подумай обо всех остальных. Эти две недели позволят им вновь обрести форму. 

 — Если ты и дальше будешь везде водить леди Дарракот под ручку, твой эксперимент может быть успешным. Но ты ведь не будешь этого делать. 

 — Существуют разные пути, — сдержанно ответил мистер Пиджин. — Да, думаю, каждый случай требует конкретного подхода. 

 — И наконец, — продолжал Роджер, взяв другую картофелину, — очень трогательно, что этот тщательно продуманный розыгрыш устроен для моей же пользы, но боюсь, за две недели нам всем это смертельно надоест. В любом случае не думаю, что компания, которую ты собрал, так уж интересна, и две недели монотонного лагерного распорядка обернутся чистой скукой. 

 — Скуку можно разогнать, — и плечи мистера Пиджина вновь начали трястись. — Дорогой мой, об этом я тоже подумал. Не стоит забегать вперед. Ты ведь не представляешь себе всего замысла в целом. 

 — Еще запланировано нападение пиратов с пулеметами на бронированном крейсере? — спросил Роджер с явной иронией. 

 — Хорошая идея, — сказал мистер Пиджин, явно заинтересовавшись. — Очень хорошая. Представь себе мистера Брэя в окружении пиратов! Жаль, что я не придумал чего-нибудь в этом духе. Наши заготовки гораздо менее масштабны. 

 — И что же это? 

 — Сам увидишь, — пообещал мистер Пиджин. 

Роджер бросил очищенную картофелину в кастрюлю и с хмурым видом взял следующую. 
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Первый обед грозил получиться более чем скромным. Он состоял только из картошки Роджера, которую поставили вариться. Тем временем все собрались в первом шатре, и были поданы коктейли. 

Если мистер Пиджин рассчитывал, что его низкие интриги тотчас принесут плоды, то его ждало разочарование. К удивлению Роджера, их небольшая компания стала даже более дружелюбной. Общее несчастье сделало людей более терпимыми друг к другу. Настрой, первоначально исходящий от самых юных членов их компании, — воспринимать происходящее как забавное приключение, постепенно захватил и всех остальных, за исключением наиболее почтенных членов. Даже сэр Джон Бирч теперь сипел с некоторым намеком на игривость. Все прочие относились друг к другу как добрые друзья. 

В этой атмосфере доброго согласия, уже в сумерках, при зажженных лампах, миссис Фэйри вспомнила о тайне разрушенной каменной хижины и попросила своего кузена рассказать о ней. Все остальные поддержали ее, и мистер Пиджин под всеобщим нажимом, с видимой неохотой, но все же согласился поведать им об этом. 

 — Не думаю, что стоит рассказывать об этом при нынешних наших обстоятельствах, — сразу предупредил он, — по крайней мере, мне эта затея представляется сомнительной. Но раз уж вы настаиваете, то вся ответственность за это ложится на вас. Как мне удалось выяснить путем расспросов в Лиссабоне и других местах, история этой хижины примерно такова. 

На португальском побережье много лет назад жил юноша-рыбак по имени Педро Лопес, человек достойный, но бедный. Юноша собирался жениться на чудесной девушке, скромной и достойной, но, увы, — такой же бедной, как он сам. Удача отвернулась от юноши, и женитьбу пришлось отложить. Но он с надеждой смотрел в будущее и никогда не терял присутствия духа, поэтому в поисках выхода он вспомнил о своем двоюродном дедушке, наследником которого он себя считал. 

Его дед был стар и считался очень богатым человеком, но имел скверную репутацию в тех краях, где жил Педро. Не в последнюю очередь дурные слухи о нем были вызваны тем, что по крайней мере в течение двадцати последних лет никто не видел его, поскольку он жил один на островке в открытом море, вдали от берегов. Даже самые отважные рыбаки толком не знали, где же находится этот островок, и произносили его имя, понизив голос. Эта отдаленность острова и неопределенность его местоположения защищали его хозяина от смерти, ведь если бы его отыскали, то предали бы смерти. Дело в том, что его преступления являлись святотатственными, по сравнению с ними меркли грехи порочной жизни, множество краж и даже два убийства, которые числили за ним. Из близлежащей церкви, посвященной Святому Анастасию, он похитил священные сосуды, украшенный драгоценными камнями крест и священную реликвию: чудесным образом сохранившуюся подлинную правую руку Святого Анастасия, которой тот начертал свое известное послание. 

Время от времени до материка доходили смутные слухи о том, что нечестивец все еще жив на своем островке, но их невозможно было проверить. Считалось, что старик очень богат. Он увез с собой на остров саженцы плодовых деревьев и кустов, и говорили, что его плантация апельсинов и бананов теперь так разрослась, что и представить невозможно. Как достоверный факт, передавали, что каждый год с Мадейры приходит судно для скупки и транспортировки урожая, за это старик получал якобы баснословные суммы. И наконец, прошел слух, что старый негодяй почувствовал приближение смерти и не проходит дня без того, чтобы он не беседовал дерзко громким голосом со святыми, а по праздникам и воскресным дням — с самим Господом Богом. Простые рыбаки единодушно решили, что старый нечестивец не просто воплощение всех пороков, но посланник Сатаны. 

Но все эти ужасающие слухи не испугали отважного юного Педро Лопеса. Его ближайший друг, юноша, столь же твердый духом, как и он сам, — Колорадо Кларо — хотел жениться на сестре Педро. Педро пообещал ему половину того, что им достанется. Нежно попрощавшись со своими сужеными, отважные юноши наняли фелуку, на что им пришлось потратить последние песо, и пустились в плавание. 

Они поплыли наобум, в том направлении, где, по слухам, находится остров. 

Миновала неделя с тех пор, как они покинули свое селение. И вот прямо перед ними на горизонте показался небольшой островок. Затем небо затянулось облаками, ласковые волны грозно запенились, и безотчетный страх сжал сердца обоих искателей приключений. Они испытующе взглянули друг на друга, но справились со своим страхом, и вместо того чтобы повернуть обратно, устремились вперед и причалили свое суденышко в небольшой песчаной бухточке, удобной для этой цели. 

Почти стемнело. Небо насупилось, и все же приятели нашли путь наверх и по петляющей тропинке поднялись от воды на гребень утесов. Там они приостановились, но некое безотчетное чувство говорило им, что они достигли своей цели. На отдалении виднелись приметы жилья: посадки апельсиновых деревьев и банановых пальм, среди которых они сумели разглядеть крошечную каменную лачугу, которую лишь с большой натяжкой можно было назвать домом. Сюда они и направились. Было душно, воздух дышал зноем. Далекие громовые раскаты говорили о том, что приближается шторм. Они подошли к хижине, и Педро постучал в дверь. Никто не ответил. Он постучал снова — и вновь ничего. Тогда, решив укрыться, поскольку пошел сильный дождь, а вспышки молний начали полосовать небо над их головами, Педро собрался с духом и поднял запор. Дверь не открывалась. Педро налег на нее, сперва слегка, а потом что было силы, но дверь не поддавалась. Его друг пришел к нему на подмогу, и они налегли на дверь вместе. Тут она внезапно подалась, и они ввалились внутрь. 

Сначала им показалось, что внутри никого нет. Из чернильной тьмы, окружавшей их, не доносилось ни звука. В следующее мгновение вспышка молнии высветила леденящую душу сцену, а от раската грома хижина содрогнулась от пола до крыши. То, что они увидели в свете молнии, заставило их выскочить наружу, невзирая на грозу и ливень, и визжа, спотыкаясь и падая, они что было сил бросились прочь от этого проклятого места. Им хватило и одного взгляда на это почерневшее лицо, которое, как казалось, ухмылялось им перекошенными челюстями, глядя на них невидящими глазами, обрамленными ореолом седых волос. Перед ним на столе лежали костлявые руки. 

Педро, поддавшись страху, сбился с дороги и с душераздирающим криком сорвался с края скалы. Это случилось примерно в десяти ярдах от того места, где мы с вами сидим сейчас. Колорадо повезло больше. Спустившись на берег, он с огромным трудом сумел спустить на воду фелуку. Он забрался на борт, и ветер с неимоверной силой понес его прочь от острова, словно все вокруг знало, что это остров Сатаны и Смерти и что живым на нем нет места. Он вернулся домой конченым человеком, его волосы были такими же, как у мертвеца в лачуге. На всем португальском побережье нет человека более несчастного, чем он. 

Это произошло сорок три года назад. С этого времени ни один человек не останавливался здесь на ночлег и не согласился бы на это ни за какие коврижки. Потому что каждую ночь здесь слышится душераздирающий крик и... Но это я опущу, — внезапно оборвал свой рассказ мистер Пиджин. 

После того как он умолк, целую минуту стояла полная тишина. Рассказ произвел впечатление. В этом была заслуга рассказчика. Затем капитан Твифорд со слабой улыбкой спросил: 

 — А как же награбленные сокровища старого бандита? 

 — О них история умалчивает, — улыбнулся мистер Пиджин. — Думаю, в любом случае они вряд ли по-прежнему дожидаются нас здесь. 

 — Вы это проверили? 

 — Так, взглянул, — извиняющимся тоном произнес мистер Пиджин. 

 — Значит, мы первые, кто будет ночевать на этом острове с тех пор? — мисс Сент-Томас поежилась. — Рэгги, дай мне еще коктейль. И все же это весьма романтично, — добавила она. 

 — Значит... остров все же обитаем, Гай? — улыбка миссис Фэйри была почти естественной. 

 — О нет, — поспешно ответил мистер Тиджин. 

 — Но этот душераздирающий крик... 

 — Не стоит придавать этому значение. Ведь это, разумеется, чушь. 

 — Обожаю привидения, — оживившись, заметила мисс Винсент. — А ты, Гарольд? 

Мистер Паркер неопределенно улыбнулся. 

 — Так остров действительно необитаем? — вставил мистер Брэй. — Ну, то есть мне лично это как-то все равно, а вот дамам, я полагаю, будет спокойнее считать, что здесь никого нет. В любом случае теперь понятно, почему вы купили его так дешево, Пиджин. Бьюсь об заклад, так оно и есть. Да? 

 — Может быть, нам придется принять это к сведению, — признался мистер Пиджин. 

 — Ну что ж, — сказала Кристл, оживившись, — если Гай закончил свой рассказ о привидениях, пойду посмотрю, как там картошка. Вы готовы, Энид? Тогда можно проводить всех в другой шатер, а я подам блюдо на стол. Роджер, было бы неплохо, если бы ты помог мне. 

Роджер молча отправился помогать. 

В кухонной палатке она оживленно взглянула на него: 

 — Ну, мой хороший? Как тебе эта уловка старого озорного ягненочка? 

 — Тухлятина, — ответил Роджер с кислым видом. — Никогда не слышал столько пошлых штампов сразу. Похоже, в этом нет ни слова правды? 

 — Ни единого. Мы сочинили это вместе. Но рассказывал он неплохо, ты должен это признать. 

 — Это тоже часть вашего дурацкого сценария? 

 — Да, еще один штрих. И разве так уж важно, правда это или нет? 

 — Знаешь что, не втягивайте меня в ваши игры. Я не хочу в этом участвовать. Почему ты все это мне рассказываешь, скверная ты женщина! 

 — Потому что ты во всем этом замешан, — насмешливо улыбнулась Кристл. — Ты один из нас. И на самом деле тебе все это по душе. 

 — Ну нет. Я слишком стар для дурацких шуток такого рода. И, между прочим, неужели ты и в самом деле думаешь, что ваш забавный рассказ способен вызвать смятение среди благоразумных, трезвых людей? 

 — Насчет смятения не знаю, — мягко произнесла Кристл, сливая воду с картошки в дуршлаг. — Хотя может быть. Конечно не из-за этой истории. Это так, один из штрихов, создающих нужное ощущение. 

 — Это какое же? 

 — Не торопи события. 

Роджер издал звук, обычно передаваемый как "тьфу!". 

Кристл посмотрела на него. 

 — Роджер, Гай действительно кое-что приготовил, — сказала она серьезно. — Я не говорю, что именно, чтобы все не смазать. Но это действительно в твоем стиле. За этим стоит нечто большее, чем то, что на поверхности, поверь мне. 

 — "В твоем стиле"? — Роджер был удивлен. Кристл говорила так, словно их дурацкая шутка имела некую глубинную направленность, и в ее глазах при этом не было лукавства. Впервые Роджер отнесся к их "шутке" всерьез. Не может ли так случиться, что... 

 — Потерпи до окончания обеда, — сказала Кристл. 

Роджер подождал, пока она растопит в слитой картошке кусок масла, перед тем как переложить ее на блюдо. Затем, взяв блюдо, он двинулся в обеденный шатер и водрузил его на стол. 

 — Скажи Гаю, что обед готов, — попросила его Кристл. 

Роджер отправился во второй шатер. Мистер Пиджин как раз переходил от одной группы к другой. Роджер направился к нему, но подойти не успел: капитан Твифорд опередил его. Когда Роджер подошел, капитан произносил небрежным тоном: 

 — Между прочим, Пиджин, из этой истории, которую вы рассказали, надеюсь, ничего такого не следует? 

 — Чего "такого"? 

 — Ну, что на острове есть призраки. Я в том плане, что дамы... 

 — О, конечно нет. Это просто досужая побасенка, — успокоительным тоном произнес мистер Пиджин. 

 — Обед готов, — бесстрастно произнес Роджер, отводя глаза, чтобы не встречаться со скабрезным взглядом мистера Пиджина. 



Глава 5 



* 1 * 

К тому времени когда подали обед, компания, судя по всему, уже достаточно свыклась со своим вынужденным пребыванием на острове. Обед получился на редкость удачным, в чем не последнюю роль сыграли консервы, в немалом количестве заботливо завезенные на провиантский склад с яхты по распоряжению дальновидного мистера Пиджина, который не забыл даже о холодильной камере — она работала на керосине. 

Всем было очевидно, что в их маленьком сообществе появилось два лидера: Энид и Кристл. Хотя Кристл фактически приняла на свои плечи груз деловых обязанностей и руководства компанией в плане быта, Энид ни на йоту не поступилась своей ролью верховного главнокомандующего. Даже сэр Джон, назначенный ответственным за чудесный погребок, вырытый в предыдущий приезд мистера Пиджина возле небольшого ключа, отнесся к своему назначению серьезно и вместе с Твифордом, приданным ему в помощники, сразу загрузил молодого апатичного капитана работой: подбирать вина к обеду оказалось делом едва ли не столь же трудоемким, как готовить сам обед. 

После портвейна мистер Пиджин, которого дамы попросили не покидать их, поднялся; и настроение компании после обеда и хорошей выпивки настолько поднялось, что его встретили аплодисментами. Мистер Пиджин, слегка поклонившись, стоял на своем месте в конце длинного стола, глядя на обращенные к нему лица сидящих за столом гостей. 

 — Леди и джентльмены, — торжественно начал он, — я уже принес вам свои извинения за те прискорбные непредвиденные обстоятельства, в которых мы оказались. Но в данный момент я считаю своей приятной обязанностью рассказать вам о занятном и поучительном способе, который имеется в нашем распоряжении для того, чтобы скрасить наше вынужденное пребывание на этом острове. 

 — Мы все внимание, — громко произнесла мисс Винсент и залилась румянцем. Мистер Пиджин кивком поблагодарил ее. 

 — По странному стечению обстоятельств судьба отдала в мои руки тайну, которая весьма значима. Кроме меня, в эту тайну посвящен лишь один человек, но он не знает о том, что мне это известно. И тем не менее этот человек сейчас присутствует здесь, среди нас. 

И мистер Пиджин оглядел всех, сидящих за столом, не задерживаясь взглядом ни на одном лице. 

 — Леди и джентльмены, вы, должно быть, подумали, что наша небольшая компания, приглашенная в круиз, который был прерван столь прискорбным образом, сложилась стихийно. Это не так. Каждый ее член тщательно отбирался для особой цели, о которой я сейчас расскажу. 

"Наконец-то мы узнаем правду", — оживившись, подумал Роджер. 

 — Этой целью является разгадка тайны, о которой я только что упоминал, — продолжил мистер Пиджин. — Дело в том, что тайна эта не является достоянием отдельной личности. Это не персональное дело, вмешательство в которое было бы неуместным. Наоборот, дело представляет публичный интерес и связано с определением степени виновности. Участвовать в этом деле — долг каждого из нас. Мы должны выяснить истину, и сделать это надлежит должным образом, руководствуясь соображениями законности и порядка. 

Вы можете спросить, при чем здесь вы, если эта тайна столь серьезна и значима? — застенчиво произнес мистер Пиджин, вращая свой бокал за ножку. — Почему бы не привлечь в таком случае уважаемых экспертов, криминалистов, специалистов своего дела? Должен признать, что, строго говоря, мне следовало бы сделать это сразу, как только тайна стала известна мне. Однако с тех пор прошло уже несколько лет, и задержка еще на месяц вряд ли существенно повлияет на ход следствия. Вот почему я решился вынести это дело на ваш суд, чтобы тем самым оживить наш круиз и занять досуг. Я рад, что поступил таким образом. Не желая показаться бессердечным, я все же думаю, что чувства подлинного хранителя этой тайны вряд ли так уж значимы по сравнению с той пользой и удовольствием, которые мы обретаем, занявшись разгадкой тайны. Тем более это справедливо при тех обстоятельствах, в которых мы сейчас оказались. 

И снова мистер Пиджин окинул взглядом всех собравшихся. На всех лицах был написан живейший интерес. Даже у сэра Джона Бирча рот слегка приоткрылся, а миссис Брэй настолько забылась, что просто разинула рот. Роджер с нетерпением ожидал, когда же мистер Пиджин перейдет к делу. 

Мистер Пиджин так и сделал. 

 — Вы, разумеется, хотите знать, в чем же состоит эта тайна, и как случилось, что она стала мне известна. Я расскажу вам. Кто-то из вас, может быть, слышал об игре, которая была популярна в определенных кругах год-два назад. Она называется "Игра в убийцу". Из числа игроков избирают Убийцу, Жертву и Детектива. Есть еще и Мнимый убийца. Детектив должен установить личность убийцы. Рад вам сообщить, что в той игре, которую я предлагаю вам, не будет ни жертвы, ни убийцы. Более того, здесь не будет и детектива как такового: в этой роли будем выступать мы все. Строго говоря, все, кроме кого-то одного, при этом, разумеется, я не являюсь исключением. Этот один не нуждается в усилиях детективного толка, поскольку ему-то личность убийцы хорошо известна. 

Да, леди и джентльмены, — безмятежно произнес мистер Пиджин, — сегодня вечером здесь, среди нас, присутствует убийца. 

История о том, как эта информация попала ко мне в руки, любопытна и курьезна; она пришла ко мне окольным путем, никак не связанным с самим убийцей, который всегда находился вне всяких подозрений. Дело в том, что никому до настоящего времени не была известна вся совокупность тех незначительных фактов, которые касаются как самого происшествия, так и сопутствующих ему обстоятельств. Целая цепочка примечательных случайностей (назовем их так) привела к тому, что мне стали известны все эти факты или, по крайней мере, та их часть, которая позволяет припереть убийцу к стенке. 

Теперь вы понимаете, почему участники нашей компании прошли такой строгий отбор. Помимо моих родственников, мистера и миссис Фэйри, я никого из вас не знал еще полгода назад — за исключением мистера Шерингэма, с которым я познакомился, когда он двадцать лет назад обучался в колледже под моим началом, и которого я с тех пор не видел, а также мисс Винсент, чьих родителей я и вправду хорошо знаю, но с ней самой до нашего путешествия я едва перемолвился десятком слов. 

Из сказанного вы можете сделать вывод о том, что искомый нами персонаж — это мистер либо миссис Фэйри, поскольку обстоятельства их личной жизни мне как их родственнику более доступны. Однако в том-то и дело, что цепочка совпадений, которую я назвал экстраординарной, привела к тому, что мне стали случайно известны сведения о совершенно чужом мне человеке. 

Что же касается мистера Шерингэма и мисс Винсент, то здесь, как кажется, шансы на то, что именно кто-то из них — искомый персонаж, чуть выше, чем у остальных. Тут уж вам судить, способна ли мисс Винсент, несмотря на свои молодые годы, как в случае с Констанс Кент, пойти на столь крайний шаг. То же касается и мистера Шерингэма, своими расследованиями уже заслужившего себе репутацию грозы преступников: вам судить, способен ли он под воздействием обстоятельств из защитника закона превратиться в преступника. 

Что же касается всех остальных, то с кем-то из них (один-два человека) я встречался в течение последних месяцев, а с кем-то не имел чести быть знакомым вплоть до начала круиза. Однако это еще не повод подозревать первых больше, чем вторых. Повторяю, что по ходу моею знакомства с этим делом судьба выкидывала такие коленца, которых и в помине нет в самых закрученных детективных романах. Думаю, даже автор детективов счел бы их чересчур натянутыми — настолько невероятными показались бы они читателю. 

Вы можете задать себе вопрос: а не пригласил ли он совершенно посторонних ему людей просто для того, чтобы укрыть истинного персонажа как иголку в стоге сена? На это я тоже отвечу, разумеется, не претендуя на то, что мой ответ является истиной в последней инстанции. 

Что касается мистера Шерингэма: предположим, что он не тот, кого мы ищем. В этом случае поиск искомого персонажа для него — просто детская забава, потому я специально ставлю его в невыгодные для него условия, а именно: когда мистер Шерингэм решит проблему, он сообщит об этом только мне. Он будет считаться победителем, если никто больше не отыщет разгадки. Я специально обговариваю это, — сердито сказал мистер Пиджин, — чтобы поднять дух соревнования. Я приготовил два скромных приза — для дам и для джентльменов, — которые, как я надеюсь, будут вручены еще до того, как истекут наши две недели пребывания здесь. Приз для дам, гм, — это платиновые наручные часы, украшенные, гм, — бриллиантами. Приз для джентльменов портсигар из, гм, — золота. 

Ну вот, думаю, и все, леди и джентльмены, — лучезарно улыбнулся мистер Пиджин. — Мне остается лишь надеяться, что мое скромное предложение будет одобрено вами и сгладит монотонность нашего пребывания здесь. Охота всегда была излюбленным видом спорта англичан, и если бы мы с вами были заядлыми охотниками на лису, то уж не упустили бы возможности вволю погоняться за ней. Надеюсь, что наша "лиса" развлечет нас не меньше. В любом случае эти две недели не покажутся скучными самой "лисе", ведь, чтобы не быть пойманной, ей придется целые дни изобретать искусные уловки и делать обманные ходы. Леди и джентльмены, вверяю вам попечение о пашей "лисе". Пусть же она — либо он — придаст вкус нашей жизни. 

Последняя фраза была тостом, и мистер Пиджин осушил свой бокал. Однако немногие последовали его примеру. Сомнение и тревога исказили лица сидящих. Глядя на эти лица, можно было любого принять за скрывающегося среди них убийцу. 

Мисс Кросспатрик первая подала голос: 

 — То, что вы предложили, — это просто невозможно. 

Мистер Пиджин был весь внимание: 

 — Невозможно? 

 — Разумеется. Такие вещи так не делаются. 

 — Нет? — Мистер Пиджин выглядел озадаченным. — Мое предложение вам не по душе?. 

 — Не об этом речь. Если у вас есть информация такого рода, вы должны передать ее в соответствующие службы. 

 — Я и собираюсь это сделать, — кротко повторил мистер Пиджин. — Как только мы вернемся в Англию. Я решил придержать ее всего на пару-тройку недель, ведь и без того этой истории уже несколько лет. Не думаю, что это что-то изменит. А вы? 

 — Я думаю, это весьма романтично, — во всеуслышание, как обычно, отозвалась мисс Сент-Томас. — Я — целиком и полностью "за". Если честно, то я думаю, это вы, Рэгги. Вы, должно быть, убили десятки людей, а? 

 — Точно, — отозвался капитан Твифорд. 

 — Я присоединяюсь к тому, о чем сейчас говорилось, — произнес мистер Брэй, — Пиджин, старина, такие дела так не делаются, знаете ли. 

 — Неужели? — с невинным видом откликнулся мистер Пиджин. 

 — Да, уж поверьте мне. Не тронь лихо, пока спит тихо. 

 — В самом деле? — и мистер Пиджин посмотрел на мистера Брэя столь зловеще, что тот так и осел на своем стуле. 

 — Я согласен, — пропыхтел мистер Комбе, пока мистер Брэй не успел прийти в себя. — Если уж какой-то бедолага кого-то пришил, а вы это выяснили, — оставьте его в покое. Он и сам, видать, казнит себя за это все время. Это святотатство — устраивать игру из его агонии, как вы предлагаете. 

 — А вы разве не занимаетесь травлей диких животных? — вкрадчиво спросил мистер Пиджин. Мистер Комбе регулярно выезжал на охоту. 

 — Это к делу не относится. Я... 

 — А кому еще известно о том, что вы нам рассказали, Пиджин? — оборвал мистера Комбе сэр Джон. — Вы кому-то об этом говорили? 

 — Ни единой душе. 

 — И не писали? 

 — Ни-ни. 

 — Тогда вот мой совет: бросьте это дело. 

Мистер Пиджин в замешательстве оглянулся. 

 — Неужели? — пробормотал он. — Похоже, это не заговор, а на удивление редкое единодушие по части того, что следует обрубить руки правосудию. — И он еще раз вопросительно взглянул вокруг. 

 — Откуда тебе знать, в чем состоит правосудие? — довольно резко заявил мистер Комбе, который, похоже, был более чем неравнодушен к портвейну. — Боже мой, когда я думаю об этом бедняге, кто бы он ни был, перед которым каждый день является призрак того, кого он... 

 — Гай! — жалобно позвала миссис Фэйри. 

 — Да, Энид? 

 — Знаешь, я тоже думаю, что твое предложение не слишком уместно. В самом деле, не лучше ли будет снять его с повестки дня? 

 — Да, действительно, Энид... А что ты думаешь, Вилли? 

Мистер Фэйри решил уклониться от ответа, как он всегда делал, когда к нему обращались в компании: 

 — Не знаю, Гай. Все это слегка... как бы это сказать... зловеще, не так ли? 

 — А мне по нраву такое, старина, — отозвался мистер Пиджин так же жалобно, как до этого Энид. — Я думал, такое всем по нраву. Нет? 

 — Старина, есть вещи, которые выбиваются за рамки хорошего вкуса, — ответил за всю компанию мистер Брэй. — Следует сохранять благоразумие, ты знаешь. 

 — Похоже, что таково общее мнение, — пробормотал мистер Пиджин в ответ на эту отповедь. — Конечно не следует переходить границы хорошего вкуса. Леди Дарракот, могу я поинтересоваться вашим мнением? Вам по старшинству принадлежит первое слово в нашей компании. 

Леди Дарракот в ответ сделала сдержанный жест: 

 — Во всяком случае, я не хочу участвовать в этом, мистер Пиджин. Будь я помоложе, думаю, ваша идея нашла бы во мне отклик. И хоть на нашем счету в прошлом немало безумных проделок, что же касается этой... Нет. Я согласна с сэром Джоном, мистер Пиджин. 

 — Но ведь ты отказываешься не потому, что ты сдала, тетушка? — пожалела ее племянница. 

 — Боюсь, я именно сдала, дорогая моя, — вздохнула леди Дарракот. 

Мистер Пиджин подчинился общему мнению. 

 — Прошу прощения за то, что вообще заговорил об этом, — надувшись, извинился он. — Пожалуйста, забудьте обо всем этом. 



* 2 * 

Прошло около часа. Было уже темно, когда мистер Пиджин взял Роджера за руку и вывел его из шатра. После обеда уже давно все убрали, посуду вымыли. На двух столах играли в бридж, беседовали, читали. Царили полный мир и согласие. Было очевидно, что ни один человек в компании не вспоминал о зловещем присутствии среди них неопознанного убийцы. 

 — Удивительно, как быстро подобные вещи улетучиваются из сознания обычного человека, а, Шерингэм? — заметил мистер Пиджин с выражением невинного удивления, ведя своего спутника по направлению к берегу. — Думаешь, что сказал что-то дельное — а ничего подобного. Тебя выслушали — и тотчас забыли. 

 — Вот уж не думаю, что забыли, — обронил Роджер, ловя себя на том, что воспринимает действия своего бывшего классного наставника все более и более неодобрительно. 

 — Ах, — вздохнул мистер Пиджин. Не разговаривая, они дошли до пляжа и начали прохаживаться по песку вдоль самой кромки воды. 

 — И что? — спросил Роджер. 

 — Что "что"? 

 — Для чего ты привел меня сюда? 

 — Может быть, просто пообщаться? С чего ты взял, что у меня должна быть какая-то особая цель? 

 — Я-то уж знаю. 

Мистер Пиджин по своему обыкновению зловеще осклабился. 

 — Какая проницательность, мой дорогой Шерингэм! И конечно ты прав. Я заметил, что ты не присоединил свой голос к голосам критиков моего предложения, которое я по-прежнему нахожу замечательным. Хочу услышать твое мнение. 

 — Я думаю, что это отвратительно. 

Мистер Пиджин опять осклабился. 

 — А я думал, что оно прекрасно дополнит приятную послеобеденную атмосферу. Но ничего подобного. Грубый психологический просчет. Я уверен, ты бы никогда так не промахнулся. Нет, в самом деле, я удивлен, что ты примкнул к этим придирам. Я был уверен, что тебе мое предложение придется по душе, Шерингэм. Я ошибся? Ты меня разочаровал. 

 — Нечасто мне приходится соглашаться с Комбе, — сказал Роджер, — но тут я с ним солидарен: ты хватил через край. Если честно, я еще никогда не сталкивался с такой беспардонностью. 

 — Теперь все. С этим покончено. 

 — Да неужели? — недоверчиво произнес Роджер. — Не уверен, что все так просто. Ты можешь отменить охоту на человека, но и без того ты сказал слишком много и одновременно слишком мало. Они бы, может, и хотели бы выбросить все из головы, да теперь уже не получится. Думаю, эти две недели дадутся нам ох как нелегко. 

 — В самом деле? 

Роджер был слишком занят своими мыслями, чтобы обратить внимание на легкую насмешку, проскользнувшую в последних словах мистера Пиджина. 

 — Ну да. Я буду вести себя так, как будто ты ничего не говорил. И думаю, будет лучше, если все будут вести себя так же. Однако для слабых духом и женщин вряд ли будет приятной мысль о том, что им придется провести здесь две недели в компании с неизвестным убийцей, а? 

 — Я не согласен заносить в одну графу слабых духом и женщин, — недовольно отозвался мистер Пиджин. — Если ты думаешь, что это синонимы, то это уж совсем никуда не годится. 

 — Не надо уверток, — нетерпеливо произнес Роджер. — Совершенно очевидно, что ты, Кристл и я должны были реализовать тот план, который разработали вы с Кристл. Иначе говоря, я должен был включиться в нужный момент и сыграть свою роль. Теперь ваш абсурдный план потерпел крах, и, если говорить откровенно, я думаю, что у вас просто не все в порядке с головой, у вас обоих. Иначе вам сразу было бы ясно, что эта бредовая затея с коллективной травлей человека никого не вдохновит, и... 

 — Все это и вправду мы затеяли для тебя, — решил оправдаться мистер Пиджин с ужасной ухмылкой. — Мы оба думали, что тебе по душе расследования. Честное слово. Кристл решила, что никакими коврижками не удастся заманить убийцу к тебе в палатку на разговор. А я сказал ей: деньги могут все. 

 — Вздор! — возмутился Роджер, — не надо делать вид, что вы затеяли все это специально для меня. На самом деле вся эта дикость и бессердечие доставляют огромное удовольствие вам обоим. Вы подобны людям, которые легко примыкают к толпе, линчующей человека. Я уже сказал, что это просто отвратительно, и готов повторить свои слова. Ты только подумай о том, что переживает этот бедняга, с которым вы хотели поиграть как кошка с мышкой. Он понял, что ему осталось ходить на свободе всего две недели, а потом — баста! Это следует из твоих же слов. Две недели обычной, нормальной жизни, когда все относятся к тебе как к порядочному человеку. А после этого ты собираешься поставить его вне закона и общества. И главное — ты сам оповестил его об этом. 

 — Дорогой мой Шерингэм, никогда не думал, что в тебе таится такой талант оратора! — восхищенно произнес мистер Пиджин. — Но заметь, что я ни разу не произнес "он". 

 — Не важно, он это или она, — буркнул Роджер. — И вот еще что: я не буду больше потворствовать тебе, и потому не задам ни единого вопроса и не буду никак касаться его или ее пола, личности или чего-либо еще. Я и мизинцем отныне не пошевелю. Мне все это абсолютно не интересно. 

 — Хорошо, хорошо, — кротко произнес мистер Пиджин и поднял глаза на яркий круг полной луны, который, казалось, излучал благодушие. 

Повисло молчание. Для Роджера оно было напряженным, а для мистера Пиджина, созерцавшего луну, вполне благодушным. Наконец мистер Пиджин сказал: 

 — Неужели тебя не интересует, как люди реагируют на подобные вещи? А я думал, что интерес подобного рода — залог успеха твоей литературной карьеры. 

 — Хм! — обронил Роджер и без нужды пнул ногой камешек, попавшийся ему под ногу. 

 — Во всяком случае, ты признаешь, что имеет место некая интрига, возникшая благодаря моему неудачному разоблачению? 

 — Вот именно, интрига. Я рад, что наконец-то мне стала ясна суть всех этих таинственных намеков, которые ты и Кристл все время делали мне, но честное слово, я и представить себе не мог более невозможной вещи. 

 — Дорогой мой, ты все это принимаешь чересчур близко к сердцу, — заметил мистер Пиджин с кротким удивлением. 

 — В этом виноваты только вы, ведь вы втравили меня в это дело. Теперь мне придется играть роль няньки, присматривающей за двумя чудовищными детками. 

Плечи мистер Пиджина затряслись: 

 — Ты только что сказал "невозможная вещь". Но что уж такое невозможное ты усмотрел в нашей интриге? То, что мы теперь заперты как куры в курятнике, в то время как убийца свободно разгуливает среди нас? Или то, что мы с Кристл способствовали созданию этой ситуации? 

 — И то и другое, — сердито ответил Роджер. — Но главное — то, что вы с Кристл просто безумцы, уверенные в том, что все остальные настолько мерзки, что с радостью примут участие в вашей отвратительной травле. 

 — Да я по-настоящему никогда в это не верил, — пошел на попятный мистер Пиджин. — Даже Кристл никогда бы не зашла так далеко. 

Роджер удивленно воззрился на него. 

 — Так чья же тогда эта идея? 

 — А разве ты сам не собирался проследить, как будут вести себя самые обычные люди, зная, что среди них — убийца, от которого им некуда деться. Я думал, тебя это заинтересует, дорогой мой. И я был прав. 

Роджер с отвращением фыркнул: 

 — Честное слово, ты прямо изверг какой-то. Ты просто отдаешь этого беднягу на заклание своему дьявольскому любопытству. Элементарному любопытству. Никогда не сталкивался с подобной жестокостью. 

 — Но ведь речь идет о хладнокровном убийце! — возразил мистер Пиджин. — Разве в этом случае стоит принимать в расчет наши чувства? Почему бы тогда, отбросив жалость, во время нашего отдыха "Шерингэм плюс Пиджин" не разоблачить его или, разумеется, ее? 

 — Не пойдет, — кратко отрезал Роджер. — В таких случаях дело передают в ведение полиции — если считают, что обстоятельства оправдывают такой оборот дела. Нельзя играть с человеком в кошки-мышки. 

 — Нельзя? — мирно повторил мистер Пиджин. — Боюсь, я не слишком сведущ в этикете и манерах подобного толка. Так если я тебя правильно понял, твое единственное возражение против моего предложения касается жестокости по отношению к главному персонажу пьесы — убийце? 

 — Да, — кивнул Роджер без особой уверенности, боясь, как бы его не поймали на собственных словах. В последнем случае он оказался бы в щекотливом положении, ведь он сам отрезал себе возможность расспрашивать мистера Пиджина о личности убийцы, чтобы не возбуждать в себе вполне естественное в такой ситуации любопытство. А смог бы плутоватый Брэй вывернуться на его месте? 

 — Упрекнув меня в жестокости, ты ведь не имел в виду мое отношение к остальным членам компании, чьи реакции хотелось бы понаблюдать? Ты ведь не считаешь, что это жестоко — сообщить им о том, что среди нас есть убийца? Ты сказал, что нам предстоит прожить две тревожные недели. Но ты ведь не считаешь, что с моей стороны было жестокостью обречь их на эти две беспокойные недели, чтобы понаблюдать разные проявления стесненности, неудобства, беспокойства, тревоги? 

 — Да, пожалуй, "жестокость" — это сильно сказано. Точнее было бы говорить здесь о бессердечии, — пошел на попятный Роджер. — В любом случае и то и другое не подлежат обсуждению. Я... 

 — Стоп, стоп! — прервал его мистер Пиджин. — Давай разберемся: сейчас ты более точно оценил то отношение ко всем членам нашей компании, которое по отношению к убийце ты под влиянием эмоций посчитал жестокостью, имея в виду нашу игру с ним в "кошки-мышки". Ты согласен со мной? 

 — Да, — кивнул Роджер с легким вызовом. — И что? 

Плечи мистера Пиджина начали трястись. 

 — А то, что ты можешь спать спокойно, дорогой мой друг. Совершенно спокойно. Никакого убийцы на самом деле нет. 

 — Нет? 

 — Нет. Я его выдумал. Я же говорил тебе, что мне просто хотелось посмотреть, как отреагирует на это публика и — это между прочим предоставить тебе блестящую возможность понаблюдать за ней, а отнюдь не за переживаниями уличенного убийцы. Для этой цели настоящий убийца, разумеется, не обязателен, достаточно предположения, что он существует. Вот я и выдвинул такое предположение. А они это приняли за чистую монету и теперь чисто по-британски делают вид, что его не существует. Но подожди пару дней. Я буду весьма удивлен, если за эти две недели нам не на что будет посмотреть. И ты, Шерингэм, очень обяжешь меня, если честно признаешься, что тебе все это точно так же интересно, как Кристл и мне. Да, просто признайся, что тебе будет любопытно, потому что, конечно же, так оно и есть. Ну что, дорогой мой? — ухмыльнулся мистер Пиджин. — Признаешься? 

 — Пожалуй. — Роджер не мог удержаться от смеха. Это было естественной разрядкой после пережитого. — Но кто тебе подбросил эту нелепую идею? 

 — Сэр Джеймс Барри, — елейным тоном ответил мистер Пиджин. 

 — Барри? 

 — Ну да. Ты помнишь его пьесу "Присоединимся к дамам?" Честно говоря, дорогой Шерингэм, меня удивило, что ты не заметил ситуативного сходства. Я даже волновался на этот счет. Мне казалось, что ты сразу выведешь меня на чистую воду и обвинишь в плагиате. 

 — Премного благодарен. 

 — Да уж. Вот именно. Я лишь следую по пятам за мастером, как ты видишь, — кротко сказал мистер Пиджин. — И пытаюсь худо-бедно дополнить его блестящую интригу вторым и третьим актом. Правда, мой материал — всего лишь человеческая природа, взятая сама по себе, неискушенная и не отполированная до блеска, в отличие от литературного языка. Но и этот материал представляет определенный интерес, не правда ли? 

 — Замысел Барри создать одноактную пьесу, в финале которой нет никакой развязки, а просто говорится, что окончился первый акт, — конечно, блестящая находка, — сказал Роджер поучительным тоном, — и зритель попался на эту удочку, восприняв первый акт как единое целое — точно так же, как осенние листья заменяют нам целостное представление об осени. Но это было просто уловкой, способом избежать одной симпатичной проблемы, которая при этом возникает. 

 — Точно! Это та самая проблема, решение которой я как раз всегда хотел отыскать. Потому-то я и интересовался психопатией, психометрией и другими столь же необычными, но, без сомнения, весьма примечательными новыми направлениями в исследовании психики, открытием которых мы обязаны Америке. Что будет делать компания совершенно обычных, культурных людей, узнав, что среди них затесался убийца? Жесткие требования этикета также принимаются во внимание. Будут ли они вести себя так, словно просто игнорируют этот факт? Наши друзья в данный момент галантно занимаются именно этим. Или они, подобно страусу, спрячут голову в песок? Или решат вырезать эту раковую опухоль из тела своего сообщества и предпримут для этого соответствующие шаги? Станут ли они вопить или будут насмешливо улыбаться? Восхитительные вопросы, дорогой мой друг, просто чарующие вопросы. Ты согласен? Да, конечно. Между прочим, Кристл считала, что не стоит говорить тебе правду. Она думала, будет более забавным наблюдать, как ты в течение этих двух недель будешь выслеживать нашего несуществующего убийцу. Но это было выше моих сил — не поделиться нашим замыслом с тобой. Я просто не смог. 

Роджер снова рассмеялся. 

 — По-настоящему я в это и не верил. Когда же вы с Кристл начнете наконец взрослеть? Я еще больше чувствую себя нянькой. Так значит, Кристл не хотела мне говорить? Хорошо же, я ей это припомню. 

 — Не думаю, что она не доверяла тебе, — усмехнулся мистер Пиджин. — Между прочим, я ведь был прав, а? Насчет того, что ты с нами? 

 — Ну хорошо, считайте, что я с вами, — кивнул Роджер. 

 — Вот и отлично, — отозвался мистер Пиджин.
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Роджер лег в половине двенадцатого. Все устали и разошлись раньше, чем обычно. Даже мисс Сент-Томас и капитан Твифорд, которые обычно засиживались допоздна, доверительно беседуя друг с другом, последовали общему примеру. 

Роджер, как обычно, полчасика почитал перед сном при свете великолепной лампы, стоящей на столе у кровати, затем отложил книгу и выключил свет. Он какое-то время думал о мистере Пиджине и его странных причудах, и решил: пусть он забавляется — по крайней мере, пока его забавы не выходят за пределы допустимого. 

Было занятно наблюдать, как замалчивалась тема предполагаемого убийцы — весь вечер ее искусно обходили, словно сговорившись. Мисс Винсент сделала одно неловкое замечание об этом, но равнодушные взгляды, которыми встретили ее слова, успокоили даже эту неугомонную молодую женщину. Было очевидно, что отступление от хорошего тона, допущенное их хозяином, больно ранило гостей. Роджер гадал, надолго ли хватит такого настроя. 

Он повернулся на бок и уснул. 

Роджер был из породы счастливчиков, которые по ночам мирно спят до утра не просыпаясь. Однако среди ночи он вдруг проснулся, но не совсем, и лежал, не в силах заставить себя открыть глаза. Он попытался понять, что разбудило его: внутренний импульс или внешний шум. Да, это был крик, слабый, как бы долетевший издалека. 

Роджер, морщась, повернулся на другой бок. Крик мог иметь лишь одно объяснение: мистер Пиджин изображал ночной крик своего юноши-рыбака. Несомненно, все, кто услышал его, не преминули взглянуть на часы, чтобы завтра сравнить время. Это было так по-детски. Мистер Пиджин все же был уже в летах, чтобы среди ночи играть в привидения. Неужели он в самом деле думал, что эти ребяческие затеи способны вызвать серьезную тревогу? 

 — Тьфу! — в сердцах пробормотал он. 

Спустя две минуты он уже вновь спал. 



Глава 6 
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На следующее утро Роджера, спящего сном младенца, разбудил мистер Валентин Комбе. 

 — Вставай, ленивец! — сказал мистер Комбе. — Как можно дрыхнуть в такое утро! 

 — Пошел ты, — пробормотал во сне Роджер и повернулся на другой бок. 

Мистер Комбе поднял полог палатки, и ликующий поток света хлынул внутрь, ослепив Роджера даже сквозь прикрытые веки. 

 — Вставай! — повторил мистер Комбе с неуместной заботой. 

 — Отвали! — громко и внушительно произнес Роджер. 

 — Э, нет, не выйдет! Поднимайся. Мы идем купаться. 

 — Кто это "мы"? Я купаться не хочу. 

 — Твифорд, я и ты. Давай вставай. 

 — А сколько времени? 

 — Половина восьмого. 

 — Проваливайте! — прорычал Роджер. Он никогда не поднимался раньше половины девятого. 

Вместо ответа, неприятно смеясь, мистер Комбе стянул с него одеяло. Похоже, он решил, что это отличная шутка. 

Роджер поднялся, донельзя раздраженный. Мистер Комбе, в пижаме, с полотенцем, со своим небрежным пробором в к волосах, улыбался ему с чувством превосходства — как человек, встающий рано, взирает на лежебоку. 

 — Ч го ты за человек, Комбе! — мрачно сказал Роджер, ища свои туфли. — Я сейчас выйду. А где Твифорд? 

 — Я здесь, — откликнулся томный голос за стеной палатки. — Что вы там возитесь, любезные? Пошли, что ли? 

Роджер вышел из палатки на солнце и зло посмотрел на Твифорда. 

 — С добрым утром, Твифорд. Как самочувствие? 

Капитан Твифорд, уже в купальном костюме, стоял, скрестив руки атлета на бронзовой груди. 

 — Чуть холодновато, — ответил он весьма серьезно. — Но думаю, в воде согреюсь. 

 — Как спалось? 

 — Отлично. 

 — Привидения не беспокоили? 

 — Это может показаться смешным, но я слышал чьи-то шаги довольно поздно ночью, — сказал капитан серьезным тоном. 

 — Боюсь, что этому можно найти единственное объяснение: то был пришелец из иного мира, — грубовато сострил Роджер. — Ну ладно, раз уж вы сумели поднять меня с постели в такую рань, пошли. 

Мистер Комбе плавал как выдра, а капитан Твифорд был отличным ныряльщиком, поэтому со стороны казалось, что они купаются лишь для того, чтобы произвести впечатление на окружающих. 

Втроем они быстро спустились на берег. Солнце начинало припекать, волны ласково лизали берег. Капитан Твифорд и Комбе направились к левой оконечности бухты, они хотели прыгнуть в воду со скалы. Роджер, скрестив руки на груди, встал у самой воды, глядя, как его пальцы ног погружаются в песок. Спустя несколько минут раздалось два громких всплеска — прыжки были удачные, и Роджер начал неторопливо заходить в воду, чтобы присоединиться к своим спутникам. Плавал он неплохо, но в присутствии тех, кто плавал лучше, тушевался. 

Плавание в бухте было сопряжено с некоторыми опасностями — из-за множества подводных камней с острыми краями, разбросанных там и здесь. Роджер с осторожностью поплыл к своим спутникам, которые тем временем забрались на большой подводный камень и встали на нем. Вода достигала им до колен. Когда Роджер доплыл до них, оба смотрели в сторону открытого моря и чуть влево. Их внимание привлек предмет, плавающий вдали на волнах. Его заметил Комбе, обладавший острым зрением, и они гадали, что это такое. 

 — Может, дельфин? — предположил Комбе, приставив ладонь ко лбу козырьком, чтобы солнце не слепило глаза. Роджер выбрался на камень и встал рядом с ними. — В этих водах водятся дельфины? 

 — Водятся, — небрежно произнес капитан Твифорд. — Похоже, это мертвый дельфин. 

 — Что мертвый, это уж точно, — отозвался Комбе. 

Роджер потряс головой, брызги полетели во все стороны. 

 — Согрелся, Твифорд? — заботливо спросил он. 

 — Да, стало потеплее, спасибо. 

 — Знаете, это не дельфин, — сказал Комбе, внимательно следя за тем, как предмет лениво покачивается на волнах, то вовсе скрываясь из глаз, то показываясь целиком. Он был бледно-розового цвета. — Твифорд, давай сплаваем, посмотрим, что это. 

 — Стоит ли? Мы же не знаем, какие течения там, за линией скал, а лодки у нас нет. 

Роджер, еще не придя до конца в себя после раннего подъема, не мог решить, что ему больше по душе: осторожность капитана или самоуверенность поэта. 

 — Не думаю, что там есть течение. Во всяком случае, мне хочется поплавать, и вот отличный предлог это сделать. Если я утону, передайте моей жене, что моей последней мыслью была мысль о ней. 

Он прыгнул в воду и поплыл кролем, делая быстрые равномерные взмахи руками. Роджер наблюдал за ним с неприязнью. Последняя фраза мистера Комбе вызвала в нем большое раздражение, она была далека от его представлений о правилах хорошего тона. 

 — Трепло невоспитанное, — пробормотал капитан Твифорд. — Но как плывет! 

Он прыгнул в воду, и Роджер последовал за ним. Когда они вылезли на скалу, возвышавшуюся над водой в восточной части бухты, Комбе плыл с прежней скоростью и был уже в тридцати-сорока ярдах от плавающего предмета. Твифорд отправился искать обрыв, откуда можно было прыгнуть в воду, а Роджер нашел местечко, нагретое солнцем, уселся там и лениво наблюдал то за Комбе, то за капитаном. Вдруг с моря донесся крик, который заставил его отыскать глазами Комбе. Поэт повернул назад и плыл обратно, лихорадочно колотя руками по воде и вздымая фонтаны брызг. 

Роджер окликнул своего спутника. 

 — Взгляни-ка на Комбе. Что это с ним? Может, ему нужна помощь? 

Твифорд перевел свой взгляд на Комбе. 

 — Похоже, он паникует, а? 

 — Может, там течение. 

 — Это было бы неудивительно. Я предупреждал его. 

Роджера раздражала невозмутимость капитана. 

 — Мы должны что-то предпринять. 

 — А что мы можем сделать? 

 — Поплыть к нему и посмотреть, что с ним. 

 — Если там действительно течение, то это не самая удачная идея, — заметил Твифорд. — Вместо одного утонут трое, только и всего. 

 — Но мы же не можем просто так вот сидеть и смотреть. 

 — Почему нет? 

 — Не можем, черт тебя подери! Может, у него судорога или еще что-нибудь. Ладно, если ты не хочешь, я поплыву, — и Роджер прыгнул в воду. 

Если он хотел тем самым пристыдить капитана, то надо сказать, что его поступок не возымел никакого эффекта. Твифорд хладнокровно, как все, что он делал, прокричал: 

 — Нужна помощь, Комбе? 

Роджер увидел, как Комбе отрицательно потряс головой и поплыл спокойнее, словно крик привел его в чувство. Потом он оглянулся назад и вновь рванулся к ним, словно это придало ему сил. 

 — На моих глазах немало людей утонули зазря, пытаясь помочь тем, кто не нуждался в их помощи, — только и сказал Твифорд. 

Ощущая легкую досаду, Роджер ждал возвращения Комбе. 

Тот плыл мощными гребками, с хорошей скоростью. Было очевидно, что в помощи он не нуждался. 

Он ничего не сказал, пока не ухватился за край скалы, на которой они ждали его. Поглядев на них, он выдохнул: 

 — Бог мой, если бы вы знали, что это там такое! 

 — Да что же это наконец? — Роджер ненавидел дешевый мелодраматизм. 

 — Это Пиджин, — сказал Комбе и истерически взвизгнул. — А я-то думал, это мертвый тюлень. 
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 — Боже мой! — пробормотал Роджер. — Он мертв? 

 — Что? — Мистер Комбе прекратил свое повизгивание. — Мертв как дохлый мул. Мертвее не бывает. 

 — Дьявольщина! — выругался Роджер, сразу представив себе кучу неприятностей, которые ожидали теперь их всех. 

 — Эй, дайте мне кто-нибудь руку. Вы что, не видите, я едва живой, — брюзгливо произнес мистер Комбе. 

Твифорд протянул ему свою ручищу и мигом вытянул из воды. 

Роджер озабоченно оглядел их обоих. 

 — Мы должны вытащить его. 

 — Кого, Пиджина? 

 — Конечно. 

 — Стоит ли? — Капитану явно не хотелось этим заниматься. — Что за нужда? 

 — Мы не можем оставить его там, — нетерпеливо сказал Роджер. 

 — Почему бы и нет? Пожалуй, это лучшее, что мы можем сделать в наших обстоятельствах. Здесь тело долго не сохранить. Придется вновь предать его воде. Сомневаюсь, что на острове мы отыщем место, где достаточно земли, чтобы захоронить его. 

Практичные соображения Твифорда никак не подействовали на Роджера. 

 — Мы непременно должны вытащить его, — повторил он. 

 — Я согласен с Твифордом, — пропыхтел мистер Комбе. — Какой в этом толк? А, Шерингэм? Никакого. Он мертвый. И его не оживить. Бог мой, я не желаю больше этого касаться. Его навалило волной на меня. Ж-жуть! — и мистер Комбе затрясся и опять истерически взвизгнул. 

 — Еще раз так сделаешь, я тебя стукну, — флегматично заметил капитан. 

Мистеру Комбе было явно не по себе, но визжать он перестал. 

 — Мы должны вытащить его, — терпеливо повторил Роджер. — Ведь необходимо определить причину его гибели. Необходимо осмотреть тело. 

 — Он утонул. Это очевидно. 

 — Только потому, что тело найдено в море? — с нажимом сказал Роджер. — Это не довод. Посмотрите, вы оба — отличные пловцы, а тело всего в полусотне ярдов от берега. Неужели мы не сможем вытащить его? Неужели у кого-то есть сомнения? Чего же после этого мы стоим? 

 — Прости, но, боюсь, я пас. Нет смысла попусту рисковать. Это первое, чему учишься при такой работе, как у меня. Я всегда ответственно подхожу к таким вещам. 

Роджера все это стало раздражать. Либо Твифорд просто бесчувственный чурбан, либо он заинтересован в том, чтобы тело не осматривали. Роджер пристально взглянул на него. 

 — Смотри, Твифорд, я не хочу прибегать к нажиму и качать права, но ты вынуждаешь меня к этому. Боюсь, что тебе об ответственном подходе говорить излишне. Придется мне взять на себя ответственность за происходящее. Прости, но я не могу уклониться от этого. Мне случалось работать на Скотленд-Ярд, и я хорошо представляю, как ведут дело в подобных случаях. Нам придется сделать все как полагается. 

 — При чем здесь Скотленд-Ярд? Это не британская территория. 

 — В свете того, что Пиджин рассказал нам вчера вечером, думаю, это дело как раз подпадает под ведение Скотленд-Ярда, — непреклонно произнес Роджер. Конечно он блефовал, но рассчитывал, что Твифорд не раскусит его. 

 — Ладно уж. Что ты предлагаешь? Чтобы я поплыл и вытащил тело? 

 — Мы поплывем втроем. 

 — Только не я, — взвизгнул мистер Комбе. — Мне нет дела ни до Скотленд-Ярда, ни до кого бы то ни было. Не заставите, хоть режьте. 

Взгляд Твифорда был прикован к одинокому бледно-розовому объекту, по-прежнему качающемуся на волнах. 

 — Думаю, дело решится само собой, Шерингэм, — протянул он. — Его прибивает к берегу. 
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Роджер сидел на берегу, ожидая, когда тело мистера Пиджина прибьет на мелководье. Твифорда он послал наверх, чтобы тот никого не пускал на берег, а мистера Комбе пришлось отпустить, он отправился к себе в палатку, чтобы хоть немного прийти в себя после пережитого. 

Роджеру показалось, что прошли долгие часы, пока наконец тело подплыло поближе, и он зашел в воду и вытянул его на песок. На самом деле он просидел на берегу каких-нибудь двадцать минут. Он уложил тело под козырек, образованный валунами, — чтобы спрятать его от любопытных глаз, и горестно воззрился на него. Из всех мертвецов, мужчин и женщин, которых ему доводилось видеть, этот выглядел наиболее плачевно. Наконец Роджер справился со своими чувствами и почти механически начал осмотр. 

На Пиджине была пижама, в нескольких местах порванная в клочья. Лицо серьезно пострадало, видимо при ударах о камни. На голове сбоку виднелась длинная рваная рана: редкие спутанные волосы разошлись в стороны, обнажив черепную кость. Сквозь изорванную пижаму на теле были видны глубокие раны. Было похоже, что тело билось об острые скалы при падении с большой высоты. 

В медицине и хирургии Роджер разбирался мало, но ему хватило трех минут, чтобы отринуть предположение, будто Пиджин утонул. 

Роджер скрупулезно осмотрел все тело. На нем были только раны, предположительно оставленные от ударов о скалы. Мистера Пиджина не душили, в него не стреляли, не было никаких следов насильственной смерти. Судя по всему, причиной смерти явился удар сбоку по голове, от которого треснул череп. Роджер выдвинул две гипотезы: либо этот удар нанес другой человек, либо мистер Пиджин, падая с большой высоты, ударился головой о скалы. 

Вспомнив, где они впервые увидели тело, Роджер прикинул, где может находиться то место на берегу, откуда оно было унесено приливом. По идее, прилив должен был вернуть тело на то самое место, откуда оно было смыто волнами. Тогда, если мистер Пиджин действительно упал в темноте на скалы, то где находится место падения? Было маловероятно, что это западная часть бухты. Может быть, восточная? Но ведь их лагерь находится прямо к северу от бухты. Тогда сектор поиска резко сужается: южные скалы находились сейчас прямо перед Роджером. 

Он выбрался из-под каменного козырька и взглянул вверх, туда, где находился лагерь. Никого не было видно. Никто не глазел вниз. Возможно, о случившемся еще не знают. Но скоро узнают, и значит, времени у него мало. Прикинув направление, он пересек пляж и начал взбираться на огромные валуны, в беспорядке разбросанные у подножия скальной стенки. 

Это было нелегко, но далеко ходить ему не пришлось. Поднявшись на несколько ярдов, он заметил неяркое темно-красное пятно на камне вверху в сотне футов о г него, провел от него воображаемую линию вниз и поспешил к точке, откуда начинался отвес. У подножия каменистого утеса громоздилось несколько больших валунов, понижаясь к морю. Во время отлива они обнажались, а прилив не заливал полностью самые высокие из них, находившиеся у скальной стенки. Капли, брызги и фантастические арабески темно-красного цвета на острых гранях указывали то место, где нашел свою смерть мистер Пиджин. Это место находилось почти точно под тем камнем вверху, который сумел разглядеть Роджер. 

Роджер повернул и побрел обратно, к пляжу. 

Там уже кто-то был. Энид Фэйри склонилась над телом. Это было ее право, и Роджер не мог отказать ей в этом. 

Услышав, что он подходит, она поднялась, ломая пальцы рук. 

 — О, мистер Шерингэм! 

"Бог мой! — подумал Роджер, — даже в жизни она ломает комедию. А в глазах ни слезинки". 

 — О, мистер Шерингэм, это отвратительно. Отвратительно! 

 — Просто ужас. 

 — Как... как это случилось? 

 — Он упал со скалы. Вон там. 

 — Ох. Как вы узнали? 

 — Это очевидно. Там кровь. 

 — Бедный, бедный Гай. Мистер Шерингэм, Вы сказали там — куда я указываю? 

 — Да, именно там. 

Миссис Фэйри вновь начала заламывать пальцы на руках и взглянула на него глазами, наполненными ужасом. 

 — То самое место, — прошептала она. 

 — Какое "то самое"? 

 — Где сорвался со скалы бедный юноша-рыбак. 

 — А, вот что. Это все пустое. Ваш кузен выдумал всю историю. Он мне сам об этом сказал. 

 — Он вам так сказал? 

 — Да. 

 — Мистер Шерингэм, — сказала миссис Фэйри с волнением, — я не верю в это. Он вам так сказал, потому что увидел, что совершил ошибку, рассказав нам об этом. Эта история — правда. А этот остров... 

Голос у миссис Фэйри прервался. 

 — Да? 

 — Проклят. 

Роджер тяжело вздохнул. 
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Роджер ждал, пока Вилли Фэйри спустится и присоединится к своей жене. Тот неторопливо подошел, сохраняя полное самообладание, остановился, пару мгновений постоял, глядя на тело и как будто не слыша причитаний своей жены. На его лице не дрогнул ни один мускул. Единственным признаком внутреннего волнения была мертвенная бледность, проступившая сквозь загар. Роджер еще заметил, что тот не сразу смог заговорить и раз или два судорожно сглотнул. 

 — Что мы можем сделать, Шерингэм? — спросил он слегка севшим голосом. 

 — Может, вы побудете здесь, пока мы с миссис Фэйри поднимемся наверх и чего-нибудь перекусим? 

 — О, мистер Шерингэм, я не смогу ничего есть. Как можно, когда бедный Гай... 

Мужчины словно не слышали ее причитаний. Вилли смотрел на море, как будто до него не дошел вопрос Роджера. Затем он неожиданно кивнул. 

 — Да, хорошо, — сказал он. 

 — Пойдемте, миссис Фэйри, — сказал Роджер так внушительно, что Энид замолчала и пошла за ним. 

Роджер сопровождал ее до двери большого шатра. Он сказал Твифорду, чтобы тот сообщил о случившемся Кристл и попросил ее занять как больше людей приготовлением завтрака. В этой непростой ситуации Роджер ощущал, что может полностью положиться на Кристл. 

Проявляя гораздо больше такта, чем можно было ожидать, все собрались у входа в шатер. Роджер беспрепятственно обошел шатер, подошел к краю обрыва и осторожно заглянул вниз. Фэйри сидел на пляже и смотрел на море. Роджер двинулся вдоль обрывистой кромки. 

Когда тот самый камень оказался прямо под ним, он остановился, опустился на колени и стал продвигаться вперед крайне медленно, тщательно осматривая землю. В этом месте кромка образовала прямоугольный выступ с грубым дерном и цветами приморской гвоздики, свешивающимися с обрыва прямо вниз. Кромка скал здесь была не обточенная ветром, с острыми изломами, — как и почти везде на острове. Он заметил в одном месте на самом обрыве несколько дюймов обнажившейся земли — словно здесь кто-то вырвал гвоздики с корнем. Он остановился и внимательно осмотрел это место. 

Тут кто-то окликнул его. Он оглянулся. К нему подходила Кристл. Она шла со стороны лагеря. 

 — Роджер, завтрак готов. 

 — Да? — Роджер поднялся. 

 — Это ужасно. 

 — Да, — хмуро кивнул он. 

Глаза Кристл, которые до сих пор были сухими, стали наполняться слезами. 

 — Бедный Гай. Он всегда был на высоте. Мне он ужасно нравился. Роджер, как же так случилось? 

 — Это я и пытаюсь выяснить, Кристл. 

 — Неужели он в самом деле оступился в темноте? 

 — Кто тебе это сказал? 

 — Капитан Твифорд говорит, что, должно быть, так оно и было. 

 — Да уж, — задумчиво сказал Роджер. — Если это и в самом деле случилось, то произошло это вот здесь, — и он указал на крошечную впадину в кромке, откуда были вырваны гвоздики. 

Кристл проследила направление. 

 — Откуда ты знаешь? 

 — На камнях внизу кровь, — резко сказал Роджер. Он лег на живот и свесился за край скалы, пытаясь разглядеть каменные глыбы внизу. Хотя высота обрыва была три сотни футов, он ясно видел пятна на камнях. Он тщательно рассматривал каждый валун, и ему показалось, что он различает крошечный пучок зелени в трещине прямо под собой. 

 — Кристл, ты можешь раздобыть бинокль? — попросил он. 

Кристл, ни о чем не спрашивая, отправилась в лагерь. 

Когда она вернулась, он навел бинокль на пучок зелени. Его догадка подтвердилась. Это были вырванные с корнем приморские гвоздики. Он различил среди травы их тонкие розовые венчики. 

Роджер откатился от края и взглянул на Кристл. 

 — Ну, что ты думаешь об этом? — спросил он. 

Кристл перестала плакать. Она посмотрела на лагерь, на обрыв, снова на лагерь, как бы отслеживая путь туда и обратно. 

 — Что ему здесь понадобилось? — спросила она. 

 — Мне тоже хотелось бы это знать. Если бы он шел на пляж, то уж никак не смог бы оказаться здесь. Так ошибиться невозможно, даже ночью. Спуск вниз — совсем в другом месте. Да и зачем спускаться на берег в кромешной тьме? 

 — В каждой палатке есть электрический фонарик, — медленно сказала Кристл. — Интересно, взял он его с собой? 

 — Надо проверить, на месте он или нет. 

Кристл о чем-то задумалась. 

 — Ты же знаешь Гая. Эта история, которую он сочинил о рыбаке, например... Ведь это именно здесь, по его словам, юноша сорвался с утеса, а? 

 — Энид Фэйри сказала мне то же самое. Она думает, что на острове лежит проклятье. Надеюсь, что она будет держать эти мысли при себе, пока мы здесь. 

 — Знаешь, я думаю, Гай вполне мог прийти сюда, чтобы сымитировать крик своего рыбака и тем самым придать правдоподобие своей истории. 

 — Сымитировать крик? 

 — Ну да. Ты же понимаешь, о чем я. Заставить всех слегка потрястись от страха. Это вполне в его стиле. А тут он оступился — и готово. 

 — Это вполне возможно, — согласился Роджер. Но его самого такое объяснение не вполне устроило. Он ничего не сказал о крике, который слышал ночью. 

Ползая на коленях, он тщательно осмотрел каждую пядь земли вокруг впадины от вырванных гвоздик. Кристл молча наблюдала за ним. 

 — Никаких следов, — наконец сказал он. — Правда, я на них и не рассчитывал. 

Он поднялся и озадаченно почесал голову. 

 — Дьявольщина какая-то. 

 — Вот что, — медленно произнесла Кристл. Она о чем-то думала. — Роджер! 

 — Да? 

 — Когда вы вчера вечером гуляли с ним на берегу, он сказал тебе, что вся эта история про рыбака — выдумка? 

 — Да, а что? 

 — Ничего. Я рада, что он это сказал, вот и все. Думаю, ты не поверил бы в нее, даже если бы тебя уверяли, что все это чистая правда. 

 — Я понял тебя, — сказал Роджер. — Он сказал мне. 

Он опять лег на живот прямо на том месте, откуда были вырваны гвоздики, и опять заглянул вниз. Затем, пробормотав что-то про себя, приложил к глазам бинокль. 

 — Что там? — с волнением спросила Кристл. 

Роджер чуть помедлил. 

 — Одна вещь, которая может оказаться крайне важной. Или вовсе не иметь никакого значения. Я не хочу делать из мухи слона, но... нет, это слишком неестественно. 

 — Что именно? 

 — Смотри. Мы сейчас стоим лицом к морю, на том месте, откуда он сорвался. Нам точно известно то место, где он упал на камни у подножия скал. Это место расположено не точно под нами, а чуть вбок — по крайней мере в десяти футах левее нас. А пучок вырванных гвоздик, наоборот, упал на пару футов правее от нас. 

 — И о чем это говорит? 

 — О том, что он не просто сорвался с обрыва и полетел вниз. Подожди-ка, давай представим, как это могло произойти с учетом того, что нам известно. Похоже, что в момент падения он, стоя лицом к морю, резко оттолкнулся правой ногой так, что его отбросило влево, а гвоздики из-под ноги полетели вправо. Поэтому он, падая, пролетел какое-то расстояние в направлении, параллельном линии берега. Это вполне объясняет известные нам факты. Либо он совершил прыжок в этом направлении. В любом случае его тело должно было оказаться дальше от обрыва, чем... 

 — Чем что? 

 — Это забавно! — произнес Роджер, его голос прервался. 

Кристл взглянула на него с тревогой, которой она не смогла скрыть. Роджер вскочил на ноги. 

 — Давай-ка посмотрим, на месте ли его фонарик. Это немаловажно. 
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Палатка мистера Пиджина была самой дальней, она находилась в северо-восточном углу лагеря. Фонарика в ней они не нашли. 

Когда Кристл и Роджер вышли, они заметили мистера Гарольда Паркера. Он нерешительно выглядывал из палатки, находящейся напротив и чуть левее палатки мистера Пиджина. 

Мистер Паркер нервно откашлялся: 

 — О, мистер Шерингэм, в связи с этим прискорбным событием... 

 — Да? 

 — Я уверен, что вы тому не придадите никакого значения, но зная о вашем опыте криминалиста, — забубнил мистер Паркер, — и начитавшись детективов, где говорится, что необходимо собрать всю возможную информацию о случившемся, какой бы незначительной она ни казалась... 

Он замолчал и нерешительно потер прыщавую щеку. 

 — Это совершенно верно, — подбодрил его Роджер. — Любая крошечная деталь может оказаться решающей. 

 — Так вот, прошлой ночью я слышал голоса. 

Мистер Паркер дважды сглотнул. 

 — Я никак не мог заснуть от избытка впечатлений, я ведь никогда не жил в палатке и не бывал на необитаемом острове. И я услышал голоса, а после все стихло. 

 — Вот как? — Роджер слегка понизил голос, чтобы скрыть свою крайнюю заинтересованность. — Голоса доносились из палатки мистера Пиджина? 

 — Да, похоже, именно из нее. Я, честно говоря, не обратил на них особого внимания, но в свете прискорбного происшествия я подумал, что... что... 

 — Вы совершенно правы, — вновь подбодрил его Роджер. — А кому принадлежали голоса? 

 — Один из них был мистер Пиджин. 

 — Вы уверены? 

Мистера Паркера одолели сомнения. 

 — Пожалуй, под присягой я бы не стал этого утверждать, но когда я их услышал, я подумал: "Надо же, это голос мистера Пиджина", и стал гадать, а кто же второй. Но у меня все же сохранилась определенная неуверенность в том, что это был его голос, как вы понимаете. 

 — А второй голос вы так и не узнали? 

 — Боюсь, что это именно так и обстоит. 

 — А что это был за голос? 

 — Это был высокий голос. Писклявый такой. А может быть, человек просто волновался. Во всяком случае, это был высокий голос. 

 — Женский? 

 — Я... Мне трудно судить об этом, — растерянно ответил мистер Паркер. — Я как-то не особенно внимательно вслушивался, знаете ли. Может быть, он принадлежал женщине, но с большей определенностью я бы не стал высказываться на этот счет. А может, это был мужчина, который очень волновался и от этого говорил на повышенных тонах. Тогда я как-то не думал об этом. 

 — Это вполне естественно. У вас не было к тому причин. Но, во всяком случае, вам показалось, что человек был взволнован? 

 — Пожалуй, я не могу этого утверждать. Он звучал как будто из палатки мистера Пиджина, но говорящие вполне могли находиться и вне палатки, не так ли? А затем они вроде бы удалились. 

 — Вы не разобрали, о чем шел разговор? 

 — Ни слова. Они были далековато. Кроме того, палатка приглушает звуки. Вот почему мне трудно судить о том, мужчина это был или женщина. 

 — Разумеется. Как по-вашему, сколько было времени, когда вы услышали голоса? 

 — Боюсь, не могу сказать с точностью до минут, но это случилось вскоре после полуночи, потому что я все никак не мог заснуть и зажег фонарик, чтобы взглянуть на часы. Было три минуты первого. Вскоре после этого я услышал голоса. А вслед за тем я заснул, почти сразу. 

 — Ясно. Это все, что вы можете мне сообщить? 

Было ясно, что мистер Паркер не слышал ночного крика. 

 — Да, боюсь, что все, мистер Шерингэм. Право, не знаю, стоило ли упоминать об этом, но... 

 — Вы поступили совершенно правильно, и я очень благодарен вам за это, — внушительно сказал Роджер. — Если вы вспомните что-нибудь еще или вам покажется, что вы узнали голос, тотчас дайте мне знать. Вы очень разумно поступили, что сразу рассказали мне обо всем. 

 — Надеюсь, это принесет хоть какую-то пользу, мистер Шерингэм, — сказал мистер Паркер, и прыщи на его лице засветились от удовольствия. 

Роджер и Кристл ушли. 

Когда они отдалились от линии палаток, Роджер многозначительно посмотрел на Кристл и процитировал: 

 — "А затем они вроде бы удалились". 

Кристл начала ломать пальцы рук. 

 — Ах, Роджер, — тихо простонала она. 

 — Смотри в оба. Кристл, — жестко произнес Роджер. — Во имя неба, будь начеку. 

 — Я постараюсь, — пообещала Кристл, глотая слезы. 
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 — Это не доказательство, — бормотал Роджер. — Даже если голоса удалились, это означает, что они ушли вместе. Из этого не следует, что они были вместе, когда Пиджин дошел сюда. 

Кристл не отвечала. 

Словно притянутые некой силой, они вновь вернулись на береговой обрыв. Внизу на берегу Вилли Фэйри все еще нес свою вахту. Он по-прежнему сидел неподвижно, глядя на море. 

 — Если какие-то следы существуют, то они здесь, — продолжил Роджер. — Либо там, внизу. И у нас есть еще минуты три, чтобы обнаружить их до того, как все закончат завтракать. 

Он еще раз внимательно осмотрел те несколько футов земли, которые отделяли его от края обрыва, чтобы убедиться, не пропустил ли он что-нибудь во время своего первого осмотра — какую-нибудь малость, зацепку, пустяк. Но здесь не было никаких следов. 

 — Если бы я хотя бы знал, что искать, — простонал он. 

Ему бросилось в глаза более темное бурое пятно на коричневато-зеленой поверхности выжженной травы. Он опустился на колени возле него. Это место, размерами три на четыре дюйма, не более, находилось не между ним и обрывом, а сбоку от него, вероятно в десяти футах от места падения. 

Он взглянул на Кристл. 

 — Смотри, какая штука! По углам трава бурая и придавлена к земле. Похоже, еще недавно здесь лежал камень. 

 — Похоже на то, — осторожно согласилась Кристл. — и что? 

 — Хотел бы я знать, где сейчас этот камень, только и всего. — Роджер сосредоточенно изучал находку. — Да, совсем недавно. Даже по углам здесь нет следов зелени. Разумеется, кто-то мог просто поддать его ногой. Тогда... 

Он поднялся и начал методично осматривать местность вокруг, но камня с такой конфигурацией не обнаружил. 

Тем не менее его расширенный поиск не был безрезультатным: среди двух кусков торфа он нашел большую пуговицу из белого жемчуга размером с полкроны. 

Роджер, взволнованный, поднял ее. 

 — Она с его пижамы. Там не хватает пуговицы. Именно такой. Боже мой, Кристл... 

Он измерил расстояние от края обрыва до места, где нашел пуговицу. Оно оказалось равным десяти футам. — Разумеется, она могла просто оторваться здесь, — пробормотал он. — Пуговицы то и дело отрываются. 

 — Как она могла здесь оказаться? — спросила Кристл, и в ее голосе прозвучал страх. 

Роджер лишь пожал плечами и, не поднимаясь с колен, начал двигаться к тому месту на обрыве, где были вырваны гвоздики, методично осматривая каждую пядь поверхности. Кристл, наблюдавшая за ним, вдруг увидела, как он вздрогнул и повернул к ней голову: 

 — Кристл, подойди-ка и взгляни на это. 

 — Не могу, — Кристл задрожала. — Я потеряю сознание и упаду без чувств. 

 — Глупости, я поддержу тебя. Мне нужен свидетель. 

Преодолевая дурноту, Кристл склонилась над ним, и он обнял ее за талию, поддерживая. 

 — Видишь эту отметину? Вот здесь. Смотри внимательно и запомни, где она находится: в шести дюймах от края, причем на земле, а не на камне, ибо, по воле Провидения, между торфом и камнем здесь оказалась земляная прослойка, прекрасно сохраняющая следы, подобные этим. Ты видишь, что это? Отпечаток задника комнатной туфли (по крайней мере, я думаю, что это туфля, а не башмак, иначе отпечаток был бы крупнее). Ни на что иное это не похоже. Обрати внимание на угол наклона и направление. Угол — около двадцати пяти градусов относительно береговой линии; чуть скруглен спереди и внутри, закругленный край сзади, то есть снаружи. Внимательно посмотри на него и запомни как следует. 

В голове у Кристл зашумело, когда она склонилась к земле на самом краю обрыва. Несмотря на слабость, она заставила себя всмотреться в этот след, впечатавшийся в сухую, твердую почву. 

 — Я запомню его, — задыхаясь, произнесла она, и Роджер отпустил ее. 

Они уселись на краю обрыва и переглянулись. 

 — Это отпечаток его левой ноги? — спросила Кристл. 

Роджер кивнул. 

 — Да, и от следа правой ноги его отделяет целый ярд. Это не шаг, а целый прыжок. Но самое важное здесь — направление. Ты заметила, куда указывает стопа? 

 — В глубину острова. 

 — Точно. Это означает, что он стоял лицом к лагерю. И что его сильно толкнули назад, к обрыву. Да, Кристл, боюсь, это "мокрое" дело. 

 — Но, Роджер, ты же не думаешь, что... 

 — Я ничего не думаю, я знаю. Голоса доказывают, что он был не один. Тело полетело со скалы в сторону, при этом он стоял спиной к обрыву, отчаянно пытаясь удержаться, когда его толкнули. Правда, здесь нет следов борьбы. Но насилие имело место. Уж будь уверена, камень, который лежал здесь, сыграл свою роль. И пуговица от пижамы — ее оторвали. Как? Пижама имеет русский покрой: с высоким воротом и боковыми карманами. Думаю, что он держал руки в карманах, когда получил удар камнем, кулаком или чем-то еще. Он резко вытащил руки из карманов, при этом оторвав пуговицу. Это только предположения. Но пуговица доказывает, что имело место насилие. Бедная моя девочка, надо смотреть правде в глаза. Бедняга Пиджин не оступился с этой скалы. Его сбросили. 

Кристл хрустнула пальцами. 

 — Но за что, Роджер? 

 — Не думаю, что нужно далеко ходить, чтобы найти мотивы, — сухо сказал Роджер. 

 — Я не вижу ни одного. 

 — Да ты только вспомни, что он говорил вчера вечером. Что один из присутствующих — убийца. Что этот убийца — вне всяких подозрений. Но тем не менее существуют доказательства его вины, известные только мистеру Пиджину, который никому не говорил об этом и не оставлял никаких письменных свидетельств. И наконец, он сказал, что когда мы вернемся, он тотчас передаст убийцу и все доказательства его вины в руки полиции. 

 — Но ведь это все выдумка. Он сам все это придумал. Он же сказал тебе об этом. 

 — Он допустил промах, — мягко сказал Роджер. — Он-то думал, что его выдумка крайне оригинальна. Ход событий показывает, что на самом деле он попал прямо в точку. Его вымысел оказался чистой правдой. Здесь, среди нас, затесался настоящий убийца. Поэтому выдумка Пиджина стоила ему жизни. 
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 — Ваш кузен был не один, когда отправился к скалам. Я установил, что кто-то приходил поговорить с ним в палатку, и они ушли вместе. Они, должно быть, подошли слишком близко к обрыву, ваш кузен стоял спиной к морю, когда он оступился. Я несколько удивлен, что его ночной собеседник до сих пор не объявился, чтобы рассказать нам о том, как это произошло. Если вы не возражаете, я думаю, необходимо попросить, чтобы он или она — ведь это может быть и женщина — рассказали нам правду. 

Роджер пригласил Вилли Фэйри и Энид на консилиум. Ведь теперь роль хозяина и хозяйки перешла к ним. И хотя Роджер готов был на словах признать их главенство, на самом деле именно ему пришлось взять на себя попечение о том, чтобы дело велось надлежащим образом. Он ничего не сказал им об убийце и предупредил Кристл, чтобы та держала язык за зубами, хотя сам он был уверен, что все произошло именно так, как он описал Кристл, — он словно видел это собственными глазами. Однако его улики были весьма шаткими. Поэтому пока не было смысла поднимать шум. Если убийца будет считать, что об убийстве никто не подозревает и все думают, что произошел несчастный случай, то это резко повысит шансы обнаружить его или ее — ведь улики, собранные Роджером, не исключали такой возможности. 

 — Хорошо, я согласна, — Энид Фэйри подняла на Роджера глаза, залитые слезами. — Мне не будет покоя, если мы упустим хотя бы малейшую возможность узнать, как это случилось с Гаем. Что скажешь, Вилли? 

Вилли оторвался от созерцания морских волн. Все трое стояли в верхней точке тропы, ведущей от берега на плато, где Роджер с Энид приостановились, поджидая Вилли. Во время их разговора Вилли не сказал ни слова, не отрывая глаз от моря. Похоже, он впал в состояние оцепенения, близкого к трансу. 

 — Что скажешь, Вилли? — повторила Энид с нотками нетерпения. 

Вилли даже не повернул головы. 

 — Ничего, — ответил он кратко. — Это все, что можно сделать, Шерингэм? 

 — В каком плане? 

 — Я имею в виду, если этот неизвестный так и не объявится, есть ли смысл в обращении ко всем? 

 — Вилли, я уверена, он объявится. 

 — Думаю, — настаивал Роджер, — в любом случае следует обратиться ко всем. 

Вилли вздохнул: 

 — Хорошо, я согласен. 

 — Вилли, дорогой, да что с тобой такое? Безусловно, мы должны попробовать выяснить истину. Я не могу поверить, что человек, кто бы он ни был, окажется столь бесчувственным, что будет скрываться. Эта неопределенность ужасна. Ужасна! 

 — Какая неопределенность? — резко спросил Вилли. 

 — Ну как же... — Энид помедлила. — Мы ведь не знаем, что случилось с бедным Гаем. 

 — Он умер. Вот и все. Не вижу, что еще может нас волновать. 

 — Вилли! — Энид почти взвыла. — Как ты можешь быть таким черствым? 

 — Не у каждого из нас сердце нараспашку, Энид, — сказал Вилли, потеряв терпение. — И я не усматриваю никакой черствости в простой констатации фактов. 

В первый раз он посмотрел вокруг и взглянул прямо на Роджера. 

 — Ты сказал, что кто-то был с Гаем, когда он сорвался. Откуда ты это взял? 

Роджер скрупулезно перечислил все собранные факты и изложил свою гипотезу. 

 — То, что Паркер слышал голоса в палатке Гая, ничего не доказывает. Даже если они ушли вместе, Гай мог просто проводить свою спутницу — или спутника — до его палатки, а на обрыв мог пойти один. 

 — Конечно, могло быть и так, — согласился Роджер. 

Словно потеряв интерес к разговору, Вилли умолк. 

 — Тем более нет никаких причин скрываться тому человеку, который говорил с ним. 

 — Конечно, — мило кивнула Энид. 

Роджер взглянул на Вилли, тот опять смотрел на море. 

 — Между прочим, Фэйри, — вдруг сказал он, — ваша палатка рядом с палаткой вашего кузена, не так ли? А вы слышали голоса? 

Вилли отрицательно покачал головой. 

 — Я ничего не слышал. Я очень устал и заснул. Я сплю крепко. 

Тонкие брови его жены поползли вверх. 

 — Вилли! — сказала она укоризненно. 

Фэйри обернулся и взглянул на нее. Роджера поразил этот взгляд: в нем было столько экспрессии! То, что он хотел что-то ей передать, более всего походило на ненависть. А ведь обычно Вилли Фэйри играл роль послушной собачонки своей любвеобильной жены. 

Его топ, однако, был совершенно равнодушным, даже слишком. 

 — В этом круизе у меня такой сон, что и пушкой не разбудишь, дорогая. 

Энид, которая, казалось, была слегка огорошена этим взглядом, пожала плечами. 

 — Рада слышать это, дорогой. Круиз благотворно подействовал на тебя, — сказала она нежно. 

 — Хорошо — сказал Роджер. — Так вы позволите мне сделать это обращение, Фэйри? 

 — Да, конечно, — безучастно сказал Фэйри. 

 — Да-да, — подхватила его жена. Она поправила зонтик, заслоняя плечо. — Мы можем это сделать в шатре? Просто не представляю, что будет с моим носом, если я еще чуть-чуть побуду на солнце. Этот зонтик не просто бесполезен, от него один вред. — Она чуть печально и капризно улыбнулась Роджеру, что означало: "Вы же понимаете, даже в жизненных невзгодах и перед лицом смерти мы, глупые женщины, должны сохранять женственность". 

Роджер не ответил на ее улыбку. Он раздумывал над тем, почему это Вилли так переменился. Казалось, он был совершенно уничтожен смертью своего кузена. А ведь они никогда не были близки. Они приходились друг другу всего лишь троюродными братьями, и трудно представить себе, чтобы человек так сильно переживал смерть столь дальнего родственника. При этом Вилли был не просто подавлен, изменилось даже его обращение к жене. Он отвечал ей кратко и отрывисто, чего до этого не было и в помине. Он открыто высказывал свое мнение, противоречил ей, от стаивал свою позицию. А этот незабываемый взгляд, когда он посмотрел на нее! Вилли больше не был покладистым песиком, он начал выказывать свой нрав. 

Входя вослед за мистером и миссис Фэйри в шатер, Роджер думал: 

 — Вилли, конечно, лжет. Он тоже слышал голоса. И он знает, кому принадлежал второй голос. 
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Собравшиеся, с редким единодушием расположившись в одном конце шатра, с предельным вниманием скрестили свои взгляды на Роджере. Все поднялись, за исключением леди Дарракот, которой сэр Джон Бирч как раз предложил кресло. Роджер подождал, пока она усядется, глядя на ее хрупкую слабую фигурку. 

 — Мистер и миссис Фэйри попросили меня сделать одно объявление, — сдержанно начал он свою речь. — Мы, разумеется, сообщим властям о несчастном случае, произошедшем с мистером Пиджином, как только вернемся в Англию. Однако, чтобы соблюсти необходимые формальности, мистер Фэйри хочет детально изучить все обстоятельства случившегося, включая внутреннее состояние мистера Пиджина. Я поясню, для чего это необходимо. Все вы читали следственные отчеты и знаете, какого рода вопросы задаются в таких случаях. Крайне важно полностью убедиться, что это был и в самом деле несчастный случай, а не самоубийство. Например, страховой полис обычно не включает пункт о самоубийстве. Вот почему власти всегда берут показания "у тех лиц, которые последними видели потерпевшего живым, чтобы составить представление о его внутреннем состоянии. Все мы знаем, разумеется, что мистер Пиджин не помышлял о самоубийстве. И тем не менее для соблюдения проформы необходимо провести опрос свидетелей, и лучше сделать это прямо сейчас, пока события свежи у нас в памяти. 

Роджер окинул взглядом собрание. Выражение лиц чуть-чуть изменилось. До начала его речи на них читалось едва заметное ожидание чего-то ужасного и одновременно привлекательного, сейчас же появился налет легкого разочарования. 

 — Поэтому очень важно установить, кто последним видел мистера Пиджина. Насчет этого нет особых сомнений. Я полагаю, что это тот человек, который разговаривал с ним в его палатке около часа ночи. Итак, кто это был? 

Роджер вновь оглядел присутствующих, на этот раз с выражением кроткого вопроса. Ему никто не ответил. Повисшее молчание становилось все более и более гнетущим. Если Роджер надеялся добиться результата своим вкрадчивым и спокойным тоном, то потерпел фиаско. 

Он улыбнулся, чуть скептически и доверительно. 

 — Пожалуйста. Не стоит уклоняться от дачи формальных показаний такого рода, вы же знаете. 

Он подождал еще. На этот раз молчание из гнетущего превратилось в зловещее. 

Роджер пожал плечами. 

 — Но это же нелепо, не правда ли? В последний раз я прошу того, кто разговаривал с мистером Пиджином около полуночи, добровольно заявить об этом. 

Собравшиеся зашевелились на своих местах. Никто не отозвался. 

 — Очень хорошо. В таком случае ситуация вынуждает меня поговорить по отдельности с каждым из вас. И я должен извиниться за это перед двенадцатью из тринадцати присутствующих здесь. Леди Дарракот разрешите начать с вас: вы говорили с мистером Пиджином примерно в час ночи? 

 — Нет, мистер Шерингэм. — Голос Леди Дарракот прозвучал не так слабо, как обычно. 

 — Благодарю вас. Сэр Джон, а вы? 

 — А? Я? Мой бог, нет. А? С чего бы? 

 — Миссис Фэйри? 

 — Нет. 

 — Миссис Вэйн? 

 — Нет. 

 — Мисс Сент-Томас? 

 — Нет. 

 — Твифорд? 

 — Не виновен. 

 — Миссис Брэй? 

 — Только не я! Нет! 

 — Брэй? 

 — Ничего подобного. 

 — Комбе? 

 — Нет! Нет. 

 — Юнити? 

 — Нет. 

 — Паркер? 

 — Нет. 

 — И наконец, мисс Кросспатрик? 

 — О нет. 

При зловещем молчании Роджер поднялся и подошел к Фэйри. 

 — Простите меня, но по каким-то причинам этот человек, похоже, хочет скрыть истину. Я бы хотел, если возможно, поговорить с вами наедине. 

 — Одну минутку, — громогласно провозгласил мистер Брэй, когда все уже собрались расходиться. — Шерингэм, может, имеет смысл поговорить без экивоков? И ты и я знаем, почему тот человек, который говорил ночью с Пиджином, не желает признаваться в этом. Так поступил бы любой на его месте. 

 — Почему же? 

 — Старина, нет смысла принимать нас за малых детей. Мы же понимаем, что бедняга Пиджин никогда бы не упал в море от нечего делать. Мы все знаем, что кто-то столкнул его. Посмотрим правде в глаза. 

 — Тогда вы осведомлены лучше, чем я, — возразил Роджер. — Я думаю, вы преувеличиваете, а? Откуда взялась такая убежденность? 

 — Не надо ловить меня на слове. Можешь записать меня в подозреваемые, если хочешь. Но на самом деле под подозрением мы все. Это совершенно очевидно. 

 — Откуда это следует? Из того, что он рассказал нам вчера вечером? 

 — Это по твоей части. А что такого он нам рассказал? О том, что... 

 — Одну минутку. Я рад, что вы высказали все это, Брэй, потому что мне придется заниматься этим делом. — Роджер понимал: необходимо немедленно решить, что делать дальше. А почему бы не сказать правду, при этом обратив ее к своей выгоде? — Не знаю, заметили ли вы, что мы с мистером Пиджином вчера вечером, после обеда, решили пройтись по пляжу. И во время прогулки... — Роджер сделал паузу и повернулся так, чтобы видеть лица всех остальных. — Во время прогулки он сказал мне, что придумал все это. История об убийце, который якобы скрывается среди нас — это просто выдумка, от начала до конца. 

И Роджер внимательно окинул взглядом лица, обращенные к нему. Это был психологически очень важный момент. Неожиданная реакция на услышанное могла тотчас выдать того, на ком лежала вина. Кто выглядел захваченным врасплох? 

Усилия Роджера вновь пошли даром. Все выглядели захваченными врасплох. Трудно было выбрать одно из множества ошеломленных лиц. 

 — А? Что-что? — просипел сэр Джон Бирч, первым пришедший в себя. — Выходит, парень дурачил нас? 

 — Да, сэр Джон. Он сказал мне, что... 

 — Вздор! — твердо возразил сэр Джон. — Не верю ни единому слову. 

К удивлению Роджера, все одобрительно зашумели. 

 — Что вы еще для нас приготовили, Шерингэм? — насмешливо и томно произнес капитан Твифорд. 

 — Но согласитесь, Рэгги, как романтично, если бы все это оказалось правдой, — пронзительным голосом произнесла мисс Сент-Томас. 

 — О да, изумительно, — согласился капитан. 

 — Прикинь сам, Шерингэм, — громогласно загудел мистер Брэй. — Я знаю, у тебя свои соображения и все такое, но пойми, старина, мы не дети, еще раз тебе говорю. Мы же не слепые. Я уверен, что все согласятся со мной, если я скажу, что мы в состоянии сами разобраться со всем этим. Так что нечего морочить нам головы. 

 — Да, но это чистая правда, — возразил Роджер. — И не мне одному она известна. Кристл, ради бога, расскажи им. 

Слегка побледнев, Кристл вышла вперед. 

 — Именно так все и обстоит. Гай... мистер Пиджин... придумал эту историю. Он... думаю, он хотел попугать вас, посмотреть, что каждый будет делать. Я помогала ему, — отважно призналась Кристл. — Мы придумали все это еще в Англии. Можно сказать, это розыгрыш. Все было заранее спланировано, высадка здесь, отъезд стюардов — все. Честное слово. 

Сомнениям был нанесен серьезный удар. Конечно, история розыгрыша была невероятной, но искренность Кристл не подлежала сомнению. 

 — Боже мой! — вскричал мистер Комбе. — Это... это бесчеловечно! Чудовищно! Мы бы все свихнулись здесь! Такое напряжение... 

 — Теперь-то я понимаю, — тотчас согласилась Кристл. — Это была просто шутка, правда довольно жестокая. Не могу понять, почему мы не видели, насколько жестокая. 

 — Лично я еще вчера вечером была абсолютно убеждена, что вся эта история — сплошная выдумка, — мягко, едва слышно, сказала мисс Кросспатрик. Роджер готов был расцеловать ее. 

Но в целом все оказались настроены недоверчиво. Мистер Брэй высказал общее мнение, перекрыв поднявшийся шум: 

 — Леди и джентльмены, если вы позволите, я скажу пару слов. Мы весьма благодарны мистеру Шерингэму за то, что он пытался успокоить наши умы, как и миссис Вэйн, которая поддержала его, хотя в их историю тоже верится с трудом. Теперь у нас две версии происходящего, и обе вызывают определенное недоверие. Значительная часть присутствующих считает, что вчера вечером наш хозяин говорил правду, и следует рассматривать все дальнейшее с учетом его рассказа. В этом случае следует полагать, что кто-то, о котором он говорил, столкнул беднягу со скалы, чтобы по возвращении в Англию спокойно ускользнуть. Такие дела. Мы знаем, что мы должны делать. К мистеру и миссис Фэйри теперь переходит роль наших хозяев. И я уверен, что мы проявим себя достойно в этой ситуации и окажем им всяческую поддержку. Так, прекрасно. Всем нам известна личность мистера Шерингэма и его прошлые заслуги. И у меня нет никаких сомнений в том, что он за пару дней отыщет этого грязного пса. И я хочу сказать, что в этом деле он может полностью рассчитывать на меня и на всех вас, леди и джентльмены. Ибо лучшее для всех нас здесь — это какое-то занятие. А то я подозреваю, что на этом острове не будет спокойной жизни до тех пор, пока мы не выясним, кто же этот мерзавец, который приехал сюда, уже совершив одно убийство, и теперь к нему прибавил второе. 

Крики одобрения, с которыми было воспринято завершение речи мистера Брэя, не оставляли сомнений в том, каков был общий настрой. 

 — И поскольку, судя по всему, нам придется проторчать здесь две проклятые недели, — с легкой грустью добавил мистер Брэй, — проведем их с пользой для дела! 

Энид Фэйри придвинулась к Роджеру, всплеснула руками и, ухватившись за его руку, произнесла низким, вибрирующим голосом, исполненным горечи: 

 — Мистер Шерингэм, пожалуйста, пожалуйста, помогите мне отомстить за ужасную гибель бедного Гая. 

Роджер застонал. 
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Роджер мрачно наблюдал за тем, как мистер Брэй создает нужный интерьер. Мистер Брэй был полностью поглощен своим занятием. Он предложил Роджеру приступить к своим обязанностям и сейчас готовил все необходимое для этого. Было ясно, что Роджеру придется начать опрос свидетелей так, как это представляет мистер Брэй. В самом конце длинного прохода между двумя рядами палаток мистер Брэй поставил стол и стул — так, чтобы сидящий был обращен лицом к лагерю. На столе, чем-то напоминающем стол чиновника, он аккуратно разложил ручки, чернильницу и бумагу, предварительно покрыв стол листом девственно чистой промокательной бумаги. Следуя указаниям мистера Брэя, Гарольд Паркер только что принес второй стул, для свидетеля. 

Роджер, стоя у входа в палатку Кристл, наблюдал за этими приготовлениями с неудовольствием и тихо, чтобы не услышал мистер Брэй, поделился своими ощущениями с Кристл, находящейся в палатке. 

 — Будь он проклят! — сказал он с немалой долей горечи. — Сейчас нет смысла кого-то о чем-то выспрашивать. Он вспугнул птичку. А я-то надеялся предотвратить разговоры об убийце. 

 — Чтоб ему пусто было, — Кристл была солидарна с Роджером. 

 — Он выкрутил мне руки. Я хотел приберечь на потом правду о рассказе Гая, а он вынудил меня все сказать. Трепло окаянное! Гораздо эффективнее было бы сообщить об этом каждому персонально и проследить за реакцией. А когда все в куче, это безнадежно. 

 — Разумеется. Он хочет как лучше, а выходит... 

 — Ненавижу людей, которые хотят как лучше, — раздраженно сказал Роджер. 

У стола мистер Брэй помахал своей ручищей Роджеру: 

 — Все готово, — зычно протрубил он. 

Роджер без энтузиазма воззрился на него: 

 — Мне нужен план лагеря с обозначением имен тех, кто живет в каждой палатке. 

 — План будет, старина, — добродушно кивнул мистер Брэй. — Гарольд, сделай мистеру Шерингэму план лагеря с именами проживающих в каждой палатке. 

Мистер Паркер тотчас бросился выполнять поручение. 

 — Роджер, — через силу спросила Кристл, — ты не Думаешь, что это безнадежно? 

 — Что? 

 — Искать того, кто убил. 

 — Не знаю. Ситуация крайне щекотливая. Я никогда в такой не оказывался. Улик очень мало, ты же знаешь. 

 — Но ты попытаешься? 

 — Разумеется, — ответил Роджер сердито. — Мне нравился Пиджин. Я сделаю все, чтобы отыскать мерзавца. 

 — Ты найдешь его, — сказала Кристл с неожиданной уверенностью, которую женщины питают к малознакомым мужчинам. Когда отношения становятся более близкими, подобная доверчивость обычно испаряется. 

Мистер Брэй опять помахал рукой. 

 — Все в порядке, старина, — крикнул он таким тоном, словно говорил: "Вот твои игрушки. Теперь начинай расследование". 

Роджер кивнул. 

 — Я буду присылать их к тебе в алфавитном порядке, — объявил распорядитель церемонии. 

Роджер вновь кивнул. 

 — Ну хорошо, — пробормотал он и выпрямился. Просунув голову в палатку он добавил: 

 — В любом случае, даже если бы я и не любил Гая, я должен "сделать" мерзавца. Я думаю, то, что сказал Брэй ради красного словца, на самом деле чистая правда. Ты помнишь его слова? Он сказал, что у него предчувствие, что этот остров будет непригоден для жизни до тех пор, пока мы не выясним, кто же тот, кого мы ищем. У меня такое же предчувствие. Этот неведомый убийца подкарауливает людей там, где их нервы напряжены до предела. 



Глава 8 
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С помпой усаженный за свой аккуратный столик, Роджер первым делом изучил план лагеря. Гарольд набросал его поспешно, но был точен. 

Кроме двух шатровых палаток, здесь были изображены шестнадцать спальных палаток, вытянутых в две параллельные линии, в каждой по восемь палаток, с расстоянием около двадцати футов между палатками. Такое расстояние было необходимо, чтобы растяжки не мешали проходу. А расстояние между двумя линиями палаток было около тридцати-сорока футов. Небольшая улочка, образованная палаточным городком, имела протяженность около семидесяти ярдов. Каждая палатка имела двенадцать футов в длину и восемь в ширину. Входные проемы всех палаток, находившиеся на более короткой стенке, открывались в "улочку". 

Палатки леди Дарракот и сэра Джона Бирча находились на ближнем к берегу конце лагеря, напротив друг друга. Палатка мистера Пиджина находилась на другом конце лагеря, напротив не занятой никем палатки, в которой хранились припасы. Рядом с мистером Пиджином был Вилли Фэйри, затем — Энид. Напротив Вилли помещался Гарольд, а рядом с ним — мистер и миссис Брэй. 

 — Гм! — произнес Роджер. 

Сэр Джон Бирч был первым, кого мистер Брэй заботливо прислал к Роджеру. 

Роджер задал ему два вопроса. Не слышал ли он чего-нибудь ночью, скажем, около полуночи? Не может ли он сообщить что-либо, проливающее свет на это дело? 

На оба вопроса сэр Джон ответил отрицательно. 

 — Еще что-нибудь? — спросил он весьма бодро. 

 — Нет, спасибо, — сказал Роджер. 

Сэр Джон поднялся со стула. Перед тем как уйти, он повернулся багровым лицом к Роджеру и, сверкнув своими голубыми глазами, значительно произнес: 

 — Мы ведь прищучим убийцу, а? 

Роджер не стал притворяться и ответил: 

 — Я в этом почти уверен. 

Сэр Джон хмыкнул и затем произнес: 

 — Невеселое это дело, а? Да уж. В общем, рассчитывайте на меня. 

И он, пошатываясь, как обычно, пошел прочь. 

Мистер Брэй, раздуваясь от чувства исполненного долга, подвел свою жену Глэдис. 

Миссис Брэй ничего не слышала и не имела ничего сказать по существу дела. Роджер выслушал ее сетования и типично женские соображения, и отпустил ее. 

Далее по алфавиту следовал мистер Брэй. 

Слышал ли он что-нибудь? Нет, не слышал, увы, он всю ночь проспал как убитый. Подумать только, мерзкий пес проскользнул мимо его палатки под самым его носом. 

Мистер Брэй клял себя за это последними словами. 

Затем мистер Брэй надавал Роджеру кучу ценных советов: а) о том, что не стоит рассказывать взрослым людям небылицы, они ведь не дети; б) о том, как вести расследование, с многочисленными обещаниями всяческой поддержки. 

С большим интересом Роджер ожидал появления мисс Кросспатрик. Правда, она тоже могла начать наставлять его в искусстве ведения следствия, но могла и сообщить что-нибудь любопытное. Роджеру не нравилась мисс Кросспатрик, но он не мог забыть, что она одна поверила ему, когда он рассказал о том, что мистер Пиджин сообщил ему вечером на пляже. 

 — Мисс Кросспатрик, вы слышали что-нибудь этой ночью от полуночи до часу? 

 — Имеющего отношение к преступлению, я полагаю? — поправила его, словно мальчишку, мисс Кросспатрик, слегка улыбнувшись. 

 — Не обязательно. Я сказал "что-нибудь". Моя задача как раз в том и заключается, чтобы выяснить, что именно имеет касательство к преступлению. Если, конечно, здесь имело место именно преступление, что вызывает серьезные сомнения. 

 — Понятно. Дайте-ка вспомню. Я выключила свет ровно в полночь, но еще минут двадцать не спала. Что же я слышала за это время? Я слышала, как храпит миссис Брэй, и с готовностью сообщаю вам об этом, чтобы вы выяснили, имеет ли это какое-нибудь касательство к преступлению. Слышала, как Анджела Сент-Томас что-то говорит капитану Твифорду в его палатке. Ответа капитана я не слышала. Не думаю, что он что-то сказал в ответ. Слышала, как она отправилась в свою палатку — думаю, была четверть первого. Слышала шум прибоя, и установить связь всего этого с преступлением я оставляю вам. Я считаю, что эта связь существует, впрочем, это не мое дело. Что еще я слышала? Слышала, как вы долго кашляли перед тем, как лечь спать. Возможно, вы пытались заглушить шага убийцы. Вы слишком много курите, мистер Шерингэм, знаете ли, — доброжелательно заметила мисс Кросспатрик. — Не стоит столько курить. 

Роджер, сделав вид, что не услышал этот совет, не нашел ничего лучшего, чем принять официальный вид. 

 — Может быть, вы можете сообщить что-то, проливающее свет на смерть мистера Пиджина? 

 — Если хотите, я могу сообщить вам, кто столкнул его со скалы, — с подчеркнутой медлительностью произнесла мисс Кросспатрик, как обычно, кротко улыбаясь. 

 — Спасибо, — холодно сказал Роджер. — У меня нет желания слушать ваши соображения, пока не установлено, что его столкнули. 

 — Однако в этом не приходится сомневаться, не так ли? Вы ведь обнаружили отпечаток его туфли на земле у самого края скалы, что с очевидностью показывает, что он стоял спиной к морю в момент, предшествующий своему падению. 

"Разрази ее гром!" — подумал Роджер, а вслух еще более холодно сказал: 

 — Так вы ведете самостоятельное расследование? 

 — Отчасти, — без тени смущения кивнула мисс Кросспатрик. — Я видела, как вы с миссис Вэйн что-то рассматривали, и мне пришлось недолго искать, чтобы обнаружить то, что привлекло ваше внимание. 

 — Может быть, вы обнаружили что-то еще, когда были там? — с сарказмом спросил Роджер. 

 — Да, — крайне любезно кивнула мисс Кросспатрик. — Я нашла вот это. — И она бережно раскрыла свою сумочку. Там находился электрический фонарик, он был аккуратно вложен в один из больших карманов внутри нее. 

 — Ого! — в волнении произнес Роджер. Он понимал всю важность этой находки, и вся его напускная официальность мигом слетела с него. Ему нисколько не было обидно, что она оказалась внимательнее его. — Я тоже везде искал его. Как я его не увидел? Где он был? 

 — Среди камней у подножия скал. Я отметила место для вас. Я сразу решила, что лучше забрать его, пока кто-нибудь другой не нашел его. 

 — Великолепно, — сказал Роджер с гораздо большей теплотой, чем до этого. — У меня не было времени как следует поискать внизу, но вы правы: нежелательно, чтобы нас опередили. 

Он протянул руку, чтобы взять фонарик, который мисс Кросспатрик так и не вынула из сумочки, но она, не дожидаясь этого, неторопливо закрыла сумочку. 

 — Я завернула его в платок и буду хранить у себя, — сказала она. — Так ведь и следует сделать, не правда ли? 

 — Если вы заботитесь об отпечатках пальцев, — улыбнулся Роджер, — то я не думаю, что на фонарике мистера Пиджина обнаружится что-то интересное для нас. 

Мисс Кросспатрик улыбнулась ему в ответ: 

 — Но это фонарик не мистера Пиджина, — уверенно сказала она. 

 — Не его? А чей же тогда? 

 — Убийцы, — улыбнулась мисс Кросспатрик так, словно имела дело с несмышленым ребенком. 

Роджер был настолько поражен, что даже не обиделся. Он пристально взглянул на мисс Кросспатрик: 

 — Почему вы так решили? 

 — У каждого из нас в палатке есть такой фонарик — с черным вытянутым корпусом, — терпеливо объяснила мисс Кросспатрик, напустив на себя снисходительно-ироничный вид. — Но у мистера Пиджина был фонарь квадратной формы. Вы разве не заметили этого, когда он вчера вечером светил нам при выходе из шатра? Конечно, у него мог быть и простой фонарик, но не думаю, что он был у него. 

У Роджера возникло странное чувство: если мисс Кросспатрик не думает, что он был, значит, так оно и есть. 

 — Утром в его палатке не было фонарика с черным корпусом. Я смотрел, — только и сказал он. 

 — А вы не искали квадратный фонарь мистера Пиджина в других палатках? 

 — Нет. А вы? 

 — Искала. Но не нашла. 

 — Неудивительно. Он сейчас где-то внизу, на берегу. 

 — Точно, — похвалила мисс Кросспатрик Роджера за сообразительность. 

 — И в одной из палаток не хватает черного фонарика? 

 — Наоборот, — ласково улыбнулась мисс Кросспатрик. — В каждой из палаток черный фонарик на месте. 

 — Что? 

 — Я заглянула на склад. Там целый ящик, а в нем одиннадцать фонариков. Думаю, сам собой напрашивается вопрос, почему их не двенадцать, а? 

Роджер кивнул. 

 — Хитрый ход, — одобрительно сказал он, не уточнив, кого он имел в виду: мисс Кросспатрик или убийцу. — Пиджин кому-нибудь показывал, что находится на складе? 

 — Не знаю. Возможно. Вчера весь день он был открыт, и любой мог заглянуть туда. 

 — Точно. Но не думаю, что кто-то особенно интересовался. 

 — Во всяком случае, у нас есть отпечатки пальцев убийцы, — любезно напомнила мисс Кросспатрик. 

 — Надеюсь на это. Потом посмотрим. Пусть пока он побудет у вас. Лучше никому не показывать его. 

 — Я того же мнения. Пожалуй, это все, что мы можем сейчас сделать. 

 — Еще одно, — со странной интонацией сказал Роджер. — Вы — единственная, кто поверил мне, когда я рассказал о том, что история об убийце была вымыслом. Почему вы это сделали? 

Мисс Кросспатрик мягко улыбнулась. 

 — Не нужно быть знатоком психологии, чтобы понять, что мистер Пиджин рассказал то, чего требовал текущий момент. Кроме того, его заявления были, мягко говоря, алогичными, не правда ли? 

 — А мне его история показалась неплохой, — встал Роджер на защиту мистера Пиджина. 

 — Возможно. Но интрига не слишком оригинальна, не так ли? Ведь есть пьеса с точно таким же сюжетом, она называется "Присоединимся к дамам?". 

Роджер не мог скрыть своего изумления. Злые языки вполне могли бы обозвать мисс Кросспатрик "всезнайкой", но и в самом деле эрудированности ей было не занимать. Кроме того, было похоже, что она всегда оказывалась права. 

Он рассказал ей о замысле мистера Пиджина. 

 — Я так это себе и представляла, — благодушно сказала мисс Кросспатрик. — Все это было достаточно очевидно. 

 — А у вас не возникало сомнений в том, убийство ли это? 

 — Нет, это ведь тоже достаточно ясно. 

 — И как вы это объяснили? 

 — Думаю, точно так же, как и вы, мистер Шерингэм, — мягко сказала мисс Кросспатрик. — Среди нас действительно оказался человек, который совершил в прошлом убийство. Когда собирается такая компания, в этом нет ничего удивительного. Невероятно, что мистер Пиджин не подумал о такой возможности. К сожалению для мистера Пиджина, убийца не стал тратить время на выяснение истинного положения дел. 

 — Вы угадали, — кивнул Роджер. — Я предположил то же самое. 

 — Разумеется, — сказала мисс Кросспатрик. 



* 2 * 

Роджер думал о своем, поднимаясь навстречу леди Дарракот. Находка фонарика явно доказывала присутствие на обрыве еще одного человека и полностью согласовывалась с удаляющимися голосами, которые слышал мистер Паркер. Строго говоря, у него пока не было твердых оснований считать доказанным факт убийства, однако сам Роджер в этом уже не сомневался. 

Роджер гадал про себя, на кого же пали подозрения мисс Кросспатрик. Ее проницательности можно было позавидовать, а ее суждения отличались крайней здравостью и логикой, хотя, судя по ее внешнему виду, он никогда бы этого не подумал. 

Роджер был уверен, что свои подозрения она готова подкрепить вескими доводами и соображениями. Однако он пока не хотел прибегать к ее помощи, предпочитая вести расследование самостоятельно, чтобы, не испытывая никакого давления со стороны, самому выйти на преступника. Кроме того, ему было интересно, приведет ли ход его мысли к тому же лицу, что и ее. 

Между тем мисс Сент-Томас и мистер Брэй усадили перед ним леди Дарракот и чинно удалились. 

 — Простите, что беспокою вас, леди Дарракот, — извинился Роджер. — Я отниму у вас буквально одну минутку. 

И он задал ей те же два вопроса. На оба леди Дарракот ответила отрицательно, смущенная и расслабленная. 

Роджер позвал мистера Брэя, и леди Дарракот удалилась. Мистер Брэй активно поддерживал ее, разве что не приподнимая над землей. 

Мистера Комбе не оказалось на месте, когда подошла его очередь, и мистеру Паркеру пришлось сходить за ним. Теперь он был готов к беседе, но Роджер был с ним краток. Тот не смог ничего сообщить, и миссис Фэйри заняла его место. 

Роджер, тщательно подбирая слова, задал ей вопрос о голосах, при этом не упоминая, что мистер Паркер слышал их, но ничуть не продвинулся. Энид крепко спала (и этого она, разумеется, никогда себе не простит до самой смерти) и ничего не слышала. Из чистой вежливости Роджеру пришлось выслушать ее сетования и на удивление пылкие сожаления о бедном Гае. При первой же возможности он прервал ее излияния и позвал следующего. 

С Вилли Фэйри все было наоборот. Он все еще сохранял полную безучастность, которая напала на него, как только он узнал о смерти своего кузена. Из него трудно было вытащить хотя бы слово. 

Роджер решил немного расшевелить его. 

 — Знаете, Вилли, я не хочу показаться вам назойливым, но у вашего кузена вышел крупный разговор с неким человеком, который зашел к нему в палатку около часа ночи. Ваша палатка рядом. Вы и в самом деле ничего не слышали? 

 — Я спал, — хмуро напомнил Вилли. 

 — Как я установил, разговор шел на повышенных тонах, он мог потревожить ваш сон. Вы не просыпались? 

 — Нет. 

 — Попробуйте вспомнить. Может быть, сквозь сон до вас донеслось хоть что-нибудь? 

 — Нет, ничего, увы. Я спал. 

Роджер покатал ручку по столу. 

 — И это при том, что вы не отличаетесь крепким сном, как утверждает ваша жена? 

Какая-то тень пробежала по лицу мистера Фэйри. 

 — Я долгие годы страдал от бессонницы. Теперь у меня все в порядке, но женщины вечно все путают. С того времени как начался круиз, я сплю как убитый — меня и пушкой не разбудишь. 

 — Вы располагаете сведениями, которые могут пролить свет на смерть вашего кузена? 

 — Нет. А что, есть улики, подтверждающие, что смерть была насильственной? 

 — Да, есть, — уверенно сказал Роджер, хотя его убежденность пока была не совсем оправдана. Мистер Фэйри слегка подался назад. 

 — О! А я был больше чем уверен, что это несчастный случай. 

 — К сожалению, нет. 

 — Вот как! А каковы доказательства? 

 — Простите, — сказал твердо Роджер, — но я не вправе говорить об этом. 

К счастью, Вилли не стал настаивать, иначе Роджеру пришлось бы туго. Вместо этого на глаза у Вилли навернулись слезы, он просто посмотрел на Роджера и ничего не сказал. 

 — Хорошо, Фэйри, спасибо. Похоже, это все. 

Роджер проводил взглядом его щуплую фигурку. Больше не казалось, что Фэйри извиняется за то, что он ходит по земле. С другой стороны, он был столь удрученным, что нужда в извинениях отпала. 

 — Бедненький! — подумал Роджер с немалым раздражением. — Он тоже знает, кто это сделал, но ни за что мне этого не скажет. Кого он может покрывать? Хотел бы я знать, чей голос он услышал прошлой ночью. 

Он пропустил мистера Паркера, который не смог сообщить ничего нового, и перешел к мисс Сент-Томас. 

Мисс Сент-Томас сидела на стуле очень прямо, заложив ногу на ногу. Чулок на ней не было. 

 — Сплошное беспокойство, а? — словоохотливо заметила она. — Теперь у вас забот полон рот. Хотя, пожалуй, не стоит так об этом... Итак, приступим? 

Роджер с легкой ноткой официальности задал ей все те же два вопроса. 

Мисс Сент-Томас ничего не могла сказать. 

Роджер углубился в свои заметки. 

 — Вчера ночью между двенадцатью и часом вы проходили по лагерю, не так ли? 

Мисс Сент-Томас сделала большие глаза: 

 — Я? Что за нелепая идея! 

 — Вы утверждаете, что этого не было? 

 — Конечно не было. 

 — А согласно информации, которой я располагаю, в четверть первого вы заходили в палатку капитана Твифорда. 

 — Ах да! 

Глаза мисс Сент-Томас приняли обычное выражение. 

 — Я совсем забыла. Это ведь может случиться с каждым? 

 — Без сомнения. Собственно, меня интересует, когда вы были снаружи, вам никто не встретился? 

 — Нет. Я никак не могла заснуть в такую рань и заглянула к Рэгги поболтать. Думаю, я ушла как раз в четверть первого и никого не видела. 

 — Похоже, вы были последней, кто выходил ночью. Вы не припомните, у кого в палатках все еще горел свет? 

 — Как романтично! — заметила мисс Сент-Томас с неожиданным энтузиазмом. — Скотленд-Ярд не взял этою на заметку? Выходит, я — важный свидетель? 

 — Достаточно важный, — суховато сказал Роджер. — Итак? 

 — Дайте-ка вспомнить... Конечно я скажу только о том, что вспомню. В шатре света не было. Также и у моей тети. И у сэра Джона. У Рэгги, само собой, не было. Как и у Вали. — "Валей" был Валентин Комбе. — У вас было темно, у Кристл горел свет, и у Стеллы было темно. Это все, что я могу сказать. 

Роджер взглянул на план лагеря. 

 — Все эти палатки на одном конце лагеря, а вы не обратили внимания на другой конец? 

 — Простите, нет. 

 — Гм, — Роджер сделал пометки на плане. 

 — Все это так интересно, — призналась мисс Сент-Томас. 

 — В самом деле? 

 — Ну да. У меня была мысль написать детектив. Но я слаба по части драматургии. Мне бы хотелось использовать нашу ситуацию в качестве сюжетной основы. Вы не против? У вас не возникло подобного желания, Роджер? 

 — Нет, — сказал Роджер. Он не любил, когда люди, не симпатичные ему, фамильярно называли его по имени. 

 — У меня есть своя версия, хотите послушать? 

 — Да. 

 — Обратите внимание на Брэя. 

 — На Брэя? 

 — Да, на нашего Гарри. Это он. 

 — Возможно. Но... 

 — Я просто применяю на практике ваши методы. Я читала ваши статьи в "Дейли курьер" или где-то еще. Конечно, сама газетка на уровне бульварной прессы, но ваши материалы очень дельные, — любезно сказала мисс Сент-Томас. — Ваша идея состояла в том, что убийство может совершить лишь тот, кто имеет склонность к этому, или что-то в этом роде. Я бы к этой категории отнесла людей, не обладающих воображением. Взгляните вокруг. Не знаю, многие ли из нас способны совершить убийство, но я готова поспорить, что это Брэй. У него воображения — с булавочную головку. К тому же он один из немногих, кого Гай знал до круиза. Вот и все. Поразмыслите над этим, Роджер. 

 — Спасибо, обязательно, — сказал Роджер. 

Мисс Сент-Томас поднялась со стула: 

 — Между прочим, к слову о халтурщиках-писаках. Мне как-то попалась публикация какого-то лоха-американца, который назвал вас автором "забористых" триллеров. 

 — В самом деле? — с холодком сказал Роджер. — И кто это был? 

 — О, я не знаю. Кто-то из тех, кто использует литературную критику как кормушку, вы же знаете всех этих окололитературных прихлебателей. Александр Уоллибэд или что-то в этом роде. 

 — Видимо, Александр Уоллкотт. 

 — Вот-вот. Какое-то ничтожество, я думаю. Но, возможно, у них в Америке "забористое" означает что-то иное, чем у нас? 

 — Александр Уоллкотт — известный американский критик, — еще более холодно сказал Роджер. — Он прекрасно пишет и очень точен в своих оценках. Среди критиков его ценят, он переписывается с мистером Ханненом Сваффером в нашей стране. Трудно поверить, что он мог выразиться так грубо и оскорбительно. 

Мимолетная тень задумчивости скользнула по лицу мисс Сент-Томас: 

 — Мне бы хотелось стать известным критиком и нелицеприятно писать о тех, кто не привык к объективным рецензиям. Между прочим, я вполне могла бы заняться литературной критикой — вместо всех этих ангажированных Писак, хоть это и не принято. 

 — В вас говорит раздражение, — отозвался Роджер. 

 — Вы бы на моем месте вели себя точно так же, — согласилась с ним мисс Сент-Томас. — Лишь потому, что мой отец не мистер Имярек, живущий в Блумсбери, половина критиков городит чушь по поводу моей писанины в надежде, что их пригласят на обед; а другая половина рвет и мечет, зная, что их точно не пригласят. Я могу пересчитать по пальцам благоприятные отзывы на свои вещи, написанные теми, кому не важно, где я живу — на Хилл-стрит или Хэмстеде. 

 — Думаю, вы преувеличиваете, — сказал Роджер. — Пришлите-ка ко мне Твифорда. 

 — Хорошо, — кивнула мисс Сент-Томас. 

Капитан Твифорд, казалось, был слегка взбудоражен шагами, которые он слышал ночью. Роджер спросил его о времени, когда он слышал их, но капитан не смог ответить. Он спал, а шаги разбудили его. 

 — Нужно было громко топать, чтобы разбудить вас, — заметил Роджер. 

Капитан Твифорд обиделся: 

 — У меня сон как у кошки, — пояснил он. — При моей работе это жизненная необходимость. 

Роджер извинился, весьма смутно представляя себе, как спят кошки. По его наблюдениям, любой мог сграбастать спящую кошку и стукнуть ее по голове до того, как она изволит проснуться. Но это не подходило: было очевидно, что капитан вовсе не имел в виду, что "внутренний страж" способен поднять его и стукнуть по голове до того, как он проснется. 

 — А в каком направлении удалялись шаги? — спросил Роджер. 

 — С юга на север, — без колебаний ответил Твифорд. 

 — Вы уверены? 

 — Абсолютно. 

Роджер взглянул на план лагеря. 

 — Гм, — сказал он. — Это был мужчина или женщина? 

 — Точно не скажу, но было похоже на женскую походку. 

 — По каким признакам? 

 — Шаги были очень легкие. 

 — Ого! — невольно выдал себя Роджер, не в силах сдержать удивление: капитана разбудил звук легких шагов! Чтобы загладить свой промах, он спросил: — Шли быстро или медленно? 

 — Так, нормально. Хотя, пожалуй, чуть поспешно. 

 — Учтем это. А что-нибудь еще вы слышали? 

 — Похоже, что да. — Капитан перегнулся через столик и взволнованно произнес: — Похоже, я слышал крик. 

 — Ого! — Роджер даже привстал. Наконец-то нашелся еще кто-то, кто слышал крик. Он намеренно никому не говорил про это, не желая искажать показания своей подсказкой. Те, кто слышал крик, должны были сообщить об этом сами. 

 — А чем вызвана ваша неуверенность в том, что вы его слышали? 

 — Я спал, но при моей работе возникает привычка подсознательно фиксировать сигналы, приходящие во время сна. Когда позднее меня разбудили шаги, в сознании всплыло отчетливое ощущение, что незадолго до этого я слышал крик. 

 — Учтем. Это любопытно. Значит, крик предшествовал шагам? 

 — Да, точно. Не скажу, насколько, но вероятно, на четверть часа. 

 — И, как я полагаю, именно поэтому шаги, которые вы описываете как легкие, разбудили вас: в какой-то мере крик уже пробудил сознание. 

 — Возможно. При моей работе вырабатывается подсознательный рефлекс на приближающиеся шаги, знаете ли. То есть я могу услышать, как кто-то крадется на цыпочках, и в то же время могу крепко спать под звуки взрывов. 

Капитан Твифорд говорил с предельной серьезностью, было видно, что он придает всему этому большое значение. Роджер предположил, что все это может быть чистой правдой, хоть и не представлял себе, спят ли кошки под звуки взрывов. 

 — Итак, шаги заставили вас насторожиться? 

 — Вот именно. Я подумал, не следует ли выйти и посмотреть, что там такое, — капитан Твифорд смущенно засмеялся. — Глупо, конечно, но когда привыкаешь все время быть начеку, охраняя лагерь, нелегко избавиться от чувства ответственности. 

 — Да, конечно. Это вовсе неплохо — быть начеку. И вы выглянули из палатки? 

 — Я бы так и сделал, — капитан Твифорд снова рассмеялся, — но, знаете, в голове у меня вертелась эта история о рыбаке, которую рассказал Пиджин. 

 — О призраке? 

 — Ну да. — Капитан Твифорд несколько натянуто улыбнулся. 

Роджера всегда удивляло, что у самых безупречных с виду людей находятся совершенно неожиданные слабости. 

 — А я думал, у вас иммунитет против призраков, — мягко сказал он. — Мне всегда казалось, что джунгли кишат призраками. 

 — Призрака я не опасался, пропади он пропадом, — с некоторой запальчивостью возразил капитан, его обычная апатия исчезла. — Но мне вдруг пришло в голову, что кто-то намеренно имитирует шаги призрака, и я решил, что не попадусь на эту удочку, и потому не стал суетиться и выходить. А когда я вспомнил про крик, то решил, что и это часть розыгрыша, и спокойно заснул. 

Капитан говорил с жаром, искренне, но Роджер уловил что-то неубедительное. Глупо было бы полагать, что такой бывалый путешественник будет встревожен дурацкой историей о призраке, и все же... В конце концов, это не важно. 

 — Я подумал то же самое, — сказал Роджер. 

 — Так вы тоже слышали? 

 — Только крик, не шаги. Лишь мы двое слышали крик. Странно, не правда ли? Я проснулся от этого. 

 — Крик был довольно долгий, как я теперь припоминаю, — озадаченно сказал Твифорд. 

 — Наши палатки — в противоположных концах лагеря. За этим что-то может стоять. 

 — Возможно, это свист ветра, — предположил Твифорд, все еще озадаченный. 

 — В любом случае его слышали лишь мы двое. А голосов вы не слышали? 

 — Нет. 

 — И мимо вашей палатки проходил лишь один человек? 

 — Да. Это... возвращался убийца? 

 — Неизвестно, можем ли мы говорить об убийстве, — сдержанно ответил Роджер. 

 — Тьфу, пропасть! Ведь в этом не приходится сомневаться!? 

 — Между нами — нет, не приходится. Но ради бога, ни слова об этом дамам, а то они запаникуют. Брэй — просто глупец, что заговорил об этом. Я-то хотел скрыть все это. 

 — Я полностью на вашей стороне. Истерики нам ни к чему. Наше положение и так достаточно незавидное. 

 — Вот именно, — кивнул Роджер. Он, в общем-то, ничего не ожидал от галантного капитана с его непреходящим выражением апатии и скуки. Теперь у него была возможность составить о нем более верное впечатление. Без сомнения, в кризисной ситуации на него вполне можно было рассчитывать. 

 — Думаю, этот человек, вконец отчаявшись, столкнул беднягу Пиджина со скалы. Это ясно как божий день. 

 — Он решил, что Пиджин слишком много знает. Прискорбно, но все случилось из-за этого. 

 — Я тоже так считаю. И если есть подозрения, что Пиджин рассказал кому-то из нас то, что знал, — вам, например, на берегу вчера вечером, то я не дам и пенса за ваши туфли. 

 — Ого! — сказал Роджер, весьма удивленный. Об этом он как-то не подумал. 

 — Я, собственно, вот о чем. Я не привык праздновать труса, когда наступает момент открытой схватки, — крайне серьезно сказал капитан. — Но должен сказать, что мне всегда претила вся эта подпольная возня, и я никогда не был сторонником подобных методов. Вот что я имею в виду, когда говорю, что нам надо быть крайне осмотрительными. 

 — Каким образом? 

Твифорд застенчиво рассмеялся: 

 — Конечно Брэй был прав, когда сказал, что мы способны сами позаботиться о себе, и все такое. Но предположим, что кто-то из нас раскроет личность убийцы; в таком случае ему придется особо остерегаться, а? Тут же нет полиции, которая охраняла бы нас. 

 — Да, возможно. Но это не должно нас останавливать. Кроме того, я рассчитываю на вашу помощь. 

На самом деле Роджер был удивлен. Капитан фактически предлагал прекратить расследование! 

 — Безусловно, я на вашей стороне, — поспешил сказать Твифорд. — Я сделаю все, что в моих силах. Я просто забочусь о дамах, только и всего. Кто-то из них может оказаться в скверном положении, а? 

 — Да, согласен. Вы правы. И все же мне кажется маловероятным, чтобы одна из наших дам самостоятельно докопалась до истины. 

Роджер решительно гнал от себя мысль о том, что мисс Кросспатрик может опровергнуть его утверждение. 

 — Я заговорил о женщинах совсем не поэтому. Может быть, за этим ничего не стоит, но сдается мне, что в этом замешана женщина. 

 — Женщина? 

 — Да, я думал об этом и пришел к такому выводу. Женщина вполне могла столкнуть Пиджина со скалы, если он стоял достаточно близко к краю. Чем больше я думаю сейчас об этом, тем вернее мне кажется, что это были женские шаги. 

 — Что ж, вполне возможно. — Роджер перебрал в уме всех женщин. — А знаете, я не в состоянии подозревать кого-то из них. Миссис Брэй, мисс Фэйри, мисс Кросспатрик, леди Дарракот, Юнити, Кристл — нет, не могу. А вы? 

 — Я не склонен доверять ни одной из них, — сказал Твифорд с необычной горячностью. — Ни одной. Даже Анджеле. Никогда не знаешь, что выкинет женщина. Да-да, я бы не стал полагаться ни на одну из них. 

 — Я понял, — сказал Роджер, слегка удивившись. 



Глава 9 



* 1 * 

За легшем ощущалась некоторая напряженность. Неловкое молчание прерывалось всплесками пустячных разговоров. Никто не мог забыть, что на берегу внизу лежит тело их хозяина. 

Было и еще кое-что. В то время когда все замолкали, Роджера одолевали тревожные мысли. Он был обеспокоен подозрительными взглядами, которые все бросали друг на друга. Всех мучил вопрос: а не сидит ли рядом со мной человек, у которого на совести два убийства? А уж если такие мысли закрались в голову... 

Похоже, существование убийцы теперь считалось само собой разумеющимся. Об этом не говорили, о смерти мистера Пиджина не упоминали, но именно этим, казалось, был пропитан воздух. Роджер уныло гадал, повлияла ли на общий настрой несвоевременная речь мистера Брэя или и без нее было бы то же самое. Он склонялся ко второму. 

Результаты проведенного опроса не обнадеживали. Исключая фонарик, найденный мисс Кросспатрик, остальная информация была малосущественной. Твифорд был последним, кто сообщил хоть что-то важное, потому что Юнити было нечего сказать, а Кристл Роджер не стал попусту беспокоить. Сейчас в качестве главной улики выступал фонарик. Если повезет, на нем должны быть отпечатки пальцев. Фонарик, упав, застрял между камней у самой воды, и мисс Кросспатрик нашла его, увидев солнечный блик, отраженный стеклом. Если на нем были отпечатки, то, по-видимому, они принадлежали убийце. Роджеру была хорошо знакома техника снятия отпечатков пальцев, и он не сомневался что сумеет идентифицировать найденные отпечатки. 

Положим, он обнаружит отпечатки пальцев убийцы и идентифицирует их. Что дальше? Что им делать с убийцей — мужчиной или женщиной, если Твифорд прав, — в течение двух недель, которые им придется провести здесь? А что будет делать отчаявшийся убийца? Держать его связанным все это время? Побить его камнями? Сбросить со скалы? Действительно, непростой вопрос. Твифорд намекал на то, что лучше будет отложить расследование до возвращения, и, похоже, его предложение имело свой резон. На душе у Роджера было очень неспокойно. 

Вилли Фэйри, Роджер и Твифорд решили во второй половине дня захоронить тело мистера Пиджина. Точнее, так решили Роджер и Твифорд, и Фэйри безучастно согласился с ними. Твифорд вызвался сходить на плантацию и проверить почву заступом, который, как они решили, должен быть в полуразвалившейся хижине. Он ушел, и недолгая приязнь, возникшая у Роджера по отношению к мисс Сент-Томас, мгновенно испарилась, когда он заметил, что она тоже исчезла за ним вослед. Роджер был сторонником старых добрых нравов. 

Твифорд вернулся перед ленчем и сказал, что слой земли, как Роджер и опасался, недостаточен для погребения. Тело мистера Пиджина следует предать погребению на море. Твифорд захватил с собой из хижины кусок холста и набор игл для шитья парусов, который он обнаружил. Теперь нужно было обшить тело холстом вместе с камнями и затопить как можно дальше от берега. 

 — Боюсь, Твифорд, нам с тобой придется этим заняться, — мрачно заметил Роджер. 

 — Ну уж нет, — решительно сказал Твифорд. — Если Комбе мне поможет, я готов отплыть с телом подальше от берега в море, но зашивать его в парусину — уволь! 

 — Но почему? Кто-то должен этим заняться! 

 — Извини, но от подобных вещей меня выворачивает наизнанку, — доходчиво пояснил Твифорд. — И плыть с ним — тоже небольшое удовольствие, но это еще туда-сюда. 

Раздраженный Роджер оставил его в покое. К кому еще обратиться за помощью? Мистер Брэй, может быть, согласится, но с ним Роджер не хотел связываться. Кроме него, только сэр Джон мог бы помочь ему, но Роджеру не хотелось Утруждать подобной просьбой пожилого человека — ведь среди них были люди и помоложе. 

Он еще прикидывал так и эдак, когда из обеденною шатра потянулась унылая процессия, завидуя бригаде по мытью посуды — им-то было чем заняться. И тут кроткий голос рядом с ним произнес: 

 — Я слышала, капитан Твифорд отказался помочь вам зашить тело? 

Роджер обернулся — и встретил лукавую улыбку мисс Кросспатрик. 

 — Да, — сказал он, удивляясь, как это мисс Кросспатрик умудряется всегда быть в курсе всего происходящего, ведь они с Твифордом говорили наедине. 

 — Вы кого-то еще просили об этом? 

 — Нет, я как раз думал, кто бы мог помочь. 

 — Я помогу вам, если хотите, — напевно произнесла мисс Кросспатрик. Роджер поблагодарил ее и простил Твифорда. В конце концов, если человека тошнит от такого, так лучше прямо сказать об этом. Работенка была не из самых приятных. В любом случае плыть с телом при полном отсутствии плавсредств — не шутка, а Твифорд сам вызвался. Все же он славный малый. Здесь бы не помогла ни мисс Кросспатрик, которая всегда оказывалась там, где нужно, ни даже Кристл, которая так мужественно держалась утром. Если уж кто-то подходил, так это Брэй, он так доблестно старается быть полезным. А также мистер Паркер. И сэр Джон. И Анджела. Ну и все остальные. 

Роджер приободрился, спускаясь с мисс Кросспатрик по извилистой тропинке вниз на берег. На самом деле все держатся достойно. Ситуация вполне сносная, хоть утром в шатре и было слегка напряженно. Такие обстоятельства способствуют проявлению в каждом его лучших сторон. И даже Вилли, по-видимому, думал, что ведет себя по-рыцарски. 

По-рыцарски! 

Неожиданная догадка кольнула Роджера. Вилли определенно кого-то покрывает. И если он посчитал себя обязанным сделать это, то, скорее всего, потому, что это женщина. И Твифорд говорил о том же. 

 — Мисс Кросспатрик! — позвал Роджер. 

Мисс Кросспатрик остановилась и обернулась: 

 — Да? 

 — Утром вы мне сказали, что знаете, кто тот, кого мы ищем. Я пока не хочу, чтобы вы называли имя, полагая, что лучше поговорить об этом позже, когда у меня сложится свое мнение на этот счет. Но мне хотелось бы знать: это женщина? 

 — О нет, — сказала мисс Кросспатрик. 

 — Ох!... Надеюсь, у вас пока нет полной уверенности? Неоспоримых улик, например, которыми я не располагаю? 

 — Улик — нет, а уверенность — есть. Я пользуюсь теми ясе сведениями, что и вы, — мягко сказала мисс Кросспатрик. — Возможно, я даже знаю меньше, чем вы. 

 — Гм, — произнес Роджер. 

Его это не убедило. Женщины, даже наиболее рассудительные, склонны к скороспелым выводам. То, что их выводы зачастую не выдерживают никакой критики, ничуть не колеблет той уверенности, с которой они делаются. 

Они добрались до берега. Роджер бросил на песок кусок холста, набор для шитья парусов и шпагат, и приступил к своим тягостным обязанностям. Мисс Кросспатрик стояла и смотрела. 

Затем Роджер уступил ей свое место, и она в три минуты ловко зашила холст, в то время как Роджер стоял и смотрел. Ему тоже было тягостно этим заниматься, но выбора не было. 
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Все было закончено. Роджер, Твифорд и Комбе зашли в воду в заранее выбранном месте. Роджер плыл вместе с ними, помогая, насколько это было в его силах, а затем отстал и вернулся. Комбе и Твифорд поплыли дальше, ухватившись за веревку, которой был обвязан тяжелый сверток, и сумели продвинуться еще ярдов на двадцать. Это было под силу лишь действительно первоклассным пловцам. Они выплыли на большую глубину и лишь здесь отпустили тело. 

К тому времени, когда все трое обсохли и оделись, в ближнем шатре подали чай. Женщины удобно расположились на плетеных стульях, мужчины передавали тарелочки с нарезанным хлебом, маслом и кексом, Энид управлялась с двумя большими заварочными чайниками, а мистер Паркер резво носился на кухню и обратно за кипятком. 

Наблюдая за этим, Роджер ощутил, как в нем крепнет вера в благополучный исход их эпопеи. Все держали себя в руках и вели себя достойно. Он не заметил подозрительных взглядов, которыми обменивались за ленчем. Было похоже, что с исчезновением тела их хозяина у всех на душе полегчало. Это было трудно объяснить с позиций логики, но ведь наша душа вне логики. 

Сэр Джон повернулся к нему: 

 — Похоронили его? — пробурчал он, как обычно, огорошив Роджера. 

Роджер рассказал ему, как они поступили. 

 — Надо было и мне. Но я тоже был занят. 

 — Чем? — поинтересовался Роджер. 

 — С молодым Паркером мы собрали целую кучу всякой всячины, чтобы можно было запалить сигнальный костер И поставили шест. Это на холме, к северо-западу от банановой плантации, — просипел сэр Джон. — Подняли сигнал "терпим бедствие". К северу от нас вполне может пройти корабль. Хочу убраться отсюда поскорее. Нельзя пренебрегать этим шансом. 

 — Отличная идея, — одобрительно отозвался Роджер. — Так, значит, с молодым Паркером? Почему не с Брэем? У него сил побольше. 

 — Не люблю его, — кратко ответил сэр Джон. 

 — Или Фэйри? 

 — Не доверяю ему. 

 — Не доверяете Фэйри? 

 — Нет. 

Они еще минут пять стояли рядом, храня полное молчание, пока сэр Джон не сказал "Ах!" и отправился к леди Дарракот. 

Итак, сэр Джон тоже не доверял Фэйри. Это было интересно. 

Еще кое-что беспокоило Роджера, не давая ему сосредоточиться на своих подозрениях. Он размышлял: а стоит ли вообще сейчас заниматься расследованием убийства мистера Пиджина? Роджер был на все сто уверен, что вся их компания — сущее осиное гнездо. Пока ос не трогаешь, они летают себе спокойно. Но если разворошить гнездо... 

Ему хотелось с кем-нибудь посоветоваться на этот счет. Твифорд, чье мнение он считал наиболее весомым, уже высказался. Роджер точно мог предсказать, что произойдет, если он спросит совета у миссис и мистера Фэйри: Энид будет, заламывая руки, говорить, что ее бедный, бедный Гай должен быть отомщен любой ценой. Вилли будет бубнить, что лучше оставить все как есть и посмотреть, что из этого выйдет. Брэй, вовсе лишенный воображения, просто не поймет, с какой это стати следует прерывать расследование хотя бы на миг. Сэр Джон пробурчит что-нибудь типа "не тронь лихо, пока спит тихо", как он сделал за обедом. Реакции всей компании может предсказать даже ребенок, подумал Роджер. 

Наконец он надумал посоветоваться с Кристл и миссис Кросспатрик. Кристл была женщина умудренная в житейских делах и разбиралась в психологии. А мисс Кросспатрик никак нельзя было отказать в здравомыслии и практической сметке. Роджер незаметно вызвал их обеих, они отошли вглубь острова, подальше от любопытных ушей, и он изложил им свои соображения "за" и "против". 

Результат весьма удивил его. Он ожидал, что Кристл посоветует отложить расследование — во имя сохранения существующего зыбкого равновесия; вместо этого она категорически настаивала на немедленном, целенаправленном, открытом расследовании. 

 — Все пришли в себя, — убеждала она его, — но кто знает, как долго это продлится? Именно неизвестность действует на нервы. А если все увидят, что ничего не предпринимается, то не придется долго ждать, чтобы каждый, заходя в свою палатку в темноте, начал воображать, что убийца прячется у него под кроватью. А если они увидят, что мы делаем все, что можем, чтобы выяснить, кто убийца, и обезвредить его, это укрепит их дух. Кроме того, сам процесс поиска сплотит всех, людям будет чем занять себя. А занятие им вовсе не помешает. Как и надежда: в любой момент может прийти корабль, и мы должны быть готовы схватить подозреваемого — и иметь на то веские основания. Разве я не права, Роджер? 

 — Это здравое соображение, — согласился Роджер с доводами Кристл. Он ощутил, что недооценивал Кристл из-за ее свободной и небрежной манеры общаться, из-за всех этих "дорогуш", "милашек", "ягняток", из-за ее кажущейся поверхностности и в то же время ершистости, которую она напускала на себя. 

 — Стелла, вы согласны? — спросил Роджер. 

 — Вовсе нет, — улыбнулась Стелла Кросспатрик с видом превосходства. — Думаю, Кристл не права. Допустим, мы вычислим убийцу, но как докажем его вину? Не думаю, что это возможно. А тогда к чему все это? Мы ведь не можем посадить человека под замок на основании одних подозрений. Честно говоря, я очень сомневаюсь, что здесь вообще найдется место, где можно было бы содержать преступника. Правда, я так и не осмотрела пока эту хижину, которая так всех заинтриговала. Если в наших руках лишь косвенные улики, а не прямые, стоит ли понапрасну волновать всех? А если мы так и не сможем раскрыть личность убийцы? С чего это мы так уверены в успехе? Две недели слишком долгий срок, чтобы играть в игру, предложенную Кристл. Задолго до его окончания все просто спятят, — и она опять улыбнулась. 

 — Что вы предлагаете? — спросил Роджер. 

 — Затормозить дело. Сообщить всем, что вы не собираетесь заниматься расследованием и что убийце нечего бояться. А по возвращении в Англию вы, разумеется, сообщите о случившемся властям. Тогда убийца будет знать, что пока он в безопасности. Относительно этого у него не должно остаться никаких сомнений. Нет следствия — нет и опасности; это успокоит людей даже больше, чем то, что предлагает Кристл. 

 — Тоже весьма здравое предложение, — рассудительно сказал Роджер. 

 — Но при этом мы потворствуем убийце, — с чувством сказала Кристл. 

 — Я просто предлагаю, как предотвратить дальнейшие убийства, — певуче произнесла мисс Кросспатрик. 

 — Разве можно вот так все оставить? Это же мерзко по отношению к Гаю! 

 — Это не тот случай, когда дают волю своим чувствам. Так целесообразнее, и только. Вы согласны, мистер Шерингэм, то есть Роджер? — поправилась мисс Кросспатрик с примирительной улыбкой. 

Роджер хотел, чтобы горячая ирландская кровь Кристл чуть-чуть остыла. Поэтому они еще поговорили о том о сем, обсудили находку фонарика, обнаруженного мисс Кросспатрик, и сопутствующие этому моменты. 

Наконец Роджер нашел компромисс, который он и предложил как решение в истинно британском духе: принимались оба предложения сразу. У всех снимаются отпечатки пальцев и сверяются с отпечатками на фонарике. Это должно свидетельствовать о том, что следствие продвигается. Затем вне зависимости от результата объявляется, что проведенная экспертиза ничего не дала. После этого расследование приостанавливается. Между тем в случае удачи Роджер устанавливает личность убийцы и, сохраняя фонарик в качестве улики, сообщает мисс Кросспатрик его имя, чтобы на случай непредвиденных обстоятельств оставался еще один свидетель и улика, о которой убийца и не подозревает. Кристл не будет знать имя, потому что она сама сказала, что не сумеет сдержать себя, и тогда все пойдет насмарку. 

 — Хорошо. Давайте вернемся, пока все пьют чай, — сказал Роджер. 
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Заявление мистера Шерингэма о том, что желательно у всех снять отпечатки пальцев, возбудило всеобщий интерес. 

Это уже что-то реальное, — вертелась в голове у каждого одна и та же мысль. Роджер подробно объяснил, что это простая мера предосторожности и никого ни к чему не обязывает; что это будет чистой любезностью со стороны всех присутствующих, и если кто-то возражает, то он снимет свое предложение. 

Роджер помолчал, окинув всех взглядом, но возражений не последовало. Он заранее согласовал свои действия с Энид Фэйри и заручился ее поддержкой. Энид торжественно развернула лист бумаги с небольшой горкой сажи. Роджер высыпал сажу на стол. Все стали по очереди подходить к нему, и он сначала прижимал пальцы к саже на столе, а затем — к листу бумаги, который Энид, словно секретарша при министре, подавала ему в нужный момент. Роджер подписывал на листе фамилию, и Энид своей подписью заверяла листок, что было ее собственной инициативой. Энид первой оставила свои отпечатки, потом Вилли, а затем все остальные совершили этот ритуал с торжественностью, подобающей церковному обряду. Никто не проронил ни слова, и если аргумент Кристл о том, что зрителям для спокойствия нужна демонстрация действенных мер, был верен, то все это произвело на зрителей немалое впечатление. 

Роджер унес все листы в свою палатку. Спустя несколько минут к нему присоединилась мисс Кросспатрик, захватив сумочку с фонариком. Перед тем как уйти, Роджер предложил Энид отправить молодежь на пляж — пусть купаются до обеда, а тех, кто постарше, занять чем-нибудь. 

 — Безделье нежелательно, — объяснил он, когда брови Энид поползли вверх в ответ на предложение о купании в такой день. — Когда людям нечем заняться, их удел — досужие домыслы. Нам следует на эти две недели по возможности избавить их от этого удела. 

 — Я поняла, мистер Шерингэм, — ответила Энид. — Сделаю что смогу. Хотя чем здесь можно занять женщин, ума не приложу. — И она медленно удалилась со скорбной улыбкой. 

Роджеру было на руку, что в лагере не будет праздношатающихся и любопытных, в то время как он будет занят столь важным делом. 

Мисс Кросспатрик отводилась роль наблюдателя. Однако и к этому занятию она отнеслась с той добросовестностью, которая отличала ее. Усевшись в плетеное кресло Роджера, она удобно устроилась в нем и устремила на Роджера испытующий взгляд. 

Роджер тщательно завязал вход своей палатки и осторожно извлек фонарик из кармана сумочки мисс Кросспатрик. Положив его на стол, он обсыпал его пудрой, специально принесенной для этой цели мисс Кросспатрик. Стряхнув лишнюю пудру, он не удержался от восклицания: на корпусе фонарика были явственно видны многочисленные отпечатки пальцев. 

 — Прекрасная работа, — произнес Роджер, видимо имея в виду себя. 

Мисс Кросспатрик, казалось, не удивилась. У нее был такой вид, словно иначе и быть не могло: вот же, и фонарик нашелся, и отпечатки пальцев на нем. 

 — Неплохо, — только и сказала она. — Я буду только рада, если что-то наконец прояснится. Не люблю сомнительных ситуаций. 

Роджер склонился над фонариком, внимательно изучил отпечатки, пересчитал рубчики и классифицировал их по методу, принятому в Скотленд-Ярде: спирали, кольца и все такое. Закончив, сел на кровать и начал методично просматривать листы, сравнивая результаты со своими записями. 

Но вот и последний листок. Мисс Кросспатрик удивленно подняла брови. 

 — Ну что? — спросила она. 

 — Забавно, — сказал Роджер и начал сначала. 

Снова он просмотрел все листы, и мисс Кросспатрик озадаченно уставилась на него. 

 — Абсурд! — сказал Роджер. 

 — Что такое? 

 — Наверное, я допустил где-то дурацкую ошибку. 

Он еще раз изучил отпечатки на фонарике и сверил результаты с записями, сделанными в первый раз. 

 — Все совершенно точно, — пробормотал он. 

Вновь усевшись на кровать, он начал методично классифицировать заново каждый набор отпечатков на листах бумаги, изучая их через лупу столь же тщательно, как и отпечатки на фонарике, и занося результаты на новый лист. 

Эта процедура отняла у него немало времени, но мисс Кросспатрик ни разу не отвлекла его дурацкими вопросами о разнице между спиралью и кольцом на пальцевых узорах или о выделениях на потовых железах. 

Но вот лист заполнен до конца. Роджер взял его в одну руку, результаты анализа отпечатков на фонарике — в другую, и стал сравнивать. Пройдя листы до конца, он положил их на кровать и недоуменно воззрился на мисс Кросспатрик. 

 — Но этого просто не может быть, — сказал он, нахмурившись. — Это невозможно! 

 — Вы не можете идентифицировать отпечатки? 

 — Ну да. Таких здесь нет. 

 — Но ведь объяснить это весьма просто, не так ли? — сказала мисс Кросспатрик со своей всегдашней, сводящей с ума улыбочкой, которая явно говорила: "Эх ты, никудышка!" — Видимо, я ошиблась, решив, что у мистера Пиджина не было такого фонарика. Очевидно, что это его фонарик, а на нем отпечатки его пальцев. — "Вы только посмотрите! — говорила за мисс Кросспатрик ее улыбка, — болван, да и только!" 

 — Нет, — возразил Роджер, ничуть не задетый ни улыбочкой мисс Кросспатрик, ни ее предположением, что он упустил такой важный момент в ходе расследования. — У меня есть отпечатки пальцев Пиджина. Я специально ходил на берег до ленча, чтобы снять их. Как только нашелся фонарик, я сразу подумал о том, что необходимо иметь их для проверки. 

 — Тогда я прошу прощения, — любезно извинилась мисс Кросспатрик, а ее улыбка досказала: "Ну не болван ли?" — Так чьи же они тогда? 

 — Я снял отпечатки у всех, ведь так? Где план лагеря? 

Роджер взял план и сверил свои записи поименно. 

 — Да, все здесь. Невероятно, но это так: отпечатки принадлежат кому-то не из нашей компании. 

Он скрестил руки на груди, откинулся назад и, нахмурившись, взглянул на мисс Кросспатрик так, словно это она во всем виновата. В конце концов, она заслужила это бремя. 

На мгновение даже мисс Кросспатрик опешила: 

 — Вы... вы думаете, что на острове есть еще кто-то? — она даже запнулась. 

 — Нет, не думаю, — сердито ответил Роджер. Но он отнюдь не был уверен в этом. Вполне в духе Пиджина было тайно оставить на острове кого-то из команды — если это входило в его планы, например чтобы имитировать призрака и усугублять тревогу и отчаяние. Но если он это и сделал, то втайне от Кристл. И потом, зачем этому оставленному на острове человеку было убивать его? А может, история, рассказанная мистером Пиджином об убийце, и не была выдумкой? И он сказал чистую правду о том, что среди них нет Убийцы — потому что убийца скрывается среди команды или стюардов? Мистер Пиджин вполне мог с дьявольской изобретательностью подстроить так, чтобы этот человек как раз оказался здесь в то время, когда сам он произносил свою речь. Это предположение было почти фантастическим, но от мистера Пиджина можно было ожидать всего, чего угодно. 

Роджер и мисс Кросспатрик с тревогой смотрели друг на друга. 

 — Более вероятно, что фонарик уронил со скалы стюард, когда они разбивали лагерь. Никто его не заметил, а потому никто и не искал, — сказал Роджер. 

 — Тогда это редкостное совпадение, — усомнилась мисс Кросспатрик. — А я не верю в совпадения. 

Было видно, что мисс Кросспатрик пришла в себя. На мгновение у Роджера мелькнула забавная мысль: если мисс Кросспатрик не верит в случайные совпадения, значит, и нет никаких случайных совпадений. 

 — А кроме того, что там делать стюарду с фонариком? — возразила эта неустрашимая женщина. — Это не по дороге к бухте. 

 — Он мог подбежать к обрыву, чтобы зачем-то посмотреть вниз или позвать кого-то, — вяло промямлил Роджер. 

Мисс Кросспатрик отмела это возражение, как оно того и заслуживало: 

 — Вздор! Все это неубедительно. 

 — А каково ваше объяснение? — Роджер был уязвлен. 

 — У меня его нет, — откровенно ответила мисс Кросспатрик. — Я-то надеялась, что идентификация отпечатков на фонарике подтвердит мои подозрения. Странно, но я ошиблась. 

 — Думаю, Стелла, сейчас самое время сказать, кого вы подозревали. Чьи отпечатки вы ожидали обнаружить? 

 — Разумеется, мистера Фэйри. 
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 — Мистера Фэйри? — Роджер так и сел. 

 — Это же очевидно, не правда ли? 

 — Да, любопытно. Я и сам положил глаз на Фэйри. 

 — Разумеется. Странная штука с этими отпечатками. Должно существовать какое-то крайне простое объяснение этому. Честно говоря, у меня нет сомнений в том, что именно мистер Фэйри столкнул мистера Пиджина. 

 — И вы думаете, для Фэйри это уже второе убийство? 

 — Боюсь, что так оно и есть, — воркующая интонация мисс Кросспатрик еще больше смягчила смысл сказанного, но не отменила его сути. 

 — Гм! — произнес с сомнением Роджер. — Вы думаете, он на такое способен? 

 — Вполне. Не исключено, что в первый раз его спровоцировали, а может быть, он защищался. Думаю, первое убийство было неумышленным, а второе — акт самозащиты. Его загнали в угол. 

 — Все это крайне умозрительно, — сказал Роджер с явным неодобрением. 

 — Напротив, это итог логических рассуждений. 

 — Когда вы начали подозревать его? 

 — Почти сразу же. Сначала подумала, что это сэр Джон. 

 — Сэр Джон Бирч? — удивился Роджер. 

 — Вот именно. Если вы помните, именно он спросил мистера Пиджина, знает ли об этом еще кто-нибудь, кроме него и есть ли у него письменные свидетельства. Я подумала, что это весьма важно, а ведь дальше именно сэр Джон предложил мистеру Пиджину отступиться от этого дела с выведением убийцы на чистую воду. 

 — Два ключевых момента, — сухо сказал Роджер. — Именно из-за них убили Пиджина. 

 — Такова моя точка зрения. А что касается мистера Фэйри, у меня вызвали подозрение два обстоятельства. Первое — его необычное поведение с самого утра. 

 — Правда. Я подумал, что он покрывает кого-то. 

Мисс Кросспатрик уже просчитала этот вариант: 

 — Возможность этого крайне мала. Если его поведение не является следствием раскаяния в содеянном и осознания своей вины, то я буду крайне удивлена. И к тому же он — единственный из нас, чье поведение изменилось. 

 — Это вы очень верно заметили. Его поведение заставляет предполагать именно это. 

 — Еще бы, ведь оно возникло как следствие случившегося, — сказала мисс Кросспатрик, слегка забавляясь. — И второе, это, конечно, то, что мистер и миссис Фэйри действительно единственные среди нас, чью виновность в некотором отдаленном прошлом мистер Пиджин имел реальную возможность установить. Чьи еще секреты могли случайно оказаться в его руках? Лишь мистера и миссис Фэйри. А из них двоих миссис Фэйри, безусловно, вне подозрений. 

Роджеру вдруг вспомнилась фраза капитана Твифорда: "Ну уж нет, я не доверяю им обоим", но он постарался выкинуть ее из головы. 

 — Вы не забыли, что история Пиджина была выдумкой? — спросил он. 

 — Наоборот, — улыбнулась мисс Кросспатрик. — Ведь мистер Фэйри не знал о том, что это выдумка. И у него были веские причины воспринять все всерьез. 

 — Вы не находите, что здесь многовато случайных совпадений? 

 — Напротив, всего одно-единственное, и оно заключается в том, что выдуманная мистером Пиджином история действительно совпала с историей одного из присутствующих. Смерть Пиджина подтверждает это. То, что этот человек, вероятнее всего, — мистер Фэйри, отнюдь не относится к разряду совпадений, ведь в этом отношении мистер Фэйри выступает на равных со всеми остальными. 

 — Гм! — сказал Роджер, он был отнюдь не в восторге, Он хотел было попенять мисс Кросспатрик на то, что она вроде бы не верит в совпадения, но промолчал. Вместо этого он уставился на свои туфли, и мисс Кросспатрик не прерывала его задумчивости. 

В целом версия мисс Кросспатрик показалась Роджеру убедительной, ее манера рассуждений была ему близка. Положа руку на сердце, Роджер должен был признаться себе, что, хотя он все это время смотрел на Фэйри как на укрывателя, на самом деле он чувствовал, что за Фэйри никто не скрывается. Знание того, кто же является подлинным преступником, способно ввергнуть человека в состояние удрученности и апатии, но не способно буквально преобразить человека, сделать его другим, как это произошло в случае с Фэйри. В конце концов, такие глубокие переживания могут возникнуть лишь из-за хорошо знакомого или близкого тебе человека. У Фэйри таким человеком была Энид, но подозревать ее в убийстве, с Вилли в качестве укрывателя, было полной нелепицей, хотя в тот краткий миг, когда утром Фэйри бросил памятный взгляд на свою жену, Роджер мог допустить и эту возможность. 

Нет, пожалуй, виновность Фэйри достаточно очевидна. Он же отказался рассказать о голосах в палатке его кузена, которые он, разумеется, не мог не услышать. Значит, он сам в этом замешан. И сам характер отказа тоже говорил не в его пользу. А если рассматривать предположение о том, что он покрывал кого-то другого, то этот другой, несомненно, его жена. Лишь вина близкого человека может вызвать такую депрессию. Если только Энид не была потрясающей актрисой, ее просто невозможно было подозревать. Поэтому необычное поведение Вилли указывало на него самого, и ни на кого больше. Это было здравое соображение. Более того, подозрение, упавшее на Вилли, подкреплялось другими соображениями. 

Гарольд Паркер не смог определить, принадлежал ли второй голос мужчине или женщине. У Вилли, как нарочно, был высокий голос и в редкие моменты возбуждения Он срывался на фальцет. Твифорд не смог с уверенностью сказать, кому принадлежат шаги человека, прошедшего ночью мимо его палатки, — мужчине или женщине. А Вилли был тщедушный и хлипкий, для мужчины его походка была легковата. Да, все сходилось, увы. Увы — потому что Роджеру был симпатичен этот тщедушный мужчина, несущий нелегкое бремя пребывания при своей красивой и, очевидно, равнодушной к нему жене. Но сантименты сейчас были совершенно неуместны. 

 — Да, Стелла, — вздохнул Роджер. — Похоже, вы правы. Твердых улик у нас нет, но все сходится. Все странности сразу находят свое объяснение. 

 — Да, конечно, мистер Шерингэм. Так что у нас с отпечатками пальцев? 

 — О боже! — застонал Роджер. — Я и забыл про них. Право, не знаю, что за дьявол оставил их. Какая-то чертовщина. 

 — А вы не подумали еще об одном человеке, чьи отпечатки вы не сняли? — спросила мисс Кросспатрик приторно-сладким тоном. 

 — Говорю вам, я снял их у всех, — раздраженно повторил Роджер. — Я проверил их. 

 — Не думаю, — мягко произнесла мисс Кросспатрик. 

 — Кого же я пропустил? 

Мисс Кросспатрик улыбнулась нестерпимо широко. 

 — Себя. 

Роджер изумленно воззрился на нее. 
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Без сомнения, это были его собственные отпечатки! 

 — Он, должно быть, подменил фонарик, — предположил Роджер. — Дьявол! Вот бестия! Вилли! 

 — Полагаю, что это не вы убили мистера Пиджина? — задала мисс Кросспатрик чисто теоретический вопрос. 

 — Не я, — твердо ответил Роджер. — Пожалуйста, оставьте эту мысль раз и навсегда, Стелла. Меня уже как-то подозревали в убийстве, и удовольствия мне это не доставило. Полагаю, вы знаете, что несете ответственность за подозрения подобного рода? 

 — Полагаю, что да, — любезно согласились мисс Кросспатрик, и Роджеру оставалось лишь утешаться мыслью о том, что она раскаивается больше, чем выказывает это внешне. 

 — Пока вы были на берегу, ваша сумочка оставалась в палатке? 

 — Да. Мне и в голову не пришло, что кому-то известно о том, что я нашла фонарик. 

 — На этом проклятом островке ничего ни от кого не утаишь, — желчно произнес Роджер. — Все всё слышат. Если вы не хотите, чтобы вас услышали, просто-напросто перейдите на другую сторону острова либо уплывите в море. Думаю, что Вилли слышал каждое слово, когда мы говорили утром о фонарике. Кто угодно может подойти снаружи и незаметно подслушать, о чем говорят в палатке. Может быть, и сейчас кто-то подслушивает нас? Ну и пусть. Наверное, Вилли утром заметил, что вы нашли фонарик. 

 — Скорее всего, так. А я ни о чем таком и не подумала. Все вроде бы занимались своими делами. 

 — А когда вы спускались на берег? 

 — После встречи в палатке я отсутствовала не более пятнадцати минут. Я еще сверху, с плато, увидела солнечный блик среди камней внизу, и решила взглянуть, что это. Возможно, мистер Фэйри увидел меня с того же места. Вы не заметили, где он был в это время? 

 — Я как раз разговаривал с Кристл и встречался с Брэем. 

 — Что ж, жаль, — философски произнесла мисс Кросспатрик, — но ничего не поделаешь. Если он узнал, то, конечно, подменить фонарик ничего не стоило, пока мы оба были на берегу. Я думаю, со стороны мистера Фэйри это был остроумный ход — подложить именно ваш фонарик. 

 — Увы, это поставило крест на нашей единственной серьезной улике, — с сожалением сказал Роджер. — Фэйри, если это на самом деле он, ускользнул от нас. 

 — Во всяком случае, теперь мы ничего не можем сделать? 

 — Неоспоримых улик у нас нет, и предъявить нам нечего. Похоже, расследование зашло в тупик, и убийце нечего бояться. Вообще-то, можно сказать всем правду, — произнес с горечью Роджер. 

Они переглянулись. 

 — В любом случае мы уже не сможем доказать, что это был Фэйри, — сказал Роджер. 

Мисс Кросспатрик улыбнулась. 

 — Два убийства, — Роджер думал вслух. — А такой замухрышка. Знаете, я с трудом могу в этом поверить. 

Мисс Кросспатрик ослепительно улыбнулась. Они еще раз переглянулись. Улыбка мисс Кросспатрик постепенно погасла. 

 — Я любила мистера Пиджина, — сказала она просто. Роджер никогда не слышал, чтобы она так говорила. 

 — Ах дьявол! — прошептал он. 



Глава 10 
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Роджеру оставалось только удивляться тому, как развивались события. 

За три-четыре дня, прошедшие со времени смерти мистера Пиджина, жизнь на острове вновь вошла в нормальную колею. Со стороны можно было подумать, что здесь разбит лагерь бойскаутов, а не брошенных на произвол судьбы круизных туристов, находящихся на грани нервного срыва. 

О мистере Пиджине не забыли, но внешне казалось, что обстоятельства его гибели преданы забвению. 

Первым делом Роджер, посоветовавшись с Кристл, решил сделать все от него зависящее, чтобы успокоить взвинченные нервы. По его предложению, капитан Твифорд был назначен комендантом лагеря, ответственным за его охрану. Он тотчас ввел твердый распорядок дня. Инициатором этого на самом деле был Роджер, поскольку от Твифорда, несмотря на его высокий пост, трудно было ожидать чего-то большего, кроме ни к чему не обязывающих высказываний общего характера. Роджер, проклиная в душе инертность своего номинального начальника, назначил себя на пост заместителя коменданта и главного распорядителя, и в этой должности не только превратил расплывчатые предложения Твифорда в четкие инструкции, но и настоятельно следил за их неукоснительным исполнением. К его удивлению, вся эта деятельность не вызвала никакого неудовольствия, чего он втайне ожидал. 

Было решено, что каждый день будет назначаться дневальный, что в лагере вводится утренняя побудка — в восемь часов тростью бьют по медному подносу; что завтрак будет накрываться кухонной бригадой ровно в девять в шатре; что бригада сервиса сразу после завтрака убирает и моет посуду. Кровати к завтраку должны быть заправлены, а в палатках прибрано, чем занимаются сами обитатели. В десять утра Твифорд совершает обход лагеря. 

Роджер посчитал, что такой распорядок, включающий элементы военной дисциплины, пусть и в несколько нарочитой и курьезной форме, должен подействовать на всех успокаивающе и умиротворяюще. 

Было очевидно, что строгая дисциплина всем пришлась по душе, и все без протестов включились в эту игру. Через день-два Роджер убедился в том, что, возможно, даже недооценил степень приспособляемости здравомыслящих цивилизованных людей. Похоже, никого больше не волновало, что среди них находится неведомый убийца. В общей беседе эта тема больше не всплывала так, как и было предложено сделать мистеру Пиджину. Ну а говорили ли об этом между собой — о том Роджер не мог судить. По крайней мере, с ним об этом никто не заговаривал. 

Однако официальное прекращение расследования обстоятельств смерти мистера Пиджина не обошлось без протестов: 

 — Все же это более чем странно, — доброжелательно заметила Анджела Сент-Томас. — Вы поступайте как знаете, Роджер, но Рэгги и я — мы продолжим расследование. Все совершенно уверены, что Гая убили, что бы вы там ни говорили. И если какой-то мерзавец оказался на такое способен, мы должны его выследить. 

 — Вы можете обсудить это с Рэгги, — утешил ее Роджер. 

Мистер Брэй тоже объявил с присущим ему гонором, что прекращение расследования — это выражение слабости. 

 — А что мне остается делать? — дружески попенял ему Роджер. — Я же не могу материализовать улики из воздуха! 

 — Но что-то делать надо! — прогудел мистер Брэй. 

 — Я правда не представляю что. Я знаю, вы считаете доказанным, что имело место убийство, но я не могу утверждать даже этого. Нет ни одной неоспоримой улики, и я не вижу оснований лишать людей душевного равновесия дальнейшими расспросами. 

 — Тогда я сам озабочусь этим. Как вы понимаете, Шерингэм, кое-кто из нас считает, что нельзя это так оставлять. В конце концов, мне даже не важно, какие именно шаги предпринимать. Лишь небо знает, что сейчас творится на рынках, — с горечью сказал мистер Брэй. — Я чувствую, что мои дела вышли из-под контроля, потому что я — вне игры. Я ведь разорен благодаря нашему приятелю, хотя извиняюсь, конечно, ведь он умер. Так что в случае, если я что-то обнаружу, то после моего финансового краха для миссис Брэй не будет большой потерей, если я вдруг получу камнем по башке. 

 — Лучше обсудите это с Твифордом. Ведь это его обязанности. 

 — Нет уж, спасибо! Обойдусь как-нибудь. У Твифорда есть свои обязанности, пусть он за них и отвечает. Нет нужды говорить с ним. Он и сам знает, что ему делать, — возразил задетый за живое мистер Брэй. 

Тем не менее было похоже, что апатичный и вялый на язык Твифорд добился успеха там, где Роджер потерпел крах — ведь теперь и в самом деле никто не упоминал о случившемся. И если кто-то и предпринимал какие-то шаги для продвижения расследования, до Роджера это не доходило. Поэтому он полагал, что ничего такого не происходит. 

Все дружно сошлись на том, что присутствие видного исследователя, искушенного в преодолении всевозможных трудностей и опасностей, было просто даром божьим. Роджер подозревал, что уже сама невозмутимость Твифорода действует на всех успокаивающе. 

 — Знаете, мистер Шерингэм, — доверительно, со вздохом сказала Энид, — я думаю, что само Провидение позаботилось о нас, приведя в нашу компанию капитана Твифорда. У него такой богатый жизненный опыт. Для нас, бедных слабых созданий, это просто подарок, — сказала миссис Фэйри, беспомощно улыбнувшись, — иметь человека, на которого можно положиться. 

 — Да, нам очень повезло, — сухо кивнул Роджер, безоговорочно приняв скрытый намек на ограниченность своего жизненного опыта и свою ненадежность. Ведь миссис Фэйри, как казалось, по-прежнему жаждущую возмездия негодяям, затесавшегося в их круг, трудно было урезонить, и тем не менее Твифорду это удалось. Идея жертвы своими интересами ради блага большинства для нее мало что значила. 

 — Мы все должны страдать — до тех пор, пока эта ужасная неопределенность не разрешится, — с подъемом сказала она, и Роджеру пришлось приложить немало усилий, чтобы свести к минимуму эти запланированные для всех страдания. 

"Но все это теперь в прошлом", — с облегчением думал Роджер. Само слово "убийство", казалось, навсегда исключено из лексикона. 

 — Теперь об этом забыли, — с сарказмом сказал Роджер в разговоре с Кристл. Ей пришлось согласиться с ним, хоть это и шло вразрез с ее позицией. 

Роджер также отметил про себя, что, похоже, об их с мисс Кросспатрик подозрениях относительно Вилли Фэйри никто не узнал. Состояние Вилли явно вызывало у всех лишь симпатию. Ни с чьей стороны не было ни малейших признаков холодности и отчужденности. Напротив, в отношениях царила полная гармония. 

Остров был слишком мал, чтобы устраивать вылазки. Чтобы пересечь его от края до края, требовалось не больше пяти минут. Поэтому по необходимости люди проводили много времени в обществе друг друга. Уединиться можно было лишь на склоне между плато и берегом, но все склоны хорошо просматривались сверху. Молодежь проводила много времени на берегу, целыми днями купаясь и загорая, и пестрые цвета купальников, которыми расцвечивался пляж, не оставляли и намека на мрачные обстоятельства, которые сопутствовали их пребыванию здесь. 

Более того, именно на берегу можно было отыскать более-менее укромное местечко, уединившись среди огромных валунов, разбросанных там и тут у подножия скал в бухте. 

Роджер в первые день-два был как на иголках, подметив любопытную закономерность: если на яхте все предпочитали общаться, разбившись на небольшие группы или даже пары, то теперь все держались вместе. Без всякого принуждения коллективизм оказался более привлекательным. Роджер облегченно вздохнул. Он заметил, что когда все собираются вместе, то это действует раздражающе на нервы, а уединенность в свою очередь рождает подозрительность друг к другу. Поэтому его ничуть не обеспокоило, когда он увидел, как сначала одна пара отделилась от коллектива, за ней другая, и так далее. Теперь, когда вся компания собиралась за обеденным столом или по другим поводам, подозрительность друг к другу не проявляла себя явно. Распад единого коллектива на самом деле был знаком того, что все входит в норму. 

Сам Роджер предпочитал общество Кристл. На четвертый день после чая они уселись, обняв колени, на небольшом бугре на дальней стороне острова, и спокойно обсудили все происходящее. За их спинами возвышался шест, водруженный сэром Джоном. 

 — Хорошо. Надеюсь, так оно и есть, — откликнулась Кристл на отчет Роджера с унынием, так не похожим на ее обычную жизнерадостность. 

 — А что, есть причины думать иначе? — поинтересовался Роджер. 

 — Вроде бы нет. Но знаешь, Роджер, малыш, как было бы здорово, если бы эти ужасные две недели были уже позади! — неожиданно взорвалась она. 

 — Да что с тобой, Кристл? Все идет отлично, и даже лучше, чем я ожидал. 

 — Ой ли? Хотя наверное. Пожалуй. Но... нет, не знаю. 

 — Тебе не по себе? 

 — Вот именно, — с вызовом сказала Кристл. — Я скрываю это от других и не думаю, что кто-то подозревает об этом. Но я сама — в полном раздрызге! Иногда, когда я одна в палатке, мне хочется выть, а ночами — боже мой! — я так давно не вспоминала о Линне, а теперь я только и думаю о том, чтобы все вернулось. Женщина, у которой есть муж, — это такое счастье! Мне кажется, я теперь не пропускаю ни малейшего шороха... шаги людей, проходящих мимо моей палатки... шепоты... 

Роджер, видя ее подавленное состояние, счел своим долгом приободрить ее и сказал все, что говорится в таких случаях. 

 — Да, я знаю, — кротко отреагировала Кристл. — Я размазня. 

 — Я тоже пару дней назад опасался, что и сам разнервничаюсь, но моя тревога была следствием боязни за других, — сказал Роджер более мягко. — Теперь, когда все улеглось, больше нет оснований тревожиться. 

 — Да, мой дорогой. 

 — Но если даже кто-то один запаникует, паника охватит всех. 

 — Точно. 

 — Вот и славно, что ты согласна со мной. 

Повисла пауза. 

 — Надеюсь, ты прав, Роджер, — сказала Кристл кротко, как ребенок, соглашающийся с учителем. — Теперь все пойдет как надо. 

 — Ну конечно, — откликнулся Роджер не без самодовольства. Ведь, кроме всего прочего, и он приложил немало усилий, чтобы все вошло в норму. 

 — Да, — уронила Кристл и опять замолчала. — Я нутром чую, что дело дрянь! — неожиданно взорвалась она. — Проклятый остров! Для нас он скоро станет адом, как пить дать. Это точно. Я же репортер, у меня чутье на такие вещи. Здесь воняет дерьмом, как из открытого коллектора! 

 — Уймись, Кристл, — беспечно сказал Роджер. — Что такое ты там учуяла? 

Кристл немного помедлила и негодующе произнесла: 

 — Проследи за Энид. 

Роджер засмеялся: 

 — Я очень признателен ей, — сказал он. 
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Роджер и в самом деле был очень признателен Энид. Она успешно занимала мысли семерых человек, считая и ее саму, что в их ситуации было большим благом. Это удавалось Энид без всяких усилий с ее стороны. Глупо ведь было упрекать ее в том, что она кружила головы шестерым мужчинам, в том числе и Роджеру, ведь он тоже был мужчиной. Правда, Роджеру, у которого и без нее хватало забот, было не до нее. 

То, что ее муж без ума от нее, стало ясно Роджеру на пятый день, утром. 

Роджер и Вилли Фэйри сидели на нагретом солнцем валуне, обсыхая после не слишком продолжительного купания. Фэйри все еще находился в подавленном состоянии духа, но, казалось, в последние дни стал понемногу оттаивать. 

Роджер считал своим долгом проводить с ним как можно больше времени. На то было несколько причин. Во-первых, похоже, никто больше не искал его общества, в особенности его жена, хотя она всегда была готова добродушно поворковать с ним, когда им доводилось встречаться. Роджер боялся, что, оставшись один, Фэйри впадет в чрезмерную угрюмость, и в любом случае его подавленность повредит общему настрою. Кроме того, Роджера не оставляла надежда, что Фэйри рано или поздно проговорится и предоставит ему то подтверждение, которого так не доставало Роджеру, — либо, наоборот, заставит его отбросить всякие подозрения на свой счет. Ведь они были не так уж и серьезны. Роджер еще мог представить себе Фэйри в роли одинокого, отчаявшегося убийцы, но двойное убийство — это уж было слишком. 

Похлопывая себя по мокрым бокам, Роджер окинул взглядом заливчик, расцвеченный яркими пятнами купальников и пледов, среди которых выделялась темно-красным пятном Юнити Винсент. 

 — А где Энид? — лениво спросил он. — Она же была здесь. 

Вилли уставился на свои туфли. 

 — Она здесь. 

 — Я ее не вижу. 

 — Если заглянуть вон за тот валун, думаю, вы увидите ее, — безразлично протянул Вилли. — С Брэем. 

 — А, вот как, — подхватил Роджер. — Похоже, они нашли общий язык, а? Забавно. Никогда бы не подумал, что у такой женщины, как Энид, может быть что-то общее с человеком такого склада, как Брэй. 

 — Он богат. 

 — А, ну да, разумеется. 

Вилли по-прежнему созерцал свои туфли. 

 — Все женщины с почтением относятся к деньгам, не так ли? — сказал он почти безразлично. 

 — Пожалуй, это слишком категорично сказано. 

 — Думаю, так оно и есть, — сказал Вилли, хотя было видно, что в общем-то ему наплевать, так это или не так. — Да и может ли быть иначе? Победа в финансовых баталиях в наше время — то же самое, что приключения странствующего рыцаря в Средние века. Женщины млеют от подобных вещей, и вполне справедливо. В мирное время, когда нет возможности отличиться на поле брани, победа в финансовых баталиях — наиболее впечатляющее достижение, доступное мужчине, — помимо спорта. 

 — Я бы не стал этого столь решительно утверждать, — возразил Роджер. 

Вилли, однако, совершенно не тронули его слова. 

 — Нет? Может быть, вы и правы, — только и сказал он. — Но не думаю, что я ошибусь, если скажу, что женщины уважают деньги. Так оно и есть. 

 — Вы полагаете, именно это способствует сближению Энид и Брэя? 

 — Думаю, да. К тому же мы с Энид впервые оказались в обществе богатых людей. Мы всегда вели скромный образ жизни, знаете ли. Жили по средствам, достаточно обеспеченно — по масштабам провинциального городка типа Чичестера. Но, разумеется, не богато. 

Роджер кивнул. Вилли был виноторговцем, он владел небольшим, но весьма респектабельным семейным бизнесом, перешедшим к нему по наследству от его предков, которые занимались им еще с тех времен, когда виноторговля считалась занятием, достойным джентльмена, и была уважаемой профессией, требующей обширных специальных знаний. 

Когда дело перешло в руки Вилли, он и не подумал делать тайну из источника своих доходов, да это было бы вряд ли возможным. Но Энид (мистер Пиджин с присущим ему коварством не преминул сообщить об этом Роджеру) весьма стыдилась этого и как могла скрывала ужасную правду. Она даже склоняла мужа к тому, чтобы поменять фамилию на Фезерстон-Фэйри; Фезерстон была ее девичья фамилия. Но Вилли совершенно неожиданно уперся и ни в какую не соглашался на это. Во время круиза при каждом удобном случае, когда речь заходила о вине, мистер Пиджин злорадно обращался за консультацией к Вилли, громогласно апеллируя к его профессионализму. 

Роджер, ощутив, что Вилли расположен к доверительной беседе, решил прощупать его. 

 — Вы беспокоитесь об Энид, не так ли? — осторожно спросил он. 

Вилли удивленно взглянул на него: 

 — Беспокоюсь? Вовсе нет. С чего бы это? 

 — Ну, не знаю. Просто мне показалось, что в последние дни вы выглядите озабоченным. 

 — Да? — натянуто откликнулся Вилли. — Вот уж не знаю. К тому нет никаких причин. 

 — Вы уверены? А ощущение такое, что что-то теснит вам грудь, — настаивал на своем Роджер, мягко поправ требования хорошего тона. 

 — Нет, ничего, благодарю, — с чувством собственного достоинства ответил Вилли. 

Роджер промолчал. 

Повисла пауза. 

 — Вообще-то, конечно, есть причина для беспокойства, — пошел на попятный Вилли. — Но это не Энид, конечно. Беспокоиться о ней — нелепо. А вот что касается ответственности, которую я ощущаю перед Гаем... 

 — Ответственности? 

 — Разумеется. Пока существуют хоть какие-то сомнения касательно обстоятельств его гибели, я чувствую свою ответственность за то, чтобы прояснить их. Вы... э-э... полагаете, что во всем этом есть что-то сомнительное, Шерингэм? 

 — Безусловно, — сдержанно сказал Роджер. — Не одно, так другое. 

 — Да нет, я не об этом, а... Вас ведь не устраивает сложившаяся ситуация? 

 — Сначала, если честно, не устраивала. А теперь — не знаю. Во всяком случае, все устаканилось, все держатся молодцом, так что лучше всего оставить все как есть. 

 — Я тоже так думаю, — вздохнул Вилли. — И все же если мы упустим время сейчас, то тем более вряд ли что-то сумеем сделать потом. 

 — Мы ведь все это обсудили с вами и Энид, — мягко напомнил Роджер, при этом перед его глазами возникло вопросительное выражение лица Энид. — И вместе решили оставить все как есть. 

 — Да, знаю, но... ведь это не лучшее решение, я это чувствую. Но какие шаги надо предпринять — не представляю. 

 — Никаких, — кратко ответил Роджер. — Ни вам, ни кому-либо из нас. 

 — Боюсь, вы правы, — удрученно ответил Вилли и вновь вернулся к своим туфлям. 

Роджер начал анализировать их разговор. 

Разумеется, особо новой информации здесь не было, за исключением одного: Вилли в самом деле серьезно озабочен поведением своей жены. 

Достаточно ли этого, чтобы его поведение так кардинально изменилось? Да, этого вполне достаточно. 

Но Роджер подозревал, что Вилли знал о смерти своего кузена больше, чем хотел показать, хоть и не приложил к этому руку. Расскажет ли он об этом когда-нибудь? Роджер с сожалением признался себе, что надеяться на это не приходится. 

И еще у него сложилось впечатление, что хотя сам Вилли не станет раскрывать то, что ему известно, но он не будет сильно сожалеть, если правда выплывет на свет каким-то иным путем. 

Роджеру пришлось даже одернуть себя. Не было никакого смысла тешить себя фантазиями на этот счет. Кроме того, проблема гибели мистера Пиджина была отложена в долгий ящик, отложена сознательно — во имя блага всей компании, так что нечего было и думать об этом. 
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Миссис Фэйри, отдохнув после обеда, отправилась кутаться. Мистер Паркер, который вот уже полчаса сидел возле своей палатки, устремив свой взор на палатку миссис Фэйри, радостно вскочил. Миссис Фэйри, выйдя из своей палатки в бледно-желтом купальном халатике, остановилась с выражением беспомощности, держа зонтик в одной руке, подушку в другой и прижимая к себе легкий коврик. Она послала мистеру Паркеру ласковую улыбку, как бы заранее благодаря его. 

 — Позвольте мне, миссис Фэйри, — сказал мистер Паркер, беря у нее подушку и коврик. 

Миссис Фэйри раскрыла зонтик и грациозно воздела его над своим плечом, окидывая взглядом опустевший лагерь. 

 — Как мне повезло, — сказала она небрежно. — А то все куда-то подевались. 

 — Это мне повезло, — галантно ответил мистер Паркер. — Я подумал, может быть, прихватить для вас плетеный стул? 

 — О, столько затруднений из-за меня. 

 — Вовсе нет, уверяю вас, — вдохновенно ответил мистер Паркер и прихватил два шезлонга, которые уже полчаса стояли наготове. 

Они отправились к скалам, Паркер горделиво вышагивал рядом. В первый раз никто не опередил его, даже мистер Брэй или этот унылый мистер Комбе, и ему удалось поухаживать за миссис Фэйри. Ему пришлось приложить немало усилий, чтобы после ленча отделаться от Юнити. Но он ловко ускользнул от нее, и вот все получилось. Терпение и решительность принесли свои плоды. 

 — Какой прекрасный денек! — вздохнула миссис Фэйри. 

 — Как прекрасно, что вы решили прогуляться, — пробубнил мистер Паркер и, проявив столь безрассудную смелость, немедленно изменил цвет лица на розовато-лиловый. 

Но миссис Фэйри вовсе не ощутила досады. Напротив, она улыбнулась. 

 — Я вижу, Юнити научила вас любезничать, мистер Паркер. 

Мистер Паркер утратил дар речи. 

К счастью, в этот момент начался спуск вниз, им пришлось двигаться друг за другом, и у мистера Паркера появился шанс восстановить внутреннее равновесие и нормальный цвет лица. Ступая словно по воздуху за своей богиней, он не снисходил до земных реалий типа неровностей почвы, устремив свой взгляд на богиню, чей купальник скорее подчеркивал ее прелести, чем скрывал их. Благодарение небу, что мистер Паркер был не чета Брэю или Комбе. 

На берегу мистер Паркер хитроумно избрал дорогу подальше от других распростертых фигур, расположившихся на песке, мужественно влача шезлонги. От того, где он поставит их, зависели его дальнейшие шансы. 

 — Думаю, здесь совсем неплохо, миссис Фэйри. 

 — Я вам так благодарна. Это так мило. 

Мистер Паркер тоже уселся и оглядел берег с чувством одержанной победы. Он сделал это! 

 — Вы не возражаете, если я закурю, миссис Фэйри? 

 — Конечно нет. Пожалуйста, курите. Мне нравится смотреть, как мужчины курят. 

Мистер Паркер достал сигареты и спички из кармана своего купального костюма и закурил как настоящий мужчина. 

 — Как это вы тратите на меня впустую свое время вместо того, чтобы заботиться о Юнити? — лукаво спросила миссис Фэйри. 

К своему смущению, мистер Паркер опять обрел розовато-лиловый цвет лица. 

 — И вовсе не впустую, — пробубнил он. — Для меня это большая честь. 

 — Вот как! Да вы, похоже, флиртуете со мной. 

От мистера Паркера вновь потребовалось все его самообладание. 

 — О не г, миссис Фэйри, уверяю вас. Я и в мыслях этого не имел. 

Улыбка миссис Фэйри сменилась вздохом. 

 — Как это любезно с вашей стороны. Мужчины часто так забавны, знаете ли. Они не дают женщине забыть, что она... словом, что она — женщина. И мне так спокойно, общаясь с такими людьми, как вы, потому что не приходится все время заниматься пикировкой. 

 — Это восхитительно, уверяю вас, — пробормотал очарованный мистер Паркер, сияя от удовольствия. 

 — Мне кажется таким нелепым — называть вас "мистер Паркер", — оживилась миссис Фэйри. — Я буду называть вас "Гарольд". Ведь мы уже довольно давно знакомы. И кроме того, по возрасту я почти гожусь вам в матери, не так ли? 

 — Нет-нет, — оскорбленно воскликнул мистер Паркер. — Вы... Вы выглядите так молодо, что можете быть любой. 

 — Но не настолько молодо, как Юнити? Ах, молодость, молодость, — вздохнула миссис Фэйри. — Мы не ценим того, что имеем, а потом уже оказывается слишком поздно. 

 — Вы выглядите как девушка, — с волнением произнес мистер Паркер. — А кроме того, — опрометчиво добавил он, — молоденькие девушки меня не волнуют. За ними бегают лишь пожилые мужчины. С Юнити иногда становится ужасно скучно. 

 — Ой ли, Гарольд? — ласково протянула миссис Фэйри с показным недоверием. — Вы к ней несправедливы. Юнити чудесная девушка. 

 — Она грубовата, — искренне признался мистер Паркер. — Да, грубовата, — с удовольствием повторил он. — Я имею в виду, по сравнению с вами. 

 — Не стоит льстить мне, Гарольд. Это не принято между друзьями. 

 — А я нисколько и не льщу вам. Честное слово. Мне трудно даже выразить, какая это честь для меня — общаться с такой леди, как вы. Я... Я это так ценю. Вы так прекрасны и... и так любезны. Я... никогда не забуду все это. Никогда. И... простите меня за мои слова. 

 — Мне очень приятно слышать это от вас, Гарольд, — нежно произнесла миссис Фэйри. — Очень приятно. — Она мечтательно обратила свой взор к морю, ничуть не заботясь о том, что под порывом ветерка ее купальный халат распахнулся. 

Мистеру Паркеру стоило немалых усилий также обратить свой взгляд к морю, но он сделал это. 

Миссис Фэйри, однако, не могла полностью игнорировать бесхитростное поведение своего халатика и неожиданно запахнула его, в то время как ее мечтательный взгляд сменился приглашающей улыбкой. Мистер Паркер, оглянувшись, с недовольством увидел фигуру мистера Комбе, неуклюже шагающего к ним по песку в своем блекло-голубом купальном костюме. 

Миссис Фэйри подарила ему ослепительную улыбку. 

 — Гарольд, сделайте мне одолжение. 

 — Конечно, миссис Фэйри, — преданно ответил мистер Паркер. — Я весь к вашим услугам. 

 — Пожалуйста, оставьте нас вдвоем с мистером Комбе. Он ужасный зануда, но мне нужно сказать ему одну вещь, весьма, весьма приватную. Для меня это непросто, — добавила миссис Фэйри со вздохом. — Боюсь, что я недостаточно тактична. Я стараюсь сохранять такт, но когда люди совершают ошибки, я не могу не сказать им об этом напрямую. А ведь так поступают далеко не все, не правда ли? Вы ведь понимаете меня, Гарольд? — сказала миссис Фэйри, как бы извиняясь. 

 — Конечно, — поднимаясь, отважно ответил мистер Паркер, который ничегошеньки не понял. — Как я понимаю, это требует отваги. Если я еще что-то могу сделать, то, уверяю вас, для меня не составит труда... 

 — Очень любезно с вашей стороны, Гарольд. Мы еще поговорим об этом, — живо произнесла миссис Фэйри. 

Мистер Паркер отошел, и каждый его шаг выражал готовность и преданность. 

Мистер Комбе опустился на свободный шезлонг. 

 — Вы быстро отшили его, — пробурчал он. 

 — Ах, Валентин! — кокетливо возразила миссис Фэйри. — Как вы можете так обо мне думать? 

Мистер Комбе мрачно взглянул на нее. 

 — Снимите ваш халат, Энид. Вы слишком красивы, чтобы носить его, когда в том нет необходимости. 



* 4 * 

 — Думаю, вы знаете, что я люблю вас, — сказал мистер Комбе. 

Энид взглянула на море. 

 — Стоит ли вам говорить мне об этом сейчас? — спросила она, понизив голос. 

 — Что значит сейчас? 

 — Сейчас, в той ситуации, в которой мы все оказались. 

 — Плевал я на ситуацию. Я говорю то, что думаю. 

 — Жизнь так трудна, — вздохнула миссис Фэйри. 

 — Вы правы, — тотчас подхватил мистер Комбе. — Проклятые сложности. 

 — Мой муж... ваша жена... 

 — О, я не говорю о браке. Брак с вами — вещь невозможная. 

 — В самом деле? Почему же? 

 — Вы Слишком прекрасны, — просто произнес мистер Комбе. 

Миссис Фэйри дважды медленно кивнула. 

 — Я понимаю, — сказала она нежно. 

 — Вот и хорошо, раз так. Вы единственная, кто способен понять меня. Боже мой, Энид, я так мучился оттого, что никто не понимает меня. 

 — Я знаю. — Миссис Фэйри говорила нежным, низким голосом, исполненным понимания. — Меня жизнь тоже не слишком баловала. — Если миссис Фэйри имела в виду виноторговый бизнес, то впрямую она об этом не сказала. 

 — Вы расточаете себя на этого замухрышку, и вы сами знаете это. 

 — Пожалуйста, Валентин! Я с нежностью отношусь к Вилли. Кроме того... 

 — Что? 

 — Каждый из нас выполняет свой долг, разве нет? — вздохнула миссис Фэйри. 

 — Долг! — Мистер Комбе так яростно фыркнул, что его шезлонг затрясся. — Все здесь только и говорят, что о Долге. Долг! Вы, я вижу, заодно с Шерингэмом. 

 — Вы недолюбливаете мистера Шерингэма, Валентин? 

 — Вот именно. Из всех, кого я встречал, это самый противный и развязный кривляка. И он позорно завалил расследование обстоятельств гибели вашего кузена. 

 — О, я рада, что вы так считаете, Валентин. Вы же знаете, как ужасна для меня мысль о том, что среди моих гостей здесь, с нами — убийца. Я ни на мгновение не забываю об этом. Я в таком напряжении все время, но стараюсь никому этого не показывать. А мистер Шерингэм даже слушать не захотел, когда я сказала, что наша первейшая обязанность — отомстить за бедного, бедного Гая. 

 — Я это тоже ему припомню, — взвизгнул мистер Комбе. — Конечно, вы и я люди другого ранга, мы воспринимаем все иначе, гораздо более обостренно, чем все эти бесчувственные чурбаны. Боже мой, избавишь ли ты меня когда-нибудь от этой повышенной чуткости ко всему? Как тяжек наш удел — эта тонкая страдательная восприимчивость. 

 — Но в таком случае вы не сможете писать стихи, — нежно напомнила ему миссис Фэйри. 

 — Это не слишком большая потеря для всех, — с горечью заметил мистер Комбе. 

 — Валентин! 

 — Боже мой, Энид, как это чудесно — случайно встретить такого человека, как вы! Если бы вы знали, как тяжело приходится нам, поэтам, от недостатка понимания! Конечно, ты не надеешься на успех в этой невежественной стране. Но просто знать, что кто-то думает о тебе, что хотя бы одному читателю понятна твоя обнаженная душа, надорвавшаяся в своих трудах!... И тогда можно двигаться дальше, можно продолжать писать. А если речь идет о поэзии, то она изливается, рождаясь в муках. Такие вещи невозможно предугадать. 

 — Но Валентин, найдутся сотни читателей, которые по достоинству оценят вашу прекрасную поэзию. Тысячи! 

 — Где они? Вы просто не представляете себе тот уровень понимания, с которым сталкивается любой художник в нашей стране. 

 — А ваша жена? 

 — Моя жена! — На этот раз мистер Комбе фыркнул так яростно, что, казалось, ему ответили раскаты грома. 

 — Вы не простыли? — раздался томный заботливый голос прямо за ними. — А я вот простудился. То ли вода утром была слишком прохладной, то ли я долго плавал и перекупался. Во всяком случае, сегодня больше купаться не собираюсь. 

 — А, привет, Твифорд! — проворчал мистер Комбе. 
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 — Ловко вы отделались от него, — с ленцой протянул капитан Твифорд, выказав понимание ситуации. Он удобно вытянулся на шезлонге, который только что занимал мистер Комбе. 

 — Ах, капитан Твифорд! Как вы можете так обо мне думать? 

Капитан Твифорд взглянул на нее, прищурившись. 

 — Пришло время Рэгги и Энид, не так ли? 

 — Ну, если хотите... — сдержанно отозвалась миссис Фэйри. 

Капитан Твифорд прикрыл глаза. 

 — Не думаю, что вам стоит понапрасну тратить на меня свое время, Рэгги, а? — закинула удочку миссис Фэйри. — А где Анджела? 

 — Не знаю. Что мне за дело. 

 — А мне показалось, она к вам неравнодушна. 

 — Мне тоже. 

 — Вас могут ко мне приревновать, — любезно предупредила миссис Фэйри. 

 — Это уж моя забота. 

 — И вы не боитесь осложнений? 

 — Могу я хоть немного отдохнуть от Анджелы? — с неожиданной живостью высказался капитан. 

Миссис Фэйри понимающе кивнула. 

 — Да, иногда это необходимо. Даже тем, кто любит. 

 — Я не люблю Анджелу, — с подкупающей прямотой заявил капитан, и тут же добавил: — Вы изумительны в вашем купальном халате. Вы это знаете? 

 — Рэгги, вы смущаете меня. Мне даже начинает казаться, что вы пытаетесь флиртовать со мной. 

 — Что ж, попытаемся, — зевнул капитан Твифорд. 
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Мистер Брэй опустился в шезлонг, в котором до него сидел капитан Твифорд. 

 — Все прошло как надо, — удовлетворенно сказал он. — Я знал, что она отошьет его очень быстро, если кто-то будет ей больше по нраву. 

 — Какая пикантная история. 

 — Вам такие по душе? 

 — Не буду отрицать. 

Мистер Брэй заворочался, поудобнее устраивая в шезлонге свое крупное тело. 

 — Так как наши дела? 

 — Все просто замечательно. 

 — Вы знаете, о чем я. О Вилли. 

 — У каждого из нас свои заморочки, не так ли? 

 — Бедная малышка! Во всем виновата наша ложная стыдливость. 

Миссис Фэйри издала короткий озорной смешок. 

 — Такова жизнь, не так ли? 

 — Так он вас не поддержал? 

 — Он говорит, что утром опять беседовал с мистером Шерингэмом, но мистер Шерингэм отказался что-либо делать. Вилли говорит, что должен поддерживать его. 

 — Ха! Как-то сомнительно! 

 — О, пожалуйста... 

 — Я имею в виду, что Шерингэм просто прихлопнул это дело. 

 — Возможно, мистер Шерингэм и не слишком утруждал себя. Но не следует относиться к этому пристрастно, не так ли? Без сомнения, сам он полагает, что сделал все, что в его силах. Он просто не осознает, насколько это важно для нас. 

 — Знаете, я думаю, что это очень благородно с вашей стороны — так заботиться о вашем кузене. Ведь вы не поимеете с этого ни пенса. 

Всем уже было известно, что мистеру и миссис Фэйри смерть их богатого родственника не принесет никаких материальных благ. Миссис Фэйри предусмотрительно сообщила всем об этом. 

 — А почему же, по-вашему, так получилось? — спросила она с невинным удивлением. 

 — Думаю, из ложной стыдливости. Я не хочу сказать ничего плохого о нашем приятеле, который теперь мертв, и все же, если у него среди родственников есть такая замечательная девчушка, как вы, которой можно завещать свое состояние, то какого черта вместо этого он оставляет деньги приюту для кошек или чему-то в этом духе? Вот это я и называю ложной стыдливостью. 

Миссис Фэйри вздохнула и затем задумчиво улыбнулась. 

 — В конце концов, это ведь его деньги. Если он ставил интересы нации выше интересов своего кузена, то его решение вполне естественно. Я полагаю, что ему это отнюдь не представлялось чем-то экстраординарным, как это может показаться со стороны. 

 — Да, должен сказать, что вы очень лояльны по отношению к своему кузену. Как, впрочем, и ко всему остальному. 

 — Каждый стремится проявить себя с лучшей стороны. Надо быть достойным того мира, в котором мы живем. К счастью, иногда и другие вокруг тебя осознают это. 

 — Бедная малышка! Мне это так понятно! 

 — Я иногда спрашиваю себя: а понимаю ли я сама себя. Это, конечно, глупо, но я и в самом деле очень сдержанная, даже с самой собой. 

 — Готов побиться об заклад, что понимаете! Думаете, я этого не заметил? Знаете, говорят, в странствиях легче отыскать то, что тебе суждено. 

 — Я не это имела в виду. 

 — Ладно, будем надеяться, что Глэдис это не затронет. 

 — А, вашу жену. Ей ведь очень, очень повезло, не правда ли? Вряд ли она осознает это. 

Мистер Брэй самодовольно улыбнулся. 

 — Да уж, думаю, ей не приходится на что-то особенно жаловаться. 

 — Конечно нет. Она замечательная. Но я думаю, вы тоже замечательный человек. 

 — Ну, насчет этого я не знаю. Может, в этом смысле мне повезло чуть больше, чем другим. Но об этом не было бы смысла говорить, если бы... 

 — Если бы что? — нежно переспросила миссис Фэйри. 

 — Если бы у меня была достойная жена. Я не хочу сказать ничего плохого о Глэдис, она по-своему хороша. Но... 

 — Да? 

 — Вот если бы у меня была жена такая, как вы! 

Миссис Фэйри вздохнула: 

 — Жизнь — такая запутанная штука! 

 — А может, еще не поздно, даже теперь? 

 — То есть? 

 — Как вы посмотрите на такое предложение, — начал мистер Брэй слегка севшим голосом. — Что, если нам сойтись? Я уже все обдумал. Мы просто созданы друг для друга. Вы просто губите себя рядом с вашим мужем, с этим ничтожеством. И для Глэдис будет только лучше, если я прямо все скажу ей. И вы с Вилли тоже разойдетесь. Что вы об этом скажете? У вас будет все деньги, наряды, развлечения — все, что захотите. И вы прекрасно знаете, что вы способны дать мне взамен. Какое удивительное умение держаться! Именно такой я всегда представлял себе свою Жену. У Глэдис так никогда не получалось, между нами говоря. А? Что вы скажете? 

 — Мистер Брэй, — томно сказала Энид. 

 — Гарри. 

 — Гарри! 

 — Да? 

 — Это очень любезно с вашей стороны, но... 

 — Но что? Какие могут быть препятствия? 

 — Я чувствую, что сейчас не время говорить об этом. 

 — Почему это сейчас не время? 

 — В нашем положении... 

 — Что нам до этого? 

 — Из-за бедняжки Гая.... 

 — Но это никак не затрагивает наших с вами отношений. 

 — Ах, Гарри, вы способны не думать обо всем этом? А я не могу. Не могу забыть, что один из нас — убийца. Может, это вы? А может, я? Я бы хотела выбросить это из головы — но не могу. И все бездействуют. Это ужасно, ужасно. 

 — Не горюйте, милая моя, не горюйте. 

 — Хочется казаться беззаботной, но внутри я ощущаю ужасную напряженность. 

 — Послушайте-ка, а если я сумею докопаться до истины, вы примете мое предложение? 

 — Ах, Гарри, я, право, не знаю... 

 — Разумеется, нет. Но почему? 

 — Я... Я... 

 — У них не будет никакого продвижения. А я все это улажу — ради вас. А после этого вы дадите мне свой ответ, договорились? 

Мистер Брэй окинул взглядом обольстительную фигуру в шезлонге перед собой с таким видом, словно она уже была его собственностью. 

 — Гарри, я не могу ничего вам обещать, — мягко ушла от ответа миссис Фэйри. — В таком состоянии... И кроме того, чувство долга... Вилли... 

 — Будь он проклят! — в сердцах ругнулся мистер Брэй. 

 — И Глэдис. 

 — И она будь проклята! 



Глава 11 
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Миссис Фэйри, изящно перекладывая предметы на чайном подносе, окинула взглядом шатер, улыбаясь как хозяйка салона. 

 — Миссис Брэй? Дайте-ка я взгляну, вы кладете два куска? 

 — Да, пожалуйста. 

Мисс Кросспатрик бросила на нее взгляд, который, казалось, вобрал в себя всю дородную фигуру миссис Брэй. 

 — Вам не стоит этого делать, — спокойно заметила мисс Кросспатрик. Она сняла свои очки и протирала их с таким видом, будто занимается необыкновенно важным делом. Миссис Брэй задышала чаще, но удержалась и ничего не сказала в ответ. Она любила сладкое, сливки, а вот сухое молоко, которое теперь подавали к чаю, — не очень. Точно так же она любила наслаждаться маленькими прелестями жизни. Она могла себе это позволить — ведь Гарри был богат. Ей трудно было отказать себе в чем-то. И меньше всего она была похожа на собранную и энергичную Стеллу Кросспатрик. Жаль только, что сама Стелла никак не могла справиться с собой и в обществе других леди так и не научилась вести себя, как подобает леди. Что подумает о ней леди Дарракот?! 

Миссис Фэйри, заметив происходящее, осуществила тонкий тактический маневр: 

 — Смотрите-ка, Юнити куда-то запропастилась. Гарольд, вы не знаете, где она? 

Мистер Паркер, к которому впервые обратились при всех как к равному, пришлось спешно проглотить изрядный кусок кекса. 

 — Простите, я не в курсе, — промямлил он. 

 — Кажется, я видела ее у нашего маяка, — сказала Кристл, придя на помощь миссис Фэйри. Она подошла к открытой части шатра и выглянула наружу. 

 — Юнити! Юнити! 

Мистер Брэй живо поднялся, добродушно улыбаясь хозяйке салона. 

 — Юнити! — позвала Кристл. — Чай! 

 — Юнити! — прогудел мистер Брэй. 

 — Юнити! — пустил петуха мистер Комбе. 

 — Иду, — донеслось издалека, и все вернулись на свои места. 

Через несколько минут появилась мисс Винсент в своем алом коротеньком купальном костюме. 

 — Прошу прощения за опоздание, — извинилась она перед всеми и бросила презрительный взгляд на мистера Паркера, который переоделся в элегантный костюм из белой фланели. 

 — Я загорала возле банановых посадок. Извините, что я не переоделась, миссис Фэйри. 

 — О, конечно, — любезно ответила миссис Фэйри. 

 — Это так замечательно — весь день ходить в купальном костюме! — заметила вслух мисс Винсент, ни к кому конкретно не обращаясь, и села на свое место. — Это мой чай? — о благодарю вас, миссис Фэйри. Вы так не считаете, Стелла? 

 — Боюсь, что для этого нужно иметь особый, легкомысленный склад ума, — с доброжелательной улыбкой объявила мисс Кросспатрик. 

 — При чем тут склад ума? Чтобы носить купальник, нужны легкомысленные ноги, — возразила мисс Винсент и в подтверждение этого вытянула вперед свои стройные ноги. 

Мисс Сент-Томас достала свою записную книжку. 

 — Отличная шутка, Юнити, — одобрительно кивнула она. — Не возражаете, если я запишу себе? 

 — О, пожалуйста. Ничего не имею против. 

Мистер Брэй загоготал. 

 — Юнити попала в точку. Вы слышали, леди Дарракот? Легкомысленный ум и легкомысленные ноги. Ловко она вам ответила, мисс Кросспатрик! 

Мисс Кросспатрик подняла свои густые брови и терпеливо улыбнулась так, словно столкнулась с проявлением слабоумия. 

 — Вечно у меня с языка срываются глупости, — заметила мисс Винсент. 

Было что-то такое в ее интонации, что сильно удивило Роджера. Юнити обычно вела себя мягко и добродушно. Он задумался: что-то явно вывело ее из себя. 

 — Леди Дарракот, чем вы собираетесь заняться после чая? — тактично перевела разговор на другое миссис Фэйри. 

 — У меня с собой интересная книга. Посижу возле своей палатки в шезлонге, почитаю. Сэр Джон и я — мы рады, что прямо от наших палаток видно море. 

 — Хм, — подтвердил сэр Джон, наливая себе второй бокал виски с содовой. 

 — А меня тошнит от чтения, — заметила Юнити с некоторым вызовом. — И от купания. И от разговоров. Если бы хоть что-то новенькое... Даже радио здесь нет. 

Анджела Сент-Томас многозначительно посмотрела на Роджера. 

 — Мы узники здесь, и это начинает давать о себе знать, — заметила она. — Я так и думала, что рано или поздно это проявится. 

 — Кое-что начинает давать о себе знать, — раздраженно сказала Юнити. — Я уже устала до смерти от всего этого. 

 — Юнити, невежливо говорить так в присутствии твоей хозяйки, — улыбаясь, попыталась урезонить ее Кристл. 

 — А вот моя хозяйка ничуть не устала. Она всегда найдет, чем бы ей развлечься. Или кем. — Резкость в голосе мисс Винсент не оставляла сомнений относительно того, что она имела в виду. 

 — Юнити, не надо ворчать, — поспешил смягчить ситуацию Роджер. — Мы все в одной лодке. 

 — Ой ли? — с отвращением произнесла мисс Винсент. 

 — Мы же сами это выбрали, — включился в разговор мистер Комбе. — И с какой стати мы не пошли на Мадейру, когда имели такую возможность? Словно на нас затмение нашло. 

 — Это все потому, что мисс Кросспатрик не захотела, видите ли, — прибавила миссис Брэй. 

Мисс Кросспатрик с насмешкой взглянула на миссис Брэй. 

 — Насколько я помню, вы тоже были против Мадейры. 

 — Разве? Ну и что с того? — резко ответила миссис Брэй. 

 — Миссис Брэй, не хотите ли еще чаю? — слишком уж сладко проговорила миссис Фэйри. 

Миссис Брэй неприязненно взглянула на нее. 

 — Нет, спасибо. Хотела бы я знать, что бы вышло, если бы я не захотела останавливаться на Мадейре? Нашлись такие, которые не захотели. Ведь ты, Гарри, тоже не хотел, пока не узнал, что миссис Фэйри хочет. 

 — Глэдис, прекрати. 

 — С чего бы это? Да, я не хотела останавливаться в Мадейре, и мне плевать, кто и что об этом думает. 

 — Ну, это дело прошлое, не правда ли? — произнес Роджер со слегка искусственной улыбкой. 

 — Прошлое? Кое-кто, похоже, думает иначе. Да и я сама тоже, пожалуй. 

Миссис Брэй знала, что ведет себя грубовато. "Ну и пусть!" — подумала она про себя, учащенно дыша. Трудно оставаться леди, наблюдая, как Гарри строит глазки этой Штучке, миссис Фэйри, а все остальные глазеют на это. 

 — Это уж слишком, Глэдис, — насупился мистер Брэй. 

 — Ну почему же? — это мисс Кросспатрик пришла на помощь миссис Брэй. — Почему бы вашей жене не высказать то, о чем она думает, мистер Брэй? Викторианская эпоха закончилась, знаете ли. Полагаю, что вы, миссис Брэй тоже решили, что Мадейра это уж слишком ординарно, — сказала она мягко. — Мне тоже хотелось чего-то необычного, неизбитого: девственная жизнь природы, аборигены... Вы согласны со мной? 

 — Аборигены? — с сомнением повторила миссис Брэй. 

 — Ну да. Я имею в виду не устриц, конечно, а людей, — певуче пояснила мисс Кросспатрик. 

 — Устрицы! — загоготал мистер Брэй. — Хо! Это хорошо, устрицы. Вы слышите, леди Дарракот? Устрицы и люди — аборигены. 

Мистер Брэй никогда не упускал случая подчеркнуть для леди Дарракот смысл гой или иной шутки. Похоже, на мистера Брэя при его однообразном сидячем образе жизни шутка воздействовала как тонизирующее средство, и не его вина, если леди Дарракот не усматривала в шутке ничего смешного. 

 — Весьма забавно, — согласилась леди Дарракот со слегка смущенным видом, который всегда сопутствовал обращению к ней мистера Брэя. И она, как обычно, взглянула на сэра Джона, сидевшего рядом с ней, как бы прося у него поддержки. 

 — Хм! — кратко оценил шутку сэр Джон Бирч и придвинул к себе третий бокал виски с содовой. 

 — Устрицы! — со смаком повторил мистер Брэй. 

 — Я уверена, что миссис Брэй имела в виду не устриц, — любезно пояснила Кристл. 

 — Ну конечно нет, — залилась краской миссис Брэй, которая никак не могла взять в толк, с какой стати мисс Кросспатрик так вдруг захотелось отправиться взглянуть на девственные колонии устриц возле Канарских островов. 

 — Я как-то хотел написать поэму белым стихом об устрицах, — уныло сообщил мистер Комбе Роджеру. — Как скрытую параллель "Жизни пчел". И закончить ее описанием того, что они чувствуют, когда их глотают живьем. 

 — Не думаю, что устрицы отличаются богатой внутренней жизнью, — деликатно заметил Роджер. — Но если это действительно так, то сенсация вам обеспечена. Вы можете провести параллели с библейским Ионой, а? 

 — Ионой! — хмыкнул мистер Комбе с таким презрением, что Роджер сразу понял, какую литературную оплошность он допустил, предложив подобную параллель утонченному вкусу мистера Комбе. 

Миссис Брэй, которая пила чай, недружелюбно поглядывала на своего все еще гогочущего мужа. Затем она взглянула с откровенной неприязнью на мисс Кросспатрик. Вот выскочка, вечно она во все вмешивается! Сует нос не в свои дела. И еще этот ее диалект, это идиотское протяжное "та-ти-та"! Да она к тому же и не аристократка, как мисс Сент-Томас. Просто выскочка. Пытается посеять рознь между мужем и женой. Что мисс Кросспатрик, что эта штучка миссис Фэйри — они одного поля ягода. 

 — Мне вовсе не хотелось любоваться жизнью природы, — сказала решительно миссис Брэй. — Ни девственной, ни обычной. Я хотела отправиться... — Она постаралась вспомнить какой-нибудь город на испанском побережье: — в Вальпараисо! 

Странный звук раздался со стороны Кристл, постепенно переходя в кашель. Роджер не стал смотреть в ее сторону. 

 — В Вальпараисо? — переспросил Вилли Фэйри. — В самом деле? 

 — Как романтично, — вздохнула миссис Фэйри. — Вальпараисо... 

Она поймала взгляд мистера Паркера и задумчиво улыбнулась. Мистер Паркер мгновенно стал розовато-лиловым. 

Капитан Твифорд, который сидел, закрыв глаза с тех пор, как допил свой чай, приоткрыл один глаз. 

 — Грядет великое переселение, — протянул он. 

Сидящая рядом с ним мисс Сент-Томас достала свою записную книжку и с новым интересом взглянула на миссис Брэй. Записав что-то, она сказала: 

 — География — это что-то непредставимое, не правда ли? 

 — Думаю, миссис Брэй имеет в виду Барселону, — сказала мисс Кросспатрик, при этом ее тон подразумевал: "Какая скука — постоянно соглашаться с высказываниями глупцов, окружающих тебя! Но что делать! У каждого из нас есть обязательства перед другими людьми". 

 — Никакая не Барселона, а Вальпараисо. Почему бы и нет, хотела бы я знать? 

Голос миссис Брэй был пронзительный, глаза смотрели дерзко. Всем своим видом она показывала, что знает и без того, где находится Вальпараисо. Было ясно, что где бы он ни был, теперь уж миссис Брэй своего не упустит. 

 — Один мой знакомый как-то побывал в Вальпараисо с дипломатической миссией, — веско и отчетливо произнесла леди Дарракот. — Вернувшись, он почему-то сказал, что поездка в Южную Америку — это не большое удовольствие. 

Повисло гробовое молчание. Затем сэр Джон, как всегда кратко, сказал: 

 — Дагос! {Презрительное прозвище итальянцев, португальцев, испанцев} Никогда их не любил. Твифорд, вы бывали в Южной Америке? 

Роджер с уважением взглянул на леди Дарракот. Эта хрупкая леди, по видимости, легко стукнула забияк лбами и поставила в угол. А дальше сэр Джон сделал именно то что от него требовалось. 

Но эти десять минут действительно были скверные И во всем виновата эта дурочка Юнити. После чая Роджер решил обязательно поговорить с ней начистоту. 
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 — А чего ты ожидал? — огрызнулась Кристл, когда они встретились в кухонной палатке. — Нервы не выдерживают, только и всего. Уж лучше поговорить об этом с Энид, чем с Юнити. Эта дурочка не понимает, что подливает масло в огонь. 

 — Тогда ты с ней поговори, — огрызнулся Роджер. — Ты тоже в ответе за то, что мы застряли здесь. 

Кристл сразу помрачнела. 

 — Дорогуша, не надо об этом. Мне и без того паршиво. 

 — Ладно, не дуйся на меня, — хмуро сказал Роджер. 

 — Роджер, ягненочек! 

Роджер натянуто улыбнулся. 

 — Прости, Кристл. Не стоит нам наезжать друг на друга. Мы должны сдерживаться, обуздывать себя. У каждого свой норов. Что будет, если мы начнем лягать друг друга? Надо избегать таких случаев, как с Юнити. Я поговорю об этом с Твифордом. Начистоту. 
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В то же самое время в палатке мисс Кросспатрик шел интересный разговор. 

 — Конечно это не мое дело, — произнес мистер Комбе, — но мне хорошо известно, кто это так досаждает ей своим вниманием. И если мы не озаботимся этим делом, то его въедливая женушка вполне может учинить публичный скандал. И ничто ее не остановит. Такой уж у нее характер. 

 — Я согласна. Я вовсе не собиралась задеть миссис Фэйри, я вообще стараюсь никого не задевать, и... 

 — С миссис Фэйри все в порядке, — мистер Комбе прервал мисс Кросспатрик. — Это все Брэй. 

 — Моральная сторона дела меня тоже не волнует. Но это может всех взбудоражить, как вы совершенно верно заметили. Миссис Брэй может создать невыносимую обстановку для всех нас. 

 — Бог мой, почему люди не могут вести себя прилично? Вот мы здесь крепко засели. Отчего бы не вести себя пристойно? Так нет, надо обязательно поставить всех на уши. Делаю что хочу, а на остальных — плевать! Хотя дело и так дрянь. Тут еще этот убийца, затесавшийся в наши ряды. 

 — Это уж точно. Так вы хотите, чтобы я поговорила с мистером Брэем? 

 — Я бы охотно сделал это сам, но, боюсь, он неправильно поймет меня. Думаю, будет лучше, если это будет исходить от вас, Стелла. 

 — Я поняла. Хорошо, я поговорю с ним начистоту. 
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 — Анджела. 

 — Да, тетя. 

 — Я весьма обеспокоена, дорогая. 

 — В этом нет ничего удивительного. Вся эта свара во время чая... 

 — Я совсем не об этом. 

 — А, ну да. Столь вульгарные вещи вас не трогают. Не скажу, что я сама не тревожусь, особенно ночью, хотя Рэгги всегда начеку. Я стараюсь не думать об этом, но это непросто. Лично мне кажется, что этот ублюдок — Брэй, а Рэгги считает, что это женщина. 

 — Кто женщина, дорогая? 

 — Наш любимый убийца. 

 — Ах да. Но знаешь, не это тревожит меня. 

 — Так вас не это волнует? 

 — Нет, дорогая. С чего бы это? Кому придет в голову убивать беспомощную старуху вроде меня? 

 — О тетя, вы преувеличиваете ваш возраст. Хотела бы я, чтобы и все остальные были настроены точно так же. Рэгги говорит, что все чувствуют приближение бури, но не показывают этого. Он признался, что и сам это ощущает. За это мне Рэгги и нравится: он не боится показать, что он боится. 

 — Правда, дорогая? Хорошо, это делает ему честь, хотя должна признаться, что немного удивлена. Мне-то казалось, что наша ситуация достаточно привычна для Рэгги — по сравнению с тем, что ему довелось пережить. 

 — Он говорит, что она достаточно пикантна. Он говорит... 

 — Да, дорогая. Но я сказала тебе, что весьма обеспокоена. И вовсе не нашим любимым убийцей, как ты изволила выразиться. Меня беспокоит Джонни Бирч. 

 — Сэр Джон? 

 — Вот именно. Анджела, это была не самая лучшая идея — возложить на него ответственность за спиртное. 

 — Он может пить сколько хочет... 

 — Может — и делает это. Он слишком много пьет, Анджела. 

 — И что же мы можем с этим сделать? Хотите, я попрошу Рэгги, чтобы он назначил кого-нибудь другого ответственным за спиртное? 

 — Боюсь, это ни к чему не приведет. Видишь ли, Джонни почему-то невзлюбил Рэгги, вряд ли он его послушает. Может возникнуть ссора. 

 — Что же тогда делать? 

 — Кто-то другой должен поговорить с ним. 

 — Он никого не послушает, кроме вас. 

 — Боюсь, что ты права. Да и меня он вряд ли послушает. Но все равно надо попробовать, — вздохнула леди Дарракот. — Я не буду щадить его. Выложу все начистоту. 
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В тот день до обеда произошло несколько крупных разборок. 

Роджер тоже внес в это свою лепту. Его призвали в палатку мистера Брэя, где он был ознакомлен с указаниями этого джентльмена, которые звучали как приказы. 

 — Простите, — сказал Роджер, слегка побледнев, но сохраняя самообладание. — Я не могу последовать вашим указаниям. 

 — Не можете? — Мистер Брэй приблизил свое лицо к лицу Роджера. — Я же вам все сказал! 

 — Простите. 

 — Так вы отказываетесь? 

 — Да. И если вы не отодвинетесь от меня, — сказал Роджер так спокойно, как только мог, — то можете еще и схлопотать. Должен предупредить, что у меня второй разряд по боксу. 

 — Тогда проваливайте! — зарычал мистер Брэй, отодвигаясь. — Вон из моей палатки, вы... 

 — Да? 

 — Вон! — завопил мистер Брэй. 

Роджер слегка смутился. Обстановка как-то уж слишком быстро накалилась, причем без видимой причины. 

 — Шерингэм! 

 — Роджер выдержал паузу и обернулся: 

 — Да? 

 — Все эта вспыльчивость. Простите, я хватил через край. Я ведь привык отдавать указания, которым не перечат. 

 — Все в порядке, — сказал Роджер и сделал вид, что уходит. 

 — Подождите минутку. Мне бы хотелось, чтобы вы поговорили с миссис Фэйри. В конце концов, это она настаивает на продолжении расследования. Обсудите это с ней. 

 — Да мы ведь уже все обсудили с ней. Я не вижу смысла повторять те же доводы. 

 — Хорошо. Тогда просто выслушайте, что она вам скажет. 

Взяв Роджера под руку с гораздо большим дружелюбием, чем раньше, мистер Брэй доставил Роджера прямо к палатке их хозяйки. 

 — Хорошо, я поговорю с миссис Фэйри, — неожиданно согласился Роджер, — но наедине. 

 — Наедине? — с сомнением повторил мистер Брэй. — Хорошо, как хотите. Энид, здесь мистер Шерингэм хочет поговорить с вами, наедине. 

Энид появилась в проеме своей палатки. 

 — Конечно. Заходите, мистер Шерингэм. 

 — Спасибо. Давайте поговорим здесь. — Роджер оперся на шест палатки, откуда ему было видно все вокруг. Здесь он мог быть уверен, что никто не подслушивает их. Он с неприязнью взглянул на Энид. 

Глаза Энид были полны слез. Она протянула к нему руки. 

 — Мистер Шерингэм, я уверена, вы выполните мою пустячную просьбу. Мы знаем, на что вы способны. Надеюсь, вы не откажетесь применить свои таланты для общего блага. 

 — Мы ведь уже закрыли этот вопрос. А теперь вы хотите все изменить? — спросил Роджер, игнорируя и сам призыв, и картинно протянутые к нему руки. 

 — Вам обязательно это знать? — спросила Энид севшим голосом. 

 — Да. 

 — Знаете, в душе я была не согласна. Все мое существо восставало против этого. Вы навязали мне свою волю, мистер Шерингэм, что я не могу оставить это, не могу... 

 — Просто ответьте мне, почему вы так жаждете, чтобы расследование было продолжено? — прервал ее Роджер. — Только это. Почему? 

 — Мистер Шерингэм! Ведь Гай был моим кузеном. Вы не понимаете, что это для меня значит. Я просто обожала его. Ох, вы же сами видите, что я не в силах оставить его гибель не отомщенной. 

 — Так вы хотите отомстить за его смерть? 

 — Разве этого не достаточно? — с укоризной спросила Энид. 

 — Честно говоря, нет. Вы не желаете понять, что мы здесь живем как на вулкане: на вулкане нервов. Извержение может начаться в любую минуту. И я не собираюсь потворствовать этому. 

 — А вы считаете, что расследование приведет к взрыву? 

 — Безусловно. 

К удивлению Роджера, на лице миссис Фэйри отразилось облегчение. Ей было бы нелегко объяснить истинные мотивы своей настойчивости в продолжении расследования. Миссис Фэйри даже от себя самой утаивала их. Поэтому она отказывалась признать, что ее печаль но умершему Гаю прошла. Когда он был жив, то значил для нее крайне мало, и она мало интересовалась им — ровно настолько, насколько требовали приличия. Его смерть вызвала в ней вспышку чувства скорби и клятву отыскать его убийцу и наказать его. Тонко чувствующие красивые женщины, сталкиваясь с насилием и насильственной смертью рядом с ними, часто глубоко переживают это — даже глубже, чем если бы это затрагивает их самих. Поэтому было вполне естественно, что Энид сильно переживала и хотела любой ценой отомстить. Но мистер Шерингэм не принял во внимание ее тонкую душевную организацию, отказавшись от продолжения расследования, и Энид была в затруднении: как же ей объяснить иначе свои мотивы? 

Поэтому отказ Роджера принес ей облегчение. 

 — Так вы думаете, я должна принести в жертву свои чувства и оставить смерть бедного, бедного Гая неотомщенной? 

 — Пока да. 

 — Но это будет очень, очень трудно, — вздохнула миссис Фэйри. 

Роджер тотчас поймал ее на слове: 

 — Это будет благородным самоотречением с вашей стороны, миссис Фэйри. 

 — Это и есть тяготы жизни? — грустно улыбнулась миссис Фэйри. 

 — Вот именно, — кивнул Роджер с надлежащей степенностью. 

 — Ну хорошо, — и миссис Фэйри протянула ему руку. 

Роджер, не совсем уверенный, что поступает правильно, нежно пожал ее и повернулся, чтобы уйти. 

И здесь, решив, что наступил благоприятный момент, он допустил роковую ошибку. Обернувшись, он сказал: 

 — Да, кстати о вулкане, миссис Фэйри. 

 — Да? 

 — Хотелось бы утихомирить миссис Брэй, — прямо сказал он, почему-то решив, что прямота здесь лучше всего. — Миссис Брэй так и нарывается на скандал, за ней дело не станет. Даже Юнити не стоит провоцировать. Всем нам следует быть крайне осмотрительными, знаете ли, если мы хотим избежать треволнений. Пожар может вспыхнуть от малейшей спички, — и Роджер вежливо улыбнулся. 

Миссис Фэйри, однако, не улыбнулась. Она выпрямилась во весь рост, глаза ее засверкали. 

 — Мистер Шерингэм, как вы смеете предполагать, что... ах! Пожалуйста, немедленно покиньте мою палатку! 

Роджер ретировался. 

Она не смогла бы сыграть лучше, даже если бы на самом деле была ни при чем, — высоко оценил он случившееся. А что ей оставалось делать? Но это даже хорошо. Оказывается, она не настолько глупа и сразу поняла, о чем шла речь. 
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Однако, судя по всему, Роджер переоценил способности миссис Фэйри. 

 — Эта идиотка сразу пошла к Брэю, — в смятении сообщил он Кристл. — Похоже, она ему все рассказала. И что теперь? 

 — Это только подольет масла в огонь. Ты здорово все испортил, милашка. 

 — Ты же сама рекомендовала мне поговорить с Энид начистоту. 

 — Не впутывай в это меня. 

 — Да ладно, что такого может случиться? Я не собираюсь драться с Брэем. Хотя, думаю, что легко уложил бы его. Но к чему это может привести — страшно подумать. 

 — Вот именно что "страшно", мой ягненочек. Хорошо, я подумаю, что можно сделать, чтобы успокоить ее. 

 — Да уж, попробуй. 

 — Сейчас она с Брэем? 

 — Нет. Я видел, как к Брэю зашла Стелла, и Энид тут же вышла. Он теперь принимает по расписанию. 

 — А чего хотела Стелла? 

 — Один Бог знает. Ох, Кристл, когда ты успокоишь Энид, ты можешь повторить то же самое с Юнити. Она тоже разозлилась, и я не хочу, чтобы они с Гарольдом бросались друг в друга кастрюлями во время приготовления обеда. 

 — Хорошо. Я попрошу ее помочь с готовкой, потому что я тоже занята, хотя сегодня не ее смена. Это ее отвлечет. А Гарольда я нарочно отошлю. Вы вдвоем управитесь? 

 — Думаю, что да. 

 — Сегодня обед несложный. И, между прочим, надо бы и с Глэдис поговорить. А то она загрустила. 

 — Ну вот, к обеду все будут в лучшей форме, — вздохнул Роджер. 
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Бригады распределились на сегодня так: готовка — Кристл, Юнити, Гарольд Паркер и Роджер. Мойка посуды: миссис Брэй, мисс Кросспатрик, Вилли Фэйри и Комбе. Сервировка стола: Энид, Анджела Сент-Томас, Твифорд и Брэй. 

Этим вечером Роджер все делал через силу, на сердце у него было тяжело, и подавленность мисс Винсент тоже никуда не делась. Он открыл изрядное количество консервных банок, включая семь банок с копченой рыбой, поменял в плите огнеупорную форсунку, принес воды для готовки — и все это без единого слова. 

Наконец к ним в палатку заглянула Анджела Сент-Томас и пожаловалась, что Энид так и не появилась. 

 — Она знает, что сегодня она помогает обслуживать стол? 

 — У нее и без стола найдется, кого обслуживать, — с нажимом произнесла мисс Винсент. 

 — Замолчи, Юнити. Видимо, она занята, Анджела. Одна ты не справишься? 

 — Я позвала Рэгги, но от него пользы, как слепому от слуховой трубки. Ладно, думаю, я управлюсь. 

Анджела скрылась. 

 — Забавно, — отметил про себя Роджер. — На самом деле Твифорд не сведущ ни в чем из того, что должен знать человек, которому приходится заботиться о себе, живя среди джунглей. 

 — Он не любит палаточные лагеря, — мрачно сказала Юнити. — Я знаю, он страшно перетрусил, когда яхта ушла. Я бы вовсе не удивилась, если бы узнала, что это именно он столкнул мистера Пиджина со скалы всего лишь из-за того, что тот привез нас сюда. 

 — Ради бога, не будем об этом, — сердито сказал Роджер. 

 — Не будем, как же! — возразила мисс Винсент. — Да все только об этом и говорят. 

Роджер посмотрел на нее: 

 — В самом деле? 

 — Еще как! Не с вами, разумеется, потому что всем сказали, чтобы при вас об этом ни слова, но... 

 — И кто это всем сказал, чтобы при мне об этом ни слова? 

 — Рэгги Твифорд. 

 — И почему же так решили? 

 — Ну, я не знаю. Кажется, он сказал, что вы не хотите обсуждать это, или что-то в этом роде. Серьезно, Роджер, вы сами разве не просили его об этом? Я подумала, что если он это делает, то с вашего ведома. Мне и в голову не пришло, что это он сам придумал. 

 — Значит, все только это и обсуждают? — задумчиво сказал Роджер. 

 — Да, и я была бы рада, если бы все заткнулись, — запальчиво проговорила Юнити с неожиданной яростью. — Меня уже это так достало! 
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В первый же вечер, когда сэр Джон Бирч и Твифорд вышли к обеду в крахмальных рубашках, а все остальные мужчины — без них, все взяли себе за правило одевать к обеду смокинг: даже в глубоком захолустье, на краю света британский джентльмен оставался самим собой. 

Покончив с консервами и поручив оставшиеся приготовления Юнити, Роджер отправился переодеться к обеду. Застегивая запонки на рубашке, он услышал шум голосов: где-то в дальнем конце лагеря явно ссорились. Выглянув из палатки, он увидел другие головы, точно так же по-черепашьи показавшиеся из палаток. Напротив него мисс Сент-Томас перехватила его взгляд и пожала плечами. 

 — Похоже на семейный скандал, — заметила она. 

 — Кто это? 

 — Из палатки Энид. 

 — Нет, от Фэйри, — вмешался мистер Комбе. 

 — Фэйри? — Роджер присвистнул, прикидывая, должен ли он вмешаться. С какой стати ему лезть туда? Ему что, больше всех надо? — А кто там с ним? Вроде бы женщина. 

 — Это всего-навсего мистер и миссис Фэйри, — подтвердила мисс Кросспатрик и скрылась в своей палатке. 

 — Боже мой, — пронзительно вскрикнул мистер Комбе. — А ведь он бьет ее... 

 — Гораздо более вероятно, что это она бьет его, а? — протянул капитан Твифорд. — Лучше не вмешивайся, Комбе. 

В этот момент полог на палатке мистера Фэйри резко распахнулся и в проеме возникла миссис Фэйри. 

Тотчас головы всех черепашек втянулись обратно. 

Роджер, вернувшись к своим запонкам, задумался над двумя очевидными фактами: 1) достаточно культурные семейные пары не затевают шумных ссор в пределах слышимости десятка других людей; 2) достаточно культурные люди не тянут свои шеи, прислушиваясь к семейной ссоре, они предпочитают не слышать ее. Вопрос, который интересовал Роджера, состоял в следующем: не начал ли культурный слой членов их небольшого сообщества распадаться? 



Глава 12 
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Несмотря на опасения Роджера, обед прошел весьма мирно. Все были исполнены чопорной вежливости, но и только. 

Сюрпризы начались, когда обед закончился. 

Два графина портвейна, которые Сэр Джон собственноручно водрузил на стол, как раз начали пользоваться спросом, когда поднялся мистер Брэй и, к неудовольствию Роджера, обратился к собравшимся, напыщенно насупившись. Он явно действовал по общему уговору, поскольку миссис Фэйри слегка постучала по столу, призывая к тишине. 

 — Леди и джентльмены, — загудел мистер Брэй, — прошу прощения за то, что обращаюсь к вам, занимая ваше внимание. Но есть вещи, которые необходимо обсудить, и чем скорее, тем лучше. 

Мистер Брэй свирепо посмотрел по сторонам. 

 — Итак, прежде всего, здесь есть два человека, поведение которых отличается от поведения всех остальных. Я знаю, что их может быть и больше, но во всяком случае эти двое ни от кого не скрываются. 

Мистер Брэй обратил свой свирепый взгляд сначала на Роджера, а затем на мисс Кросспатрик. Мисс Кросспатрик улыбнулась. 

Улыбка, похоже, подстрекнула мистера Брэя, и его красное лицо при свете ламп побагровело еще больше. Было совершенно очевидно, что, к сожалению, мистер Брэй заранее спланировал свою речь как публичное обличение. 

 — Итак, я выскажусь здесь и сейчас, — заревел он, стиснув спинку своего стула. — Чего я не потерплю, так это намеков на мое поведение. Такого никогда не было, нет и будет. А если это кому-то не по нраву, так я с ним поговорю по-свойски. Вы можете усмехнуться: посмотрим, дескать. Но я... 

 — Брэй! — сиплый голос сэра Джона прервал мистера Брэя на полуслове. 

 — Да? 

 — Сядьте. 

 — Вы обращаетесь ко мне, сэр Джон? 

 — Да. Сядьте, вы, выскочка. 

Мистер Брэй широко разинул рот и судорожно сглотнул, спеси в нем поубавилось. — Но я хотел сделать объявление, — уже без всякого гонора сказал он. 

 — Сядьте. Мы не желаем вас слушать, и ваши объявления тоже. Не интересуемся. Комбе, передайте мне портвейн. 

Мистер Брэй поник, словно из него выпустили воздух. 

 — Сэр Джон, мне поручили сделать заявление от лица миссис Фэйри, — произнес он почти умоляющим тоном. — Она попросила меня. 

 — Так делайте, что вам поручили, но бросьте этот тон. Это не для нас. Комбе, где портвейн? 

Мистер Брэй судорожно сглотнул. Роджеру стало жаль его. Даже его смокинг, словно бы ощутив общий настрой, обвис на нем и сидел не так ладно, как три минуты назад. 

 — Миссис Фэйри попросила меня сказать несколько слов касательно гибели мистера Пиджина, — сдержанно начал он. — Миссис Фэйри думает, что не следует оставлять это дело, иначе преступник ускользнет. Я тоже так думаю. Мы упустим его. Мы все любили нашего почившего друга и хозяина. Все мы в этом единодушны. Миссис Фэйри не устраивает текущее положение дел. И меня тоже. Миссис Фэйри думает... 

 — Благодарю вас, мистер Брэй, — миссис Фэйри поднялась и с достоинством кивнула своему избраннику. 

 — Очень любезно с вашей стороны, что вы передали мои пожелания. Но я думаю, что не должна уклоняться от ответственности и должна говорить от своего имени — и, разумеется, от имени своего мужа — о той жуткой, жуткой ситуации, в которой мы оказались. 

Она выдержала паузу, пока мистер Брэй, поклонившись в ответ, не сел на свое место. 

Энид окинула сидящих за столом полными слез глазами. Затем заговорила взволнованным контральто: 

 — Дорогие друзья... Я ведь могу называть вас так, не правда ли? 

Роджер закрыл лицо руками и застонал. 
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Итак, Энид настаивала на продолжении расследования. Однако она была готова принести в жертву свои чувства, если остальные будут против. Она предполагала, что решение этого жуткого, жуткого вопроса не стоит отдавать в руки одного-двух человек. Это крайне волнующий всех вопрос и все заинтересованы в нем. Поэтому следует обсудить его сообща и поставить на голосование. 

Энид напоследок жалобно окинула всех взглядом и затем элегантно села на свое место. 

 — Я согласна! — активно включилась мисс Кросспатрик до того, как кто-либо успел раскрыть рот. 

Роджер увидел, что Кристл вопросительно смотрит на него, и пожал плечами. Он не собирался принимать участие ни в дискуссии, ни в ходе дальнейшего расследования, если все проголосуют за него. Энид его раздражала. 

 — Вы за то, чтобы продолжить расследование, Стелла? — спросила Юнити. 

 — Наоборот, я категорически против любых действий подобного рода. Я просто согласна с тем, что следует провести голосование. Только оно может поставить в этом вопросе окончательную точку. И я не вижу иного пути, чтобы доказать миссис Фэйри, что она в меньшинстве. 

Завершив свою тираду, мисс Кросспатрик сняла очки, аккуратно протерла их и, вновь надев, сочувственно улыбнулась миссис Фэйри. 

 — Не так быстро! — Стакан портвейна быстро привел мистера Брэя в себя. — Насчет меньшинства рано говорить. По-моему, большинство из нас за прояснение ситуации? 

 — Без сомнения. Но не ценой дальнейшей изнурительной нервотрепки и перекрестных допросов. 

 — Я не согласен. 

 — Так давайте поставим вопрос на голосование, — самоуверенно улыбнувшись, предложила мисс Кросспатрик. 

 — Не так быстро. Сперва следует обсудить вопрос, не так ли? 

 — Так обсуждайте. Я готова слушать. — И мисс Кросспатрик откинулась назад на своем стуле, показывая, что она вся внимание, и ее лицо приняло выражение предельной сосредоточенности. 

Ее вид перебил у всех охоту говорить. Никто не вымолвил ни слова. 

Наконец миссис Брэй подала голос, закудахтав как потревоженная клушка. 

 — Я хотела сказать вот что: мы тут говорили о том, почему следует продолжать расследование. А что скажет в свою защиту другая сторона? Миссис Фэйри вдруг обнаружила, что не может спать ночью, потому что... 

 — Прекрати, Глэдис. 

 — Почему бы мне не сказать все, что я думаю? У нас свободная страна, не так ли? 

Чтобы восстановить спокойствие, Роджеру пришлось выступить вперед. 

 — Нет, миссис Брэй, к сожалению, сейчас это не так. Здесь мы можем полагаться только друг на друга. Здесь нет ни полиции, ни закона — ничего такого. Поэтому нам следует держаться друг за друга — ради общего блага. 

 — Я способна сама постоять за себя, уверяю вас, — возразила миссис Брэй, вскинув голову. 

 — Я уверен, что так оно и есть. И я рад этому, весьма рад, — сказал Роджер так торжественно, что миссис Брэй осталась полностью удовлетворена и замолчала. 

 — Пусть тот, кто против продолжения расследования, изложит свои мотивы, — довольно сурово сказал мистер Брэй. 

 — Об этом уже неоднократно говорилось, — усталым тоном напомнила мисс Кросспатрик. 

 — Но, может быть, недостаточно ясно, — предположила миссис Фэйри. 

 — Напротив, предельно ясно. Я сама объясняла вам это. 

 — Тогда, может быть, недостаточно убедительно. 

 — Напротив, предельно убедительно. 

 — И тем не менее многие не приняли ваших доводов. 

 — Наоборот, не приняли единицы, как покажет голосование. 

На лице миссис Фэйри выступил легкий румянец. 

 — Ну хорошо. Не знаю, почему вы так настаиваете на этом, мисс Кросспатрик, но откуда вам знать, что за продолжение расследования меньшинство? Это и мистер Брэй, как мы слышали, и мистер Комбе, я думаю. — Брови миссис Фэйри испытующе поднялись. 

 — Я за, — подтвердил мистер Комбе. 

 — Конечно. Затем, мой муж. 

 — Напротив. Мистер Фэйри совсем так не думает. 

 — Позвольте мне судить о позиции моего мужа. 

 — Напротив, мистер Фэйри — сам себе судья. Каково ваше мнение, мистер Фэйри? 

Вилли Фэйри, который сидел, уставившись в стол перед собой, поднял глаза. 

 — Я поддерживаю свою жену, — сказал он бесцветным голосом. 

Мисс Кросспатрик согласно кивнула: 

 — Хорошо. Кто еще? 

 — Мистер Паркер и... 

 — Гарольд, за что вы отдаете свой голос? — поставила вопрос ребром Юнити. 

Мистер Паркер страшно смутился и сперва посмотрел на миссис Фэйри, а затем на своего хозяина. 

 — Что ж, видите ли.... Я думаю, если миссис Фэйри... То есть следует уладить это дело, не так ли? И если миссис Фэйри хочет... Что ж, оно должно быть улажено, если вы понимаете, о чем я. 

Юнити издала странный звук, выразивший сразу много эмоций, но преобладала здесь определенно насмешка. Мистер Паркер опять смутился. 

 — Спасибо, Гарольд, — с чувством сказала Энид и обернулась к мисс Кросспатрик: — Вы видите? Боюсь, хоть я и не считала, но это уже немало, не правда ли? И плюс к этому капитан Твифорд, миссис... 

 — Напротив, капитан Твифорд категорически против. 

 — Да неужели, мисс Кросспатрик? 

 — Именно так, — подтвердил Твифорд. — Прости, Энид, я против. 

 — Вы так непостоянны, Рэгги, — с сожалением произнесла мисс Сент-Томас. — Ну и ладно. Я — за вас, Энид. 

 — Спасибо, Анджела. И миссис Вэйн, я надеюсь... 

 — Напротив, миссис Вэйн — с мистером Шерингэмом и мной, — произнесла мисс Кросспатрик. 

Кристл кивнула. 

 — В любом случае, я думаю, вы видите, что нас большинство, если иметь в виду голосование. 

 — Напротив. Я считала. Пока нет и половины голосов. 

Легкий румянец на лице миссис Фэйри стал чуть более заметен, но она посчитала необходимым изобразить любезную улыбку. 

 — Мисс Кросспатрик, вы окажете мне большую любезность, если не будете больше повторять ваше "напротив". 

 — Напротив, — холодно возразила мисс Кросспатрик, — я произнесу это столько раз, сколько понадобится. 

Две леди, участив дыхание, воззрились друг на друга. 

 — Энид действительно идиотка, — шепнула Кристл Роджеру. 

 — Конец первого раунда, — шепнул в ответ Роджер. 
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Кристл наклонилась к Роджеру. 

 — А что с Валентином? — спросила она под шум перепалки мистера Брэя с Юнити. 

Роджер окинул взглядом другой конец стола, где сидел мистер Комбе. Тот негромко, но непрестанно постукивал по столу ручкой ножа, полностью уйдя в это занятие. 

 — Подбирает ритм к репликам Брэя, чтобы включить в свою поэму, — пошутил Роджер. У него мистер Комбе не вызывал особого интереса; он подозревал, что тот просто намеренно привлекает к себе внимание. 

Кристл улыбнулась. 

Споры бушевали уже около получаса, и совершенно безрезультатно. Все уже высказались, за исключением сэра Джона и леди Дарракот. Уединившись на дальнем конце стола и не обращая внимания на дискуссию, они обменивались обрывочными репликами о посевах и о том, что случилось с красоткой Фортшевиот, которая вышла замуж за одного из Тумпичесторов, то ли Дика, то ли Гарри. Они являли собою достойный образчик благовоспитанности — словно островок среди болотной жижи, все еще возвышающийся над ней. До голосования дело пока так и не дошло, поскольку ни одна из сторон не была окончательно уверена в своем перевесе. 

Мистер Брэй отвернулся от Юнити, издав звук, выражавший его раздражение. 

 — Какой смысл пытаться доказать что-то женщине? Мне следовало бы уже это понять, ведь я женат. 

 — Гарри, у тебя в этом нет никакой необходимости, я уверена, — насмешливо возразила миссис Брэй. 

Ее муж не обратил внимания на ее реплику и с воинственным огоньком во взоре посмотрел вокруг. Его взгляд остановился на Роджере. 

 — А, взгляните-ка, — оглушительно загрохотал он. — Самое время копнуть сердцевинку. Это я люблю: заглянуть в сердцевинку. Сдается мне, что Шерингэм — тот самый парень, который заварил всю эту кашу. И вот он сидит себе тихонько и ни гуту, в то время как другие участвуют в обсуждении. Мисс Кросспатрик — та, по крайней мере, открыто высказала свое мнение. Поэтому я хочу напрямую спросить Шерингэма вот о чем. Отчего это он так хлопочет о том, чтобы замять расследование. 

После слов мистера Брэя наступило молчание, но не вследствие его оглушительной тирады. Мгновенно наступившая тишина отражала боязливое ожидание. 

 — Звучит весьма бесцеремонно, — ровным тоном произнес Роджер. 

 — Не важно, как это звучит. Ваше дело — встать и ответить. 

 — Мне нечего добавить к тому, что я сказал по этому поводу пять дней назад. 

 — Нечего, вот как? Ладно, тогда мне придется вам напомнить, что за это время вы кое-что нашли. И я бы так не говорил, если бы этой находки не было. Кое-кто из нас не может не думать, что эта находка более чем сомнительного свойства, и я бы сказал, что она бросает тень... Ну давай теперь, подходи, я тебе двину, раз уж ты нарываешься. Я не побоюсь какого-то там дешевого разрядника. 

Разъяренный Роджер вскочил. С одной стороны на нем повисла Кристл, с другой — Анджела Сент-Томас. Энид и Юнити в свою очередь навалились на Брэя. 

 — Похоже, будет драка. Отправлюсь-ка я в свою палатку, — довольно равнодушно промолвила леди Дарракот. 

Обоих мужчин усадили обратно на свои места. 

 — Пожалуйста, леди Дарракот, — попросила Энид, — не могли бы вы чуть-чуть задержаться? Видите ли, мы еще не голосовали. Я уверена, все будут держать себя в руках. 

Леди Дарракот кивнула и вновь повернулась к сэру Джону. 

 — Что нам мешает проголосовать прямо сейчас? — спросила мисс Кросспатрик. 

 — Не думаю, что мы все обсудили. 

 — Напротив, думаю, мы уже все обсудили. 

 — Вот что, перед тем как мы будем голосовать, я хочу сказать одну вещь, — встрял неугомонный мистер Брэй. — Так вот. Те, кто будет против пожалуйста, вы можете быть против, но те из нас, кто проголосует за расследование вполне могут иметь особое мнение на счет тех, кто голосует против. Вот и все. 

 — Вы не могли бы прямо сказать, что вы имеете в виду? — со своей обычной медлительностью спросила мисс Кросспатрик. — Или, может быть, мне озвучить вашу реплику? Вы хотите сказать, что убийца, если он здесь, окажется среди тех, кто голосует против? 

 — Хорошо, что вы именно так восприняли мои слова. Это здравая мысль, не так ли? 

 — Здравая? Должна сказать, что даже малая толика сообразительности позволит убийце проголосовать за расследование, чтобы снять подозрения на свой счет. 

Лицо мистера Брэя помрачнело: 

 — Если вы хотите бросить тень на нашу партию... 

 — Именно это вы и делаете по отношению к нашей партии, не так ли? — любезно осведомилась мисс Кросспатрик. — А если так, то мы вполне можем считать ваши действия подозрительными. 

 — Так вы пытаетесь внушить... — Мистер Брэй так разъярился, что лишился дара речи. 

 — О нет, я ничего не пытаюсь внушить. 

 — Стелла не из тех, кто думает, что вы сделали это, к вашему сведению, — добавила Юнити с жестокой прямотой молодости. 

Роджер, с тревогой наблюдая за происходящим, испугался, как бы Брэй не бросился на Юнити, которая сидела рядом с ним, но Энид, сидящая с другой стороны, положила свою руку на его ладонь. Брэй пришел в себя. 

 — Я не знал, что кто-то так думает, — пробормотал он. 

 — Думает, уверяю вас, — со злостью сказала Юнити. — А есть и такие, кто думает, что это сделала миссис Фэйри. Так что имейте это в виду. 

 — Юнити! — вскричала Кристл, призывая ее к порядку. 

Энид побледнела, но усилием воли сдержалась. 

 — Думаю, что мы хватили через край, — сказала она. 

 — Самое время прямо сказать о том, о чем все шепчутся за спинами друг у друга, — в сердцах сказала Юнити. 

Подозревать Энид! — эта мысль не приходила в голову Роджеру, но как только она была высказана, Роджер тут же понял, откуда дует ветер. Взглянув на Твифорда, он уловил на его обычно равнодушном лице выражение боязни и опасений, не оставляющих сомнений на этот счет. 

Подчиняясь внезапному импульсу, Роджер резко постучал по столу: 

 — Миссис Фэйри права, — сказал он резко. — Мы хватили через край. Еще немного — и мы начнем требовать друг у друга алиби и доказательств невиновности. Мне жаль, что дела приняли такой оборот. А ведь до этого у нас все шло неплохо. Но нам предстоит пробыть здесь еще столько же, и, думаю, мне лучше осветить свою позицию. Дело вот в чем. Похоже, что большинство из нас уверены, что в ту злополучную ночь имело место убийство. Однако эта уверенность основана на нездоровых домыслах и досужих разговорах. Я могу высказать свое мнение по этому поводу. Вот оно. Я склоняюсь к тому, что никакого убийства не было. Нет ни одной улики, свидетельствующей о том, что это убийство. Смятение в умах возникло, потому что на скале с мистером Пиджином кто-то был, когда он сорвался и упал. Но это не убийство. Я твердо уверен, что мистер Пиджин оступился по чистой случайности, а свидетель хранит молчание, боясь, что ему не поверят. Хоть это и прискорбно, но по-человечески вполне понятно. Я глубоко в этом убежден, и потому вне зависимости от результата голосования не собираюсь участвовать в дальнейшем расследовании. Я думаю, что при наших обстоятельствах оно не только крайне нежелательно, но и попросту не нужно. Вот и все. Я предлагаю миссис Фэйри прямо сейчас поставить этот вопрос на голосование — если вы действительно считаете, что в этом есть необходимость. И на том прекратить дискуссию. 

 — Отлично, Роджер, — шепнула Кристл. 

Слова Роджера, без сомнения, возымели сильный эффект. Здравый смысл взял верх, и атмосфера нездоровой взвинченности, нагнетавшаяся последние полчаса, разрядилась. Все явно вздохнули с облегчением. 

Энид Фэйри встала. 

 — Я надеюсь, о, как я надеюсь, что мистер Шерингэм прав. Я верю в это. Но для некоторых из нас невыносимы даже малейшие сомнения в таких вещах. Для них простой надежды мало. Им нужно знать, и знать твердо. Поэтому я думаю, что для блага этих последних следует поставить вопрос на голосование. Мистер Шерингэм поймет это, я уверена, как и те, кто согласен с ним. Итак, кто "за"? 

Результаты голосования похоронили надежду на продолжение расследования. Шесть человек был "за" и восемь — "против". Леди Дарракот и сэр Джон Бирч проголосовали "против". 

 — Вот все и решено, не так ли? — сказала Энид с бодрой, несколько натянутой улыбкой. — Переходим в другую палатку? 

Неожиданно мистер Комбе вскочил на ноги с безумным видом: 

 — Но мы не можем это так оставить. Это нелепо. Невозможно. Не можем, говорю вам! 

Все уставились на мистера Комбе. Его голос дребезжал, забавно прерываясь на высоких нотах. 

 — Какая муха укусила этого парня? — просипел сэр Джон. 

 — Убийца! — воскликнул мистер Комбе, делая руками странные беспорядочные движения. — Нас всех тут прикончат, вы, ослы, олухи, подумайте о себе! Прикончат! Среди нас убийца! Он здесь, говорю вам. Да-да! Это вы, или вы, или вы! — Он указал пальцем на сэра Джона, Кристл и Брэя. 

 — Как же теперь мы выведем его на чистую воду? Я знаю, Шерингэм пытается представить, будто ничего не было, но ведь это ложь. Он сам знает, что это убийство, говорю вам — знает и не хочет и пальцем пошевелить. Бог мой, кто же из нас следующий? Для меня это нестерпимо, нестерпимо! — И мистер Комбе ударился в слезы и упал на свой стул, обхватив голову руками. Его трясло. 

 — О небо, вот вам и истерика, — в мертвой тишине пробормотала Кристл. 

Роджер толкнул ее в бок, обошел стол и, подойдя, сильно шлепнул мистера Комбе по щеке. 

 — Прекратите, Комбе! — резко произнес он. 

Миссис Брэй, сидящая рядом с Комбе, неожиданно дала Роджеру пощечину, когда тот наклонился над столом. 

 — Не тронь его, забияка! 

 — Это же истерика, миссис Брэй! — вскрикнула Кристл. 

 — Мне нет дела до того, что это. Я никому не дам обижать слабых. 

 — Не лезь не в свое дело. Глэдис, девочка моя, — прогудел мистер Брэй. — Придержи... 

 — Не хочу! Довольно я сдерживалась. Хватит. Теперь, может, до тебя дойдет, что ты натворил. Вы оба. Ты и твоя Энид. Я... 

 — Замолчи, говорю тебе! 

 — Это правда! — гневно произнесла мисс Кросспатрик, в ее голосе не было и следа присущей ей мягкости. Роджер взглянул на нее с изумлением. — Это чистая правда! Вы и эта идиотка ответственны за все это. Я сделала все, что могла. Пыталась остановить вас. Я слышала, как ваш муж в палатке уговаривал вас остановиться. Это же полное безумие — то, что сейчас происходит. Безумие говорю я вам! И все из-за того, чтобы удовлетворить своё тщеславие! Ты что же, думаешь, у нас нервы из стали идиотка? А? 

Хотя мисс Кросспатрик находилась на другом конце стола, Энид сжалась на своем стуле, словно испугавшись, что мисс Кросспатрик сейчас набросится на нее. 

 — О, пожалуйста, — прошептала она слабым голосом. 

 — Да, и мистер Комбе тоже сказал правду, — внезапно выкрикнул Твифорд. — Убийца здесь, среди нас. Кто он? Мы должны найти его, иначе мы все в опасности. Все! 

 — А я думал, вам это безразлично, — усмехнулся мистер Брэй. 

 — Было безразлично. Но дело зашло слишком далеко. Пока мы не найдем его, над нами висит реальная угроза. И не я ее источник. Анджела знает это. Она в тот момент была в моей палатке. Она... 

 — Рэгги! Это Брэй! — Анджела Сент-Томас, прижавшись к плечу Твифорда, присоединила свой голос к общему гаму. Это была не истерика, но сильная экзальтация. — Это Брэй! Посмотрите на него! 

 — О, как я хочу убраться отсюда! — запричитала Юнити. — Мне страшно. Мы ведь можем как-то выбраться отсюда? 

 — Нет, не можем, — возразила мисс Кросспатрик. Она еще дрожала от ярости. — Нам придется оставаться здесь, пока... 

 — Пока нас не перебьют! — взвизгнул мистер Комбе. — О, мой бог! Я этого не вынесу! Не вынесу! 

 — Приди в себя, ты! — прикрикнул на Комбе Вилли Фэйри и слабо стукнул по столу, подражая Роджеру. В первый раз за все время он подал голос. 

 — Тихо! Пожалуйста, тихо! 

Леди Дарракот встала, отодвинув свой стул, — спокойная, хрупкая фигурка. Постепенно, по мере того как все увидели ее, шум стих. 

Когда все успокоились, она подняла руку: 

 — Послушайте! 

Все навострили уши. 

Леди Дарракот медленно оглядела стол: 

 — Все здесь? Мистер Фэйри, все наши здесь? Одиннадцать, двенадцать, тринадцать, и я — четырнадцатая. Да, все. 

Леди Дарракот вновь окинула всех взглядом: 

 — Кто же тогда там, снаружи? — спокойно произнесла она. 
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 — Кто-то ходит снаружи, — уверенно повторила леди Дарракот. Теперь в ее фигуре слегка ощущалось что-то болезненное. Она стояла как-то слишком прямо, не опираясь на стол. Ее голос звучал сильно, как никогда. 

 — Я услышала шаги, затем увидела, как тент заколыхался, вот здесь, как будто кто-то прислонился к нему, а потом, похоже, он задел одну из растяжек. Может, кто-нибудь выйдет и посмотрит, кто там? 

Никто не сдвинулся с места. 

 — Тогда я взгляну сама, — сказала леди Дарракот и повернулась к выходу. 

Тотчас перед ней выросли сэр Джон и Роджер. 

 — Я посмотрю, леди Дарракот, — сказал Роджер. 

 — Не глупи, Энн, — одновременно с Роджером просипел сэр Джон. — Сядь. Я обойду вокруг. 

Роджер оглянулся: 

 — Все мужчины — за мной, пожалуйста. 

Послышался звук отодвигаемых стульев. 

 — Э-э, Шерингэм, думаю, кому-то следует остаться с женщинами. Может, я останусь? 

 — Хорошо, — сказал Роджер у выхода из шатра, ничуть не пожалев, что Твифорд не пойдет с ними. Он еще раз оглянулся. 

 — Брэй, вы идите с Комбе, — Комбе он не собирался отпускать. К удивлению Роджера, Комбе одним из первых присоединился к нему, опередив Брэя. 

 — Я прекрасно ориентируюсь в темноте, — заметил Комбе почти весело. 

 — Вы с Паркером обойдите шатер с этой стороны, а сэр Джон с Брэем — с другой. Мы с Фэйри обойдем остальные палатки. Если наткнетесь на него, кричите. Если нет, попробуйте прижать его к краю плато: Комбе и Паркер — по дороге к бухте, Брэй и сэр Джон — к восточному Утесу. Если и там его нет, тогда двинемся на плантацию, парами, в пределах видимости друг друга. Думаю, его убежище где-то там. Все ясно? Пошли. 

Все шестеро разошлись парами в разные стороны. 
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Три четверти часа спустя, усталые, они вернулись к шатру, никого не обнаружив. Роджер с облегчением увидел, что в шатре царит почти дружеская атмосфера. Мисс Кросспатрик и миссис Фэйри соревновались друг с другом в обходительности. Даже миссис Брэй укротила свой ретивый нрав. Буря миновала, вновь выглянуло солнце. 

В центре, окруженный женщинами, в расслабленной позе сидел капитан Твифорд: настоящий мужчина в минуту опасности! 

Они оживленно обсуждали возможную личность чужака, и Роджер понял, что возник новый источник страхов, внешний, который сплотил их всех и избавил от внутренних дрязг и взаимных подозрений. 

Пока Роджер наливал себе виски с содовой, Анджела Сент-Томас не спеша подошла к нему: 

 — Тс-с! — произнесла она. — Тетя хочет перемолвиться с вами и ждет в своей палатке. Никто не должен об этом знать. Все помирились. Как это романтично! 

 — Изумительно! — вежливо поддакнул Роджер, допил свое виски и выскользнул из шатра. 

У входа в палатку он окликнул леди Дарракот и получил разрешение войти. 

Леди Дарракот с улыбкой взглянула на него. Она закуталась в шаль и выглядела совершенно разбитой. 

 — Вы один? 

Роджер кивнул. 

 — Вам нездоровится? — спросил он. 

 — Ничего страшного. Итак, мистер Шерингэм, что вы думаете о моем незваном госте? 

 — Очевидно, это был кто-то из команды яхты. Судя по всему, он действовал, выполняя указания мистера Пиджина. Еще один вариант: вы все это придумали. Простите, но я склоняюсь ко второму предположению. Во всяком случае, мы не обнаружили никаких следов. 

Леди Дарракот улыбнулась. 

 — Вы проницательны. Там никого не было. Говорю вам об этом, потому что вы — единственный разумный человек на острове, мистер Шерингэм. Я выдумала своего чужака. 

 — О! — удивленно протянул Роджер, а потом рассмеялся. — Вы просто спасли ситуацию. 

 — Мне неожиданно пришло это в голову. Хотя я не уверена, правильно ли я поступила. Может быть, страсти еще более накалятся от мысли, что на острове скрывается неизвестный? 

Роджер размышлял, опершись на палаточную стойку. 

 — Во всяком случае, это уничтожило рознь. Теперь все бросились на шею друг друга. В целом я склонен думать, что будет лучше, если на смену образа внутреннего врага придет образ врага внешнего. 

 — Думаю, вы правы. А если нет, — можно просто сказать им, что я придумала все это, чтобы привести их в себя. Это будет им уроком. Знаете, я никогда не сталкивалась с подобными людьми. Они называют себя цивилизованными, а ведут себя хуже малых детей. Как-то неловко смотреть на них: ощущение такое, что ты постоянно ловишь кого-то на недостойном поступке. 

 — Думаю, что они несколько дней готовились к сегодняшней акции. Теперь-то они выпустили пар, и станет потише. Во всяком случае, я весьма благодарен вам за то, что вы пошли на такой риск. 

 — Если позволите, я выскажу одно пожелание, — сказала леди Дарракот. — Думаю, будет лучше, если вы примете на себя роль главы нашей небольшой колонии в виде единоличной решающей и исполнительной власти. 

 — Боюсь, что этого не избежать, — мрачновато заметил Роджер. — Мне же за это еще и достанется, но я готов. Хотя это будет неожиданностью для Твифорда... 

 — Рэгги Твифорда? — Леди Дарракот издала отрывистый смешок, который тотчас напомнил Роджеру ее племянницу. — Если хотите знать, Рэгги Твифорд будет самым исполнительным вашим подопечным на этом острове. 



Глава 13 
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 — Вовсе нет, — жестко ответила Кристл. — Если ты думаешь, что все закончилось, ты ошибаешься. Это цветочки. Подожди, скоро начнется. Истерики? Настоящих истерик еще не было. 

 — Ты меня пугаешь, Кристл, — уныло произнес Роджер. 

 — Прости, малыш, но надо готовиться к худшему. К этому все идет, я знаю. 

 — Дьявольское наитие, — пробормотал Роджер. — Хоть я тебе и не верю, но вздохнул бы с облегчением, если бы все это было уже в прошлом. 

Они с Кристл лежали, загорая, на берегу наутро после голосования. С виду все выглядело так же, как и в предыдущие дни: мирно, беззаботно, вокруг — симпатичные доброжелательные люди. Но Роджер привык не доверять видимости. 

Ночь прошла спокойнее, чем он ожидал. Кристл внесла великолепное предложение, после чего каждая из женщин раз тридцать повторила, что категорически отказывается спать этой ночью одна из страха перед чужаком. После этого мужчины перенесли в один шатер кровати для женщин, а в другой кровати для мужчин. Анджела, Роджер и сэр Джон спали в своих палатках, все остальные приняли предложение Кристл, включая и ее саму. 

Твифорд, войдя в ненужные подробности, пояснил Роджеру, что будет спать вместе со всеми, чтобы, как он выразился, смотреть в оба. 

 — Ну да, смотреть в оба во время сна, — легкомысленно откликнулся Роджер. — Конечно я в курсе, что любому исследователю это — раз плюнуть. 

Похоже, Твифорд обиделся. 

Ночь прошла без всяких происшествий — как для тех, кто спал в шатрах, так и для тех, кто провел ее в своих палатках. 

После завтрака, когда все убрали, Роджер с Кристл отправились загорать, и на берегу он рассказал ей о проделке леди Дарракот. После этого разговор перешел на обсуждение ситуации в целом и о том, что их ожидает в будущем. Кристл была настроена крайне пессимистично. 

 — Ну хорошо. Итак, на кого мы можем рассчитывать? Кто сохраняет здравый смысл? — задал Роджер риторический вопрос, зарывая свои туфли в песок. — Разумеется, Твифорд, хоть он и робок как баба и не желает ни за что отвечать. Во всяком случае, он не теряет головы. Далее, сэр Джон, леди Дарракот и Стелла. 

 — Стелла вчера вечером сорвалась, — заметила Кристл. — Я была просто поражена. 

 — Я тоже на какое-то мгновение потерял самообладание. В такой ситуации это вполне простительно. Уж очень ее достали. И меня тоже. Между прочим, Кристл, а на тебя я могу рассчитывать? 

 — Не думаю. Я всегда была трусихой. 

 — Как и я. Но здесь мы не можем позволить себе такой роскоши. Кто еще? Брэй совершенно не владеет собой, им владеет его неразумная голова. Жаль, что он так туго соображает. То же самое касается и миссис Брэй. Фэйри, похоже, в порядке. Энид, конечно, сейчас в полном раздрызге, как и Юнити, и, наверное, Паркер. С Анджелой, думаю, все в порядке. Самое слабое наше звено — Комбе. Ах, если бы удалось заставить его придержать язык на все оставшееся время! 

 — Знаешь, вчера вечером он нагнал на меня такого страху. 

 — Вот именно. Он всех переполошил, чтоб ему пусто было. 

 — Ты пока не будешь говорить остальным, что леди Дарракот придумала чужака? 

 — Нет, — ответил Роджер. — Я думал об этом. Похоже, так будет лучше. 

 — Все только это и обсуждают. Брэй говорит, что мы должны организовать поисковую партию. 

 — Отлично! Хоть какое-то занятие для них. И пусть себе судачат об этом сколько душе угодно. Вреда не будет. Плохо, если они будут подозревать друг друга. 
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День прошел без всяких происшествий, и Роджер начал надеяться, что Кристл ошиблась. Мистер Брэй организовал поисковую партию и (к облегчению Роджера) они до самого обеда искали чужака и вернулись озадаченные, но не потерявшие боевого пыла. 

Словно для того, чтобы загладить досадные инциденты вчерашнего вечера, обед прошел на редкость гладко и доброжелательно. 

После обеда все собрались в шатре и пели народные песни. Роджер, Кристл, Юнити и Твифорд аккомпанировали пению на гребнях. 

Вечер прошел с таким подъемом, что каждый нашел в себе силы улечься в собственной палатке. Расходясь, все перекликались, и от палатки к палатке неслась веселая перекличка. Роджер облегченно вздохнул. 

Он уже улегся в постель и тут услышал, как у входа в палатку кто-то зашуршал. Он сказал "заходите". Появилась Кристл, она была в халате. 

 — Это действительно ты? — шутливо встретил он ее. 

Кристл даже не улыбнулась. 

 — Роджер, — произнесла она севшим голосом. — У меня дурное предчувствие. 

 — О боже, но почему? Все просто замечательно! 

Кристл присела на его постель. 

 — Тебе не кажется, что все как-то уж слишком замечательно? 

 — Нет, не кажется. С какой стати? 

 — Не знаю. Мне в этом видится какой-то подвох. 

 — Я этого не ощутил. Ты прямо Иона, Кристл. 

 — Да ладно. Я решила поговорить с тобой, Роджер, потому что я думаю, что нужно охранять ночью лагерь. 

 — Охранять? От кого? 

 — Не знаю, — призналась Кристл. — Но у меня предчувствие: что-то стрясется. 

 — Отправляйся в свою палатку, дорогая моя, и спи. Это все твоя ирландская кровь. 

Кристл чуть помедлила. Затем она ушла. 

Роджер раскрыл книгу. Как обычно, он почитал минут пятнадцать, затем погасил лампу, улегся и почти мгновенно заснул. 

Он мирно проспал три четверти часа, как вдруг пронзительный вопль заставил его мигом прийти в себя. Тотчас завопили во второй раз, уже не так пронзительно. 



* 3 * 

Роджер вскочил с постели, набросил халат и выбежал из палатки. 

Из одних палаток показались встревоженные лица, из других торопливо выбегали люди. 

Полная луна заливала лагерь ярким светом. 

Миссис Брэй стояла в проеме своей палатки, наполовину выглянув наружу. Именно она с завидной регулярностью издавала крики, прерываясь ровно на пять секунд. 

Роджер первым добрался до нее и резко окликнул ее. 

 — В чем дело? — спросил он сердито и в то же время с тревогой в голосе, ведь паника, к сожалению, вещь заразительная. — Что стряслось, миссис Брэй? 

Миссис Брэй выглядела нелепо в своей ярко-алой пижаме в обтяжку, которая, как и все, что она носила, только подчеркивала несообразности ее фигуры. Ее крошечный ротик безмолвно, как у рыбы, раскрылся и медленно закрылся. 

 — Что с вами? — нетерпеливо повторил Роджер. — В чем дело? 

Вновь рот миссис Брэй раскрылся и закрылся по-рыбьи, и она ошарашенно уставилась на полукруг возбужденных лиц, в центре которого оказались они с Роджером. 

 — Я с-слышала его, — выдохнула она. — Он прошел между моей палаткой и палаткой мистера Брэя. О боже мой! Я подумала, что он сейчас зайдет к нему либо ко мне, честное слово! 

 — Кто "он"? 

 — Ну, тот, о ком говорила вчера леди Дарракот. 

Миссис Брэй постепенно перестала дрожать. 

 — И он повернул ко мне. 

 — Теперь-то с вами все в порядке, не правда ли? — успокоился Роджер. 

 — Нет, отнюдь, молодой человек, — решительно возразила миссис Брэй. — Вы ошибаетесь, если думаете, что я вернусь одна в палатку. Чтобы меня прикончили в моей постели? Чтобы кого-то из нас зарезали? 

 — Чепуха! — громко произнес Роджер, услышав испуганный шепот. — Думаю, вам это почудилось, миссис Брэй. 

 — Ну нет, — со страстью воскликнула миссис Брэй. — Рассказывайте байки своей бабушке! Думаете, я буду молчать о том, что слышала своими ушами?! И мучиться без сна, ожидая, когда наступит мой последний час? Кто-то шел на цыпочках, говорю вам, осторожно и тихо, стараясь, чтобы его не услышали. Я просто оцепенела от ужаса. 

 — Это был ветер или что-нибудь еще. Бывает, что такие звуки очень напоминают шаги. 

 — Нет, это так и есть, Роджер. — Юнити, задыхаясь, вышла вперед из полукруга. — Я тоже слышала эти шаги возле своей палатки. Я думала... Я думала... — Внезапно ноги у Юнити подкосились. 

Роджер едва успел подхватить ее и опустил на землю. 

 — Ничего страшного, — сказал он громко. — У нее просто обморок. 

Миссис Брэй опустилась на колени рядом с девушкой: 

 — Ничего-ничего, я присмотрю за ней. Мне сразу делается спокойнее, когда я чем-то занята. Мужества мне хватает. Принесите воды, кто-нибудь. Гарольд! 

Она решила побрызгать Юнити водой, и Роджер решил, что она лучше знает, что делают в подобных случаях. 

Кристл потянула Роджера за рукав: 

 — Она тоже кричала, — сказала она тихо, кивнув в сторону Юнити. — Я слышала ее крик сразу после того, как закричала миссис Брэй. 

 — Неудивительно, — пробормотал Роджер. — Это заразительно. 

 — Я случайно увидела ее, когда она вышла из палатки. Ее лицо было белым как мел. Ты в это время как раз подошел к миссис Брэй. 

 — А ты сама что-нибудь слышала? 

 — Ни звука. А я ведь тоже не спала. 

 — Попробуем отыскать того, кто здесь ходил, иначе никто не заснет до утра. 

Кристл кивнула. 

 — Думаю, следует сказать им, что на острове на самом деле никого нет. 

 — Да, я так и сделаю. 

Они стояли молча. Мистер Паркер принес воды, и миссис Брэй стала брызгать водой в побледневшее лицо Юнити. 

 — С ней и вправду все в порядке? — с тревогой осведомился у Кристл Вилли Фэйри. 

Миссис Брэй подняла на него взгляд: 

 — Конечно, все нормально. Вот видите? Она пришла в себя. Не волнуйся, милая. Полежи. Все хорошо. 

Юнити огляделась по сторонам и поймала взгляд Роджера. 

 — Простите меня, я вела себя как полная идиотка, — пробормотала она. 

 — Скорее уж это я вела себя как идиотка, — мягко возразила миссис Брэй. — И все понапрасну, если верить мистеру Шерингэму. Ну да ладно. 

Миссис Брэй, полностью придя в себя, наконец обратила внимание на свой не совсем уместный наряд. 

 — О! — негромко охнула она. — Вот тебе раз! Я выскочила в чем была. Хорошо еще, что мистер Брэй не видит. Он бы мне этого не спустил! 

И она, смутившись, скрылась в своей палатке. 

 — Кстати, а где мистер Брэй? — спросила Кристл, окинув взглядом небольшую компанию. 

Ей никто не ответил. 

 — Этот боров дрыхнет без задних ног, — пробормотал мистер Комбе. 

 — Он мне нужен, — отрывисто сказал Роджер. — Твифорд, давайте его сюда. Нужно собрать всех. 

 — О'кей! — добродушно отозвался Твифорд и ушел. Роджер удивился и одновременно почувствовал облегчение: это был прямой приказ, и Твифорд без возражений послушно выполнил его. Стало быть, на Твифорда вполне можно было рассчитывать. 

Анджела Сент-Томас, которая на несколько минут отходила, сказала, вернувшись: 

 — Роджер, тетя благодарит вас. Она хотела бы поспать и интересуется, будут ли еще шуметь? 

Роджер усмехнулся: 

 — Благодарю вашу тетю! Сегодня больше шума не будет. 

 — А вы оптимист, — сказала мисс Сент-Томас и вновь ушла. 

Раздавшееся сипение дало знать Роджеру, что сэр Джон Бирч намеревается что-то сказать ему. 

 — Мое присутствие необходимо, Шерингэм? 

 — Нет, сэр Джон. 

 — Хорошо. Тогда я пойду. 

Сэр Джон отправился к своей палатке, и Роджер проводил его взглядом. По голосу сэра Джона нельзя было сказать, трезв он или нет. Однако его исполненная достоинства неспешная походка иногда нарушалась неожиданным креном. 

"Старик слишком много пьет, — подумал Роджер. — Похоже, он и в палатке не расстается с бутылкой виски. Надеюсь, он пьет не потому, что боится. Надо попросить леди Дарракот поговорить с ним. Она с присущим ей аристократизмом найдет нужные слова, а меня он вряд ли послушает". 

Вернулся Твифорд: 

 — А птичка улетела. 

 — Его нет в палатке? 

 — Нет. 

 — Ну вот и обнаружился наш таинственный ночной гуляка, — с облегчением сказал Роджер. — Вы слышите, миссис Брэй? Это был ваш муж. Вот почему вам показалось, что ходят между вашей палаткой и палаткой мистера Брэя. 

Вновь показалась миссис Брэй. Теперь она была в стеганом халате из черного атласа, украшенном золотым шитьем с малиновыми драконами. 

 — Вот тебе и на! — засмеялась она. — Уж я накручу ему хвост! Перепугал меня и Юнити до смерти! И где же он? 

 — О, не знаю, — как можно беззаботнее произнес Роджер. — Думаю, он вышел пройтись. 

 — Это на него не похоже, — с сомнением произнесла миссис Брэй. — Ума не приложу, куда его понесло? 

 — Кстати, а где миссис Фэйри? — невозмутимо обронил Твифорд. 

Наступила мертвая тишина. Никто не смотрел на Вилли Фэйри, кроме Роджера, который заметил, что тот густо покраснел. 

Вилли замялся, затем сделал пару неуверенных шагов по направлению к палатке своей жены и позвал: 

 — Энид! Энид! 

В ответ раздался ласковый и слегка удивленный голос Энид: 

 — Да, дорогой? 

 — Выйди, пожалуйста. Шерингэм хочет нам всем сообщить что-то важное. 
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В наступившей тишине Роджер как можно беззаботнее сказал Вилли Фэйри: 

 — Совсем не обязательно ее тревожить. Вы можете сообщить ей новости утром. 

Вилли промолчал. Никто не сказал ни слова. 

Миссис Фэйри, залитая лунным светом, стройная и привлекательная, выплыла из своей палатки. Роджер отметил, что она с кажущейся небрежностью задернула за собой полог. 

Подойдя к ним, миссис Фэйри изобразила лукавую улыбку: 

 — Ну, что случилось? — спросила она, глядя на Роджера, а не на своего мужа. 

 — Ничего страшного, — ответил Роджер. — Миссис Брэй услышала, что кто-то ходит, только и всего. 

 — Вроде бы кричали? Мне показалось, что были крики, — безмятежно осведомилась миссис Фэйри. — Но я так крепко спала... — И она пожала своими обольстительными плечами. 

"Она переигрывает", — отметил про себя Роджер. 

 — Как жаль, что наш сон не такой крепкий, как у миссис Фэйри, — улыбнулась мисс Кросспатрик. 

 — Да, — принужденно выдавил из себя Роджер. — Хорошо. Миссис Фэйри, возможно, сейчас не самое лучшее время для объявлений, скоро уже светать начнет, но я думаю, что все будут спать спокойно, если узнают, что... 

 — Прости, что прерываю, — пробормотал капитан Твифорд, — но, может, нам все же выяснить, что с Брэем? 

 — Думаю, с ним все в порядке, — уверенно заявил Роджер. 

 — Кто знает. — Твифорд взглянул на миссис Фэйри. — Энид, вы его не видели? — спросил он с обычной своей невозмутимостью. 

 — Я? — Энид изобразила искреннее изумление. — Разумеется, нет. Я только что подошла. 

 — Ах да, точно, — ухмыльнулся Твифорд. 

Роджер заторопился: 

 — Послушайте, пожалуйста. Я хочу сказать вам, что... 

 — Шерингэм, я только пройдусь до обрыва, чтобы уж быть уверенным...сказал Твифорд и повернулся, чтобы уйти. 

 — В чем быть уверенным? — взвизгнула миссис Брэй. 

 — Что с вашим мужем все в порядке. 

 — А у вас есть сомнения? Мистер Шерингэм... 

Роджера внезапно осенило: 

 — Хорошо, может, вы и правы, Твифорд. Нет, конечно с вашим мужем все в порядке, миссис Брэй. Просто нужно увериться в этом, только и всего. Пусть все разойдутся и ищут мистера Брэя. — И Роджер хлопнул в ладоши, словно разгоняя кур. — Всем рассредоточиться. 

 — Брэй! Брэй! — заверещал Комбе. 

 — Мистер Брэй! — закричал Гарольд Паркер. 

 — Гарри! Гар-ри-и! 

 — Перестаньте кричать! — Голос Роджера покрыл все остальные голоса. — Ясно, что он нас не слышит. Рассыпьтесь и ищите его. 

Твифорд улыбнулся Роджеру. 

 — Хватит, а то я вас стукну, — сердитым шепотом сказал ему Роджер. — Или вам мало шума? 

 — Не выношу людей, которые играют не по правилам, — протянул Твифорд. 

 — Для начала сами играйте по правилам и освободите площадку. Идите же. 

Твифорд еще раз ухмыльнулся и ушел, глубоко засунув руки в карманы пижамы. 

 — Уведи всех отсюда, — шепнул Роджер Кристл. Та понимающе кивнула и пошла догонять ушедших. 

Осталась одна Энид. 

Ее брови слегка приподнялись. Она была в некотором затруднении. 

 — Мистер Шерингэм, может быть, и в самом деле лучше перенести ваше объявление, видимо крайне важное, на другое время и позволить всем поспать до утра? Думаю, что мистер Брэй, где бы он ни был, вполне способен постоять за себя. 

 — Да? — произнес холодно Роджер, безучастно взглянув на нее. — Думаю, мистер Брэй может быть в кухонной палатке. Сходите, пожалуйста, проверьте. 

Энид выпрямилась: 

 — Не думаю, что вам... 

 — Послушайте меня, — Роджер слишком разозлился чтобы помнить еще и о том, что он принадлежит к разряду диковинных существ, которых кое-кто все еще именует джентльменами. — У нас нет времени. Идите и проверьте, нет ли Брэя на кухне, пока я вызволю его из вашей палатки. 

 — Ох! — Энид прикрыла себе рот ладошкой. — Он... Собственно... Он не мог заснуть и заглянул ко мне, предложив прогуляться под луной. А тут эта сумасшедшая подняла крик, и ему пришлось зайти ко мне... Вы не должны думать... 

 — Да я ничего и не думаю. Это меня не касается. А теперь будьте любезны, поищите Брэя на кухне. 

Энид ушла. 

Роджер не теряя времени подошел к палатке и попытался войти. Полог был застегнут изнутри. 

 — Выходите, Брэй, — тихонько произнес он. — Все разошлись. 

Стало слышно, как расстегивают полог, и наконец показался Брэй. 

 — Спасибо, старина, — сказал он с излишней горячностью. — Я этого не забуду. Беру назад все, что наговорил вчера вечером. 

 — Да ладно, — поторопил его Роджер. — Ради бога, скорее пошли отсюда. 

Мистер Брэй откашлялся: 

 — Старина, я не хочу, чтобы у тебя сложилось обо мне превратное мнение. Я просто хотел пройтись, не мог заснуть, а тут вдруг Глэдис подняла крик, и я нырнул в ближайшую палатку. Ну и случайно оказался у... 

 — Да ладно, мне-то что. Это не мое дело. А теперь, пока никто не вернулся, давай условимся, где я вас отыскал. 

Но мистер Брэй не успел ответить на этот действительно существенный вопрос. На него внезапно обрушилась буря. Он и руки не успел поднять, а уже — р-раз! — два! — получил две увесистые пощечины. 

 — Тварь! Скотина! — завопила подскочившая к нему миссис Брэй. — Я тебя видела! Видела, из какой палатки ты явился. Я на тебя найду управу, будешь у меня помнить! Я тебя застукала! Да! И мистер Фэйри тоже все видел. Мы спрятались за моей палаткой. Я ведь знала, где ты прячешься. Боже, какая ты свинья! 

 — Глэдис, крошка, утихомирься, — взмолился мистер Брэй. — Ничего ведь не было. Я только... 

 — Не было, вот как? Я все видела своими глазами. И не называй меня больше "Глэдис", понял? 

 — Ну успокойся же. Совсем не обязательно кричать на весь лагерь. Сама же утром будешь корить себя за это. 

 — Я? Себя? Корить? Чтоб тебе провалиться! Думаешь, я не видела, как ты увивался вокруг этой... 

И миссис Брэй пустила в ход такие крепкие словечки, что ее слушатели сначала вздрогнули, а потом попытались сделать вид, что ничего не слышали. 

 — Прошу прощения у мистера Фэйри, вот кто настоящий джентльмен. Ты, Гарри Брэй, никогда таким не станешь, проживи ты хоть сто лет. И не помогут тебе твои грязные деньги, пошли они на... 

 — Глэдис, Глэдис, ради бога, помни, где ты находишься, — гудел мистер Брэй. 

Роджеру, который был отброшен в сторону этим стремительным натиском, оставалось лишь с изумлением наблюдать за этой разнузданной мегерой с всклокоченными волосами и острыми когтями, визгливо изрыгающей непристойности, как заправская торговка рыбой. Вот что сталось с жеманной, постоянно затянутой в белое миссис Брэй! 

Набравшись духу, Роджер наконец решил вмешаться, тем более что вернулись другие члены их компании, привлеченные криками. 

 — Миссис Брэй! 

 — Чего еще вам от меня надо? — свирепо ответила миссис Брэй. — Занимайтесь своим делом, ищите вашего убийцу и не встревайте между мужем и женой, юноша! 

При этом миссис Брэй произнесла не "юноша", а нечто, весьма созвучное этому слову. — Юноша! Ищите убийцу. Пока он не найден, никому на этом проклятом острове не будет покоя. Поняли? Вот так. Именно это и довело до ручки моего Гарри. Нервы, все нервы. Думаете, я не знаю? Гарри всегда был очень нервный, хоть этого и не скажешь, глядя на него. 

 — Хорошо, Глэд, — миролюбиво согласился мистер Брэй. — Ничего ведь не случилось, правда. — Он положил руку на ее аппетитное плечико. — Обещаю тебе... 

 — Не лапай меня, Гарри Брэй. Иди и лапай эту свою полюбовницу — прошу прощения, мистер Фэйри, но именно так оно и есть. И дальше будет то же самое. Кстати, где она, хотела бы я знать? Где-то прячется, я уверена, а моего Гарри подставила, чтобы все шишки ему достались. Ничего, найду ее, где бы эта шлюшка ни спряталась. Найду и поучу уму-разуму. Только попадется мне в руки! — Миссис Брэй, которая вроде бы почти успокоилась, вновь вошла в раж. 

Роджер беспомощно посмотрел вокруг, ища поддержки, но понял, что ему не на кого рассчитывать. Всех устрашил бурный темперамент миссис Брэй, которая рвала и метала. Роджер и сам не желал бы оказаться на месте Энид в момент выяснения ее отношений с миссис Брэй. Когда Роджер, собравшись с духом, все же решил вновь вмешаться, вперед неожиданно выступил Гарольд Паркер. 

 — Миссис Брэй, — сказал он вежливо, — разрешите мне предложить вам свою руку. 

 — Что? — изумилась миссис Брэй. 

 — Позвольте мне проводить вас в вашу палатку. Уже довольно поздно, — заметил мистер Паркер с тяжеловесной учтивостью. — Если мы сейчас не уляжемся, то спать времени уже не останется, а я уверен, что вы устали. 

И важно взяв леди под руку, мистер Паркер повел ее к палатке. 

Мистер Брэй изумленно глазел на эту парочку. 

 — Черт меня побери! — пробормотал он. — Пошла как овечка, а? Вот уж не думал, что с Глэдис проходят такие штучки, когда она рвет и мечет. 

 — Это все Гарольд, его надо благодарить, — резко сказала Юнити. — Он стоит шестерых таких, как вы. А вы его все время третируете и кричите на него. 

 — Да уж. По крайней мере, он вполне заслужил удвоения своего жалованья, — согласился с Юнити Роджер, на которого поступок Гарольда тоже произвел немалое впечатление. — Знаете, по-моему, это один из самых действенных приемов, которые мне доводилось видеть. Ну и хватит об этом. На вашем месте, Брэй, я бы минут десять повременил, а потом заглянул бы к ней в палатку и уладил дело миром. И ради бога, давайте без крайностей, пока мы здесь. 

 — Ты прав, старина, — с готовностью согласился мистер Брэй. — Я буду взвешивать каждый свой шаг. 

Никто, казалось, не обращал внимания на Вилли Фэйри, словно его здесь и не было. 

 — Между прочим, Роджер, перед тем, как мы разойдемся, может, вы все-таки сделаете то объявление, которое отсрочил весь этот шум? — напомнила мисс Кросспатрик. 

 — Ах да. Все здесь? 

 — Сделайте перекличку, — предложила мисс Сент-Томас. — Мне совсем не хочется спать. А вам, Рэгги? Ночь просто изумительная! 

 — Действительно, — согласился капитан Твифорд, не сдержав ухмылки. 

Все вновь были в сборе, за исключением леди Дарракот, сэра Джона, миссис Брэй и Энид, которая, возможно, намеренно увильнула. 

Роджер в двух словах рассказал им об уловке леди Дарракот. 

 — Так что имейте в виду, что, кроме нас, на острове никого нет. И если вы услышите, что кто-то отправился прогуляться под звездами, — не сходите с ума. Это все. Всем спокойной ночи. Кухонная бригада, завтрак в обычное время. И чтобы утром все встали вовремя. Посвятите оставшееся время сну. Спокойной ночи. 

 — За исключением станции "Областное Брэй-радио", все станции прекращают свою работу, — довольно едко пошутила мисс Сент-Томас. 

Спустя четверть часа Роджер уже спал. Он очень устал. Но его сон продлился ровно восемь минут. Затем его снова разбудили. 
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На этот раз это была Юнити. Она энергично трясла его: 

 — Роджер! Роджер! 

Роджер медленно пришел в себя. 

 — Какого черта!... А, это ты, Юнити. 

Юнити уже зажгла лампу. 

 — Ну что там еще на мою голову? 

 — Роджер, скорее вставайте. Я просто не знаю, что и делать. У Энид в палатке страшный переполох. 

 — Это Вилли ее вразумляет. И ради бога, оставь их в покое. Если это действительно Вилли, то это самое лучшее, что можно придумать. 

 — Но они кричат друг на друга. Говорят друг другу жуткие вещи. 

 — Наконец-то Энид слышит жуткие вещи, — не сдержал ухмылки Роджер. — Как бы там ни было, я не собираюсь вмешиваться. Юнити, спокойной ночи. 

 — Но я не могу вернуться в свою палатку, — запричитала Юнити. — Она сразу за ними. Говорю вам, я просто в ужасе, Роджер. Я не могу туда вернуться. 

 — Но здесь ты тоже не можешь остаться, — ехидно возразил Роджер. — Отправляйся к Кристл. 

 — Роджер, может быть, вы все же выйдете и заставите их замолчать? 

 — Нет, я не пойду. 

Юнити прислушалась. 

 — Роджер, слышите? 

Роджер прислушался. Теперь раздавались крики и из других палаток. 

 — Замолчите! Угомонитесь, вы двое! Тихо! Потерпите до утра! 

Роджер тяжело вздохнул. 

 — Я не хочу вмешиваться. С какой стати? Пусть для разнообразия кто-то еще этим займется. 

Тут полог зашевелился и вошла Кристл: 

 — Роджер, ты должен... Привет, Юнити. А, ты же как раз рядом с ними? 

 — Он не хочет идти. Кристл, скажи ему ты. 

 — Думаю, малыш, тебе придется потрудиться. 

 — Да не пойду я! — вскричал Роджер. — Ну-ка марш спать, вы, надоеды. Угомонитесь и оставьте меня в покое. Посмотрите, все уже стихло. Теперь вы довольны? 

И действительно, крики стихли. Ничего не было слышно. Видимо, ссора закончилась. 

В следующее мгновение громкий вопль заставил подскочить даже Роджера. 

 — Проклятие! — произнес он, вскакивая с постели. 

 — Слушайте! — призвала их Кристл. 

Вдалеке ясно и отчетливо раздавался чей-то пронзительный голос: 

 — Я убил его! Так и знай! Я это сделал! 

 — Какого дьявола? Кто это? — прошептал Роджер, на мгновение застыв. 

Неизвестный голос вызвал в нем безотчетный, трепетный страх. 

Но до того как женщины успели что-то сказать в ответ, снаружи послышались поспешные шаги и в палатку ворвалась Энид Фэйри. 

 — Мистер Шерингэм! Мистер Шерингэм! Пожалуйста, пожалуйста, пойдемте. 

Казалось, она даже не заметила Кристл и Юнити. 

 — Мой муж... Вилли... он сошел с ума. 

 — Вилли? — мрачно произнес Роджер, завязывая пояс своей пижамы. — Из-за чего? Из-за вас? 

 — Нет-нет. Он... Он говорит, что это он столкнул Гая со скалы, — запричитала миссис Фэйри. — А теперь он кричит об этом на весь лагерь. 

 — Вот дьявольщина! — изумился Роджер. 

 — Он грозится и меня тоже скинуть со скалы. Ох, Кристл!... обворожительная даже в такие минуты, Энид потупила взор. 

Роджер торопливо вышел из палатки. Похоже, настал кульминационный момент. 
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Удручающая картина открылась перед Роджером. На другом конце лагеря, залитого лунным светом, между двумя рядами палаток, прямо напротив палатки своей жены, стоял Вилли Фэйри и выкрикивал бессвязные фразы. По его лицу струились слезы. 

 — Я убил его, слышишь? Я. Так что успокойся. Я его убил. Я убил его. И убью каждого, кто скажет, что это не я, — всхлипывал он. — Я убил его. 

Пока Роджер подходил к нему, из палатки мистера Паркера выскользнула чья-то фигурка и направилась прямиком к сбрендившему Вилли. 

 — Мистер Фэйри, разрешите мне проводить вас в вашу палатку. Думаю, вы так устали и... Ли! 

На этот раз любезность мистера Паркера не возымела благотворного действия. Мистер Фэйри, ни на мгновение не прерывая своего речитатива, яростно двинул ему в глаз. 

С тяжелым сердцем Роджер подошел к тщедушной фигурке. Из всех палаток высунулись головы их обитателей, но ни один человек не предложил Роджеру помощь. 

 — Уходите, Фэйри, — сказал он будничным тоном, стараясь быть убедительным. — Вы всех переполошили, знаете ли. Отправляйтесь спать. 

Фэйри обеими руками вцепился в него. 

 — Я убил его, Шерингэм. Я сделал это для блага Энид. Эго было ужасно. А она и не подозревает, что это за ужас! 

 — Да-да. Я понимаю. А теперь уходите. 

 — Миссис Брэй сказала, что покоя нам здесь не будет, пока не выяснится, кто это сделал. Все только об этом и говорят. Брэй и Энид сами говорили об этом вчера вечером. Вы помните? Брэй и Энид... 

 — Да. Теперь все в порядке. 

 — Поэтому я и решил сознаться. Было бы неблаговидно, если бы я этого не сделал, правда? 

 — Да, вы поступили как порядочный человек. Мы поговорим об этом утром. Сейчас слишком поздно. 

Фэйри позволил отвести себя в свою палатку и уложить в постель, словно ребенка. 

 — Теперь все хорошо? — заботливо спросил Роджер. 

 — Да, благодарю вас. Много лучше. Теперь, пожалуй, я засну. Думаете, другие тоже будут спать? 

 — Я уверен в этом. Спокойной ночи, Фэйри. 

 — Спокойной ночи, Шерингэм. 

К изумлению Роджера, Вилли закрыл глаза и почти сразу захрапел. 

"Нервы на пределе", — подумал Роджер. Он еще рассчитывал часок поспать до подъема. 

Когда он возвращался в свою палатку, со всех сторон посыпались беспокойные вопросы. 

 — Тихо! — сказал Роджер. — Он спит. Не будите его. 

 — Но это действительно он? В самом деле? Он это сделал? 

 — Разумеется, он. Вы разве не слышали, он же сам признался. Наконец-то все выяснилось. 

Со всех сторон раздавались глубокие вздохи облегчения, и Роджер понял, что недооценил ситуацию: нервы у всех были натянуты до предела. 

У палатки его ожидали три женщины. 

 — Он лег? — с беспокойством спросила Энид. 

 — Заснул. Почти тут же. 

 — Мистер Шерингэм, он ведь на самом деле ничего не совершал, правда ведь? У него в голове помутилось. Он ведь не мог этого совершить, а? 

 — Он сознался, и весьма недвусмысленно, — сухо ответил Роджер. — Во всяком случае, сейчас он спит. Надеюсь, остаток ночи пройдет спокойно. 

 — Энид переночует у меня, — сказала Кристл. — Можешь помочь нам перенести ее кровать. 

 — А я пойду к Стелле, — твердо заявила Юнити. — Даже если она будет против. 

Кристл состроила Роджеру гримасу из-за плеча Энид, но Роджер не думал, что она слишком уж сожалеет о том, что остаток ночи проведет в компании с Энид или в любой другой компании. 



Глава 14 
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Роджер сидел у кровати Вилли Фэйри. Утром Вилли вполне оправился и выглядел неплохо, но Роджеру показалось, что у того небольшой жар, и решил, что ему лучше остаться в постели. Во всяком случае, он настоял на том, чтобы тот не вставал. Роджер сидел здесь уже полчаса, но мало чего добился от Фэйри. Вилли был мрачен. 

 — Я же сказал вам, что это я сделал, — ворчал он. — Чего вы ко мне пристаете с этими вашими расспросами касательно деталей? Дело не в них. 

 — Разумеется, дело не в них. Но мне необходимо прояснить их. Например, камень. Кто его бросил? 

Вилли помолчал, с подозрением посмотрев на Роджера. 

 — Гай бросил его, — сказал он и замолчал. — Это заставило меня потерять самообладание. 

 — Он поднял его на самом краю обрыва и бросил его в вас, в то время как вы стояли чуть дальше от края? 

 — Да. Какая разница? 

 — Никакой. Чистое любопытство. А фонарик? 

 — Чей фонарик? 

 — Оба фонарика. 

 — А... И что? 

 — Что с ними случилось? 

 — А я почем знаю? — отрывисто ответил Вилли. — Думаю, они упали в море. 

 — Один из них нашли у подножия скал, вы же знаете. 

 — В самом деле? Я этого не знал. 

 — Я держал это в тайне. Именно из-за находки фонарика я решил снять у всех отпечатки пальцев. 

 — А! Чтобы сравнить с теми, которые на фонарике? — Вилли явно напал на волнующую его тему. 

 — Точно. 

 — Ну, и вы обнаружили мои отпечатки? 

 — Вам это должно быть известно лучше, чем мне, — засмеялся Роджер. — Я имею в виду то, что вы сделали. 

Вилли слабо улыбнулся. 

 — Да, это был хитрый ход, не правда ли? 

 — Я тоже по достоинству оценил его. Надо же! Я тщательно спрятал фонарик под кроватью и уж никак не ожидал, что вы так легко отыщете его и сотрете отпечатки до того, как я их сниму. 

 — Тут я переиграл вас, Шерингэм, — более твердо ответил Вилли. 

 — Это уж точно. Между прочим, вы не в курсе, как Пиджину стало известно о совершенном вами убийстве? 

 — О каком убийстве? — изумленно спросил Вилли. 

 — О том, о котором он нам рассказывал. Вы же именно поэтому убили его, не так ли? Он же узнал об убийстве, которое вы когда-то совершили. 

 — А, да. Да, именно поэтому я его и убил. Но я понятия не имею, как он узнал. 

 — А вчера вечером вы говорили, что убили его из-за Энид, — без всякого нажима произнес Роджер. — Что вы имели в виду? 

 — Разве я так говорил? — Вилли выглядел изумленным. — Что-то не припомню. Я был немного не в себе. 

 — Вполне естественно. Между прочим, какой дорогой вы возвратились в палатку с обрыва той ночью? 

 — Какой дорогой? Кратчайшей. 

 — Значит, вы прошли позади обоих шатров? 

 — Похоже, что так. Да, — с раздражением произнес Вилли. — Вы думаете, я должен помнить такие мелочи? Я был... Я был очень возбужден. 

 — Разумеется. А скажите мне... 

 — Нет, хватит. Я не расположен больше говорить об этом. И я не понимаю, чего еще вы от меня добиваетесь. Я прикончил Гая. Я столкнул его со скалы. Все, кажется, предельно ясно, а? 

 — Да, — Роджер поднялся. — Все предельно ясно. Хорошо. Думаю, вам стоит денек-другой полежать. Вы пережили такое потрясение. Надо привести в порядок нервы. 

 — Хорошо. Между прочим, вы собираетесь выставить охрану у моей палатки? — робко спросил Вилли. 

 — Это совершенно ни к чему. Мне будет достаточно вашего честного слова, что вы больше никого не убьете, — ответил Роджер с легкой улыбкой. 

 — Спаси меня Бог от этого, — сказал Вилли, оглянувшись по сторонам. 

Роджер отправился искать Кристл. Она в своей палатке разговаривала с мисс Кросспатрик. Обе с волнением встретили Роджера. 

 — Ну что? 

Роджер сплел пальцы рук и вытянул их перед собой. 

 — Похоже, мы ни на йоту не продвинулись. Я задал ему несколько пробных вопросов, он ни на один из них не ответил. Можно с определенностью сказать, что Вилли этого не совершал. 

 — Я никогда и не думала, что это он, — сказала Кристл. 
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 — Вы в этом твердо уверены? — с беспокойством спросила мисс Кросспатрик. 

 — Абсолютно. Он сделал все возможное, чтобы уверить меня в этом, но был совершенно неубедителен. 

 — Тогда почему он взял вину на себя? 

 — Я думаю, на то есть две причины, — задумчиво проговорил Роджер. — Во-первых, по своему складу характера Роджер вполне способен взять на себя чужую вину. Но что более важно, он сделал это, чтобы все наконец успокоились. Помните, он говорил вчера вечером, что покоя здесь не будет, пока не выяснится, кто убийца. Вот Вилли и принес себя в жертву, сделал благородный жест, который введет в заблуждение всех, кроме настоящего убийцы. И вряд ли этот последний — или последняя — будет иметь что-то против его признания. 

 — Вы хотите сохранить в тайне, что его признание ложное? — спросила мисс Кросспатрик. 

 — Желательно. Тогда все успокоятся. А если узнают, что признание ложное, опять все начнется сначала. 

 — А как же настоящий убийца? 

 — Не думаю, что он признается, — сказал Роджер с печальной улыбкой. — Я об этом уже говорил. 

 — Да, но это звучало довольно неубедительно, — возразила Кристл. — Но если это не Вилли Фэйри, то кто тогда? Ты об этом думал, Роджер? Трудно кого-то из них заподозрить. Все такие предсказуемые. Разве что Брэй, но двойное убийство — это уж слишком. Что ты думаешь? 

 — Бог весть, — развел руками Роджер. — Я не знаю. Кто еще может быть? Комбе? Твифорд? Сент-Томас? Стелла? Миссис... 

 — О нет, — вздрогнула мисс Кросспатрик. 

Роджер слегка удивился и сменил тему. 

 — Во всяком случае, я теперь более чем когда-либо убежден, что сам Вилли этого не совершал, но он знает, кто это сделал. И это третья причина, по которой он взял вину на себя. 

 — Ты полагаешь, что он кого-то выгораживает? — спросила Кристл. 

 — Да. Я сразу об этом подумал, а сейчас приходится вернуться к этой идее. 

 — Понятно, что это женщина. 

 — Вот именно. 

 — Но кого Вилли стал бы с такой отвагой выгораживать? Похоже, это его дорогая и возлюбленная Энид? — сказала задумчиво Кристл. 

 — Бывшая дорогая и возлюбленная Энид, — сухо уточнил Роджер. — А вы можете себе представить Энид, сталкивающую кого-то со скалы? 

 — Нет, не могу, — уверенно сказала Кристл. 

 — И я не могу, — сказал Роджер. 

Мисс Кросспатрик промолчала. 
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Остаток дня прошел спокойно. Лишь одно событие огорошило Роджера. Несмотря на все предосторожности, по лагерю с удивительной скоростью распространилась новость о том, что признание Вилли ложное. Надо сказать, это мало кого удивило. Вилли в роли хладнокровного убийцы, на совести у которого два убийства, — при трезвящем свете дня такое представить себе было практически невозможно. 

Роджер решил поговорить с Энид. Дело не обошлось без чувственных излияний. Энид широко открыла глаза. 

 — Мне ли не знать характер моего мужа, мистер Шерингэм? Возможно, вы не совсем представляете себе, насколько сложно мне с ним общаться. А тут еще эта нелепая мысль о том, что он убийца. 

 — Это не бросает ни малейшей тени на вас. Я полагаю, что ваш муж взял вину на себя, чтобы все наконец успокоились. И если вы начнете выгораживать его, это лишь усилит всеобщую возбужденность и сведет на нет последствия его благородного жеста. 

Ресницы Энид затрепетали: 

 — Люди должны быть мужественными, — пробормотала она. — Каждый сам воспитывает в себе мужество. Я не могу допустить, чтобы доброе имя бедного Вилли пострадало из-за тех, кто ведет себя неразумно. И потом, мистер Шерингэм, ведь истина важнее всего остального? 

Роджер с трудом удержался от крепкого словца: 

 — С чего вы так уверены, что признание вашего мужа ложно? Он же сам не взял его обратно. 

 — О, мистер Шерингэм, я думаю, что знаю своего мужа лучше, чем кто-либо. Кроме того, мне об этом сказали, — добавила Энид с легкой улыбкой. 

 — Кто? 

 — О, наверное, не стоит говорить вам об этом, если вы так сердитесь. Вы можете и его столкнуть со скалы. В самом деле, мистер Шерингэм, вы иногда меня пугаете, — не без удовольствия произнесла Энид. 

Прикинув, кто бы это мог сделать, Роджер отправился искать Комбе. Палатка Комбе была рядом с ним. 

 — Комбе, зачем вы сказали Энид, что признание Фэйри было ложным? 

 — А почему бы и нет? Я знал, что это ее очень мучает. Она так переволновалась из-за того, что этот грубиян Брэй въехал ночью в ее палатку. Это было отвратительно. 

"Ну и актриса!" — вновь подумал про себя Роджер об Энид, а вслух сказал: 

 — Вы что, подслушали утром разговор в моей палатке? 

 — А если и подслушал, что с того? — пронзительным голосом ответил мистер Комбе. — Нечего разговаривать так громко, если хотите, чтобы вас никто не слышал. 

Роджер пристально посмотрел на него. 

 — Ладно. Если у нас будут неприятности — вы за них в ответе. Помните это. И не вмешивайтесь не в свои дела, предупреждаю вас по-хорошему. Не забудьте. 

 — Ад для людишек, что ли? — усмехнулся мистер Комбе. 

 — Я стараюсь не допустить истерии, как вы понимаете, — увещевающе произнес Роджер. 

 — Проклятье, да пошел ты, свинья! — взорвался мистер Комбе. — Ты, толстокожий, думаешь, у людей нет нервов? Так вот знай, что люди недовольны тем, как ты тут заправляешь всем. Твифорд отвечает за лагерь, и... 

 — Нет, не он. Он отстранен. Теперь я отвечаю. 

 — Ты? И кто же тебя назначил, а? 

 — Я сам, — спокойно произнес Роджер. — И теперь буду поддерживать дисциплину, понял? И с теми, кто мне ставит палки в колеса, устраивает сцены и нарушает спокойствие, я разберусь сам, так что они надолго потеряют охоту лезть не в свое дело. Это касается и вас, Комбе, — свирепо произнес Роджер. — Я сброшу вас в море своими руками. Это все. 

Роджер был так резок, чтобы устрашить мистера Комбе. Однако ничего подобного не случилось. Вместо этого мистер Комбе отступил на шаг и взглянул на Роджера с такой ненавистью и злобой, что на секунду Роджер даже испугался. 

 — Вот что, Комбе, — сказал он, оправившись. — Вы сейчас выглядите как человек, готовый убить кого угодно. На вашем месте я бы вел себя поосмотрительней. 

И не дожидаясь результата своих слов, он вышел и почти столкнулся с сэром Джоном Бирчем, который, похоже, оказался свидетелем этой сцены. 

 — Правильно, — весьма приветливо просипел сэр Джон. — С такими типами только так и надо. Приложить его. Тогда до них доходит. Поэт, понимаете ли, или как там его? Вам это ясно, Шерингэм? А? Вам это ясно? 

 — Да, вполне, — рассеянно сказал Роджер. Его мучила мысль, что он только что нажил себе врага, пусть и незначительного. А разумно ли в его положении наживать себе врагов? Кто знает, что теперь он может выкинуть? Без сомнения, мистер Комбе сорвался и наговорил лишнего. 

Роджер был очень отходчив, и он уже успокоился. 

 — Да, вполне, — ответил он сэру Джону. — Есть поэты, которых я бы с удовольствием приложил. 

 — Все поэты заслуживают этого, — веско сказал сэр Джон. — Только так удержишь их в узде. Между прочим, Шерингэм, вы тут сказали "отстранен". Я и сам об этом думал. Хочу подкинуть вам идею. Знаете, чего все хотят? Царя-батюшку. А? Да. Единоличного правителя всегда уважают. Есть такой человек — нет причин для беспокойства. А? 

 — Отличная идея, сэр Джон, — сочувственно улыбнулся Роджер. Теперь он понял, что сэр Джон слегка навеселе, хотя до ленча оставалось еще полчаса. 

 — Ладно, так мне этим заняться или вы сами? 

 — О, думаю, лучше вам. Это ведь ваша идея. Вам ее и пестовать. Ладно, пойду, пожалуй, чистить картошку. 

 — Примите стаканчик шерри в шатре перед ленчем, — сказал ему вослед сэр Джон. Было очевидно, что его обязанности остались за ним. 

Днем Роджер организовал игру в лапту, соорудив мяч из мятой бумаги, обмотанной проволокой и наметив границы поля с помощью стоек для палаток. Все с энтузиазмом приняли в этом участие — либо в качестве игроков, либо как болельщики. Игра продолжалась полтора часа, завершившись перед чаем массовым исходом на берег и купанием. На следующее утро назначили матч-реванш. 

Роджер был доволен. Игра всех воодушевила, это было именно то, чего так не хватало. Восстановилась нормальная атмосфера. Настораживало лишь отсутствие мистера Брэя, который исчез с таинственным видом сразу после ленча и появился лишь к чаю. Роджер не мог представить себе, где можно спрятаться на их крошечном островке, и тем не менее мистер Брэй где-то скрывался. После чая Роджер заметил, как он, стараясь не привлекать внимания, выходил из шатра, и задумался с легкой тревогой, чем же это так занят мистер Брэй. 

Юнити как будто прочитала его мысли. 

 — Брэй что-то замышляет, а, Роджер? Он опять куда-то исчез. 

 — Я не в курсе, Юнити. Это не мое дело. И не твое. 

 — Разве? — негодующе возразила Юнити. — Вы должны быть в курсе всего, что происходит на острове. Я не доверяю мистеру Брэю. Пошлю Гарольда на разведку. Для него вполне извинительно, если он присмотрит за ним. 

 — Лучше бы ты не вмешивалась, Юнити, — мягко сказал Роджер. — Мистер Брэй вряд ли будет рад, если его побеспокоят. 

Юнити насмешливо взглянула на него и отправилась искать Гарольда. Роджер не настаивал на своем. Дело казалось ему того не стоящим. 

Полчаса спустя он уселся на стул возле своей палатки с твердым намерением почитать, когда перед ним возникла Юнити. 

 — Что за айрунда! Совсем вы обленились, Роджер, — громко произнесла она. — Как насчет прогулки перед обедом, чтобы нагулять аппетит? 

 — Спасибо за заботу, Юнити. Я с удовольствием. — И Роджер поднялся. 

Отойдя подальше от лагеря, Юнити повернулась к нему. 

 — Я ведь правильно все сделала? 

 — Конечно. А что это за "айрунда" такая? 

 — Это Гарольд придумал. Нечто среднее между "ай!" и "ерундой". Отлично подходит к тому, что здесь у нас происходит, не правда ли? 

 — Точно. Ну ладно, ты ведь хотела мне рассказать про... айрунду? 

 — Не совсем, конечно. Послушайте, Роджер. Знаете, чем занимается мистер Брэй все свое свободное время? Нет, конечно. Я ведь знаю, что нет. Ну так вот, он копает. Он, должно быть, нашел лопату в хижине и теперь копает. 

 — Ну и что с того? Вполне безобидное занятие. 

 — Ой ли? А знаете, что я думаю? Я думаю, он копает могилу. 

 — Могилу? Милая моя, для чего же это? 

 — Для следующего человека, которого он убьет. 

 — Ради бога, Юнити, оставь эту тему в покое, — вздохнул Роджер. 

 — Так оно и есть, — сказала Юнити с легкой насмешкой, — вы же сами прекрасно знаете, что, скорее всего, это он. Именно так вы и думаете. А если он сделал это раз, и даже дважды, так почему бы ему еще разок не повторить? 

 — Откуда ты знаешь, что я думаю? 

 — Этим утром я была возле палатки Кристл, — сказала Юнити, ничуть не стыдясь, — когда... 

 — Справа подслушивают, слева подглядывают. Если бы у меня были слабые нервы — слава богу, я на них не жалуюсь, — что бы с ними сталось в обстановке этой непрестанной дьявольской слежки? 

 — Пожалуйста, не бранитесь, — с чувством превосходства сказала Юнити. — Я перестала браниться, как только мы покинули Англию. Почему бы вам не сделать то же самое? Кроме того, вы находитесь в присутствии дамы. 

 — Отнюдь, — с яростью возразил Роджер. — Я нахожусь в присутствии гадкой мелочной наушницы. Предупреждаю: если я застукаю тебя еще раз за этим занятием, то при всех отшлепаю. 

 — Не представляю себе вас в этой роли, — добродушно ответила мисс Винсент. 

 — Вот как? Дерзкая девчонка! Тогда поручим это Гарольду Паркеру. 

 — Вот будет умора, — сразу заинтересовалась мисс Винсент. 

 — В любом случае мне не интересны ни ты, ни твои теории. Держи их при себе. Лучше расскажи мне, что стоит за всей этой чепухой с копанием. 

 — А, так вам все же интересно? Но уж теперь я не знаю, стоит ли вам об этом рассказывать, а то вы так сердитесь. 

 — Да ладно тебе. 

 — Я послала Гарольда, сказав, чтобы он под каким-нибудь безобидным предлогом отыскал своего хозяина и попутно постарался выяснить, что происходит. Гарольд говорит, что Брэй за банановой плантацией роет как сумасшедший. Он совсем не обрадовался появлению Гарольда, но упрекать его не стал. Гарольд говорит, что это очень подозрительно: Брэй утратил всякий интерес к тому, что происходит в лагере, и долго объяснял ему, зачем он копает. 

Здесь мисс Винсент умело выдержала паузу. 

 — Ну и как он это объяснил? — покорно произнес Роджер ожидаемую реплику. 

 — Он сказал, что это разминка. Как вам это нравится? Брэй копается, чтобы поддержать форму. Гарольд говорит, что он долго объяснял, что лапта не для него. Он хочет, чтобы нагрузка была долговременной и напряженной. Он начал полнеть и ушел заниматься подальше, чтобы другие да видели и не стали потешаться над ним. Как вам это нравится? И знаете, Роджер, он взял с Гарольда обещание, что тот никому не расскажет, что он копает. А то другие будут смеяться. Что вы на это скажете? — с торжеством заключила она свою речь. 

 — И Гарольд, вернувшись, все рассказал тебе? 

 — Конечно. 

 — А ты мне, а я еще кому-то, и через полчаса весь лагерь будет знать, что Брэй копает за банановой рощей. 

 — Вовсе нет, — безмятежно ответила мисс Винсент. — Вы же не так воспитаны, чтобы проговориться об этом. Так что вы думаете? 

 — Что Брэй сказал правду, если ты все правильно поняла, — холодно ответил Роджер. — И я очень тебе советую не совать свой нос во взрослые дела. 

 — Ах Роджер, вы действительно бестолковый. 

И они отправились обратно к лагерю. 

По пути Роджер рассеянно отвечал на болтовню мисс Винсент. Причин для волнения вроде бы не было, и все же он встревожился. Объяснение Брэя звучало правдоподобно. Именно к таким вещам становятся очень внимательны тучные люди средних лет. Кроме того, если Брэй лгал, то какова истинная причина его действий? При всем желании Роджер не мог придумать ничего убедительного. 
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Однако другое объяснение нашлось. И дала его Кристл. 

Когда Роджер рассказал ей об этом, взяв с нее обещание молчать, чтобы не подставить Паркера, она в ответ начала хохотать. 

 — За банановой рощей? Ах, Роджер, я сейчас умру со смеху. 

 — Не вижу ничего смешного. 

 — Ну как же, ведь там руины хижины. 

 — Не вижу никакой связи. 

 — Подумай, зачем в таких местах копают землю? В поисках сокровищ, о которых упоминал Гай, — опять захохотала Кристл. 

 — Ну да, точно! — ухмыльнулся Роджер. — Действительно забавно. Надеюсь, так оно и есть. 

Кристл покатилась со смеху. 

 — Он нашел крест с бриллиантами, вот что с ним такое! Ох, Роджер, вот умора! 

 — Какой еще крест с бриллиантами? 

 — Конечно не настоящий, глупыш, — и Кристл утерла слезы, выступившие у нее на глазах. — Дешевый муляж из магазина театральных аксессуаров. Он сработал! О, бедный Гай, как бы он повеселился! 

 — Теперь ему надолго хватит дел, — удовлетворенно сказал Роджер. — Это перебьет у него охоту к ночным вылазкам. Он — парень прижимистый. 

Неожиданно Кристл стала серьезной: 

 — Роджер, а ты не думаешь, что Брэй мог убить Гая, чтобы завладеть сокровищами? Он же предложил Гаю купить у него остров, как ты помнишь, а Гай не захотел. 

 — Да, но это было до того, как он узнал о сокровищах. 

 — Возможно, Гай намекал ему о них раньше. Мы ведь придумали эту историю с рыбаком задолго до плавания. 

 — Что ж, думаю, это возможно, — неуверенно сказал Роджер. — Брэй в тот день был крайне расстроен тем, что бразды правления своим бизнесом выпали у него из рук. 

 — Он сказал, что Гай разорил его, — со страхом сказала Кристл. — Роджер, я уверена, что он сделал это, чтобы завладеть сокровищами. Почему, ну почему мы с Гаем затеяли это безумство? Это и впрямь игра с огнем. Пусть кто-нибудь и меня прикончит. Я заслуживаю этого в такой же степени, как и Гай. 

 — Возьми себя в руки, Кристл, — внушительно сказал Роджер. 
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Похоже, все успокоилось. Ничто не нарушало безмятежности вечерних часов. Может быть, лишь делали вид, что все хорошо, или просто научились держать себя в руках, — так или иначе, но атмосфера заметно прояснилась. Против всех правит Роджер начал надеяться на лучшее. 

Мистер Брэй весь вечер просидел в шатре, вновь вернувшись в общество, хотя и вел себя тише, чем обычно. Он исполнил свою партию на гребне в концерте, который был повторен по настоянию Роджера. Сегодня не было такой веселой возбужденности, как предыдущим вечером, но Роджер чутко уловил, что нотки бодрости были более искренними: они звучали более естественно, чем двадцать четыре часа назад. 

Когда все стали расходиться, дело обошлось без веселой переклички от палатки к палатке, за исключением Юнити, которая разок кого-то окликнула. 

Лагерь быстро затих. 

До и эта ночь не обошлась без происшествий. Роджер читал и уже хотел было погасить лампу, как вдруг громкий рев — так ревут от боли быки — в одно мгновение развеял хрупкую надежду на мир и покой, которую так упорно лелеял Роджер. 

Крепко выругавшись, Роджер вскочил с постели. 

Он еще расстегивал последнюю застежку входа, чтобы выйти, когда полог вдруг вырвался у него из рук и в палатку заглянул мистер Брэй. Из ужасной раны на правом виске у него хлестала кровь. 

 — Шерингэм, — пропыхтел мистер Брэй, — надо с этим что-то делать. Теперь они пытаются уложить меня. 
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 — Они? — ошеломленно повторил Роджер, уставившись на его залитый кровью висок, с которого кровь капала вниз, на розовато-лиловую шелковую пижаму. — Кто "они"? 

 — Кто? — Голос мистера Брэя сделался неестественно высоким, совершенно не сообразуясь с его внушительной фигурой. — Разумеется, этот мерзавец, убийца, скрывающийся среди нас. А вы думали кто? 

 — Сейчас я что-нибудь найду забинтовать лоб. 

 — Нельзя медлить ни секунды, надо его ловить. Сейчас он не в палатке. Нам остается выяснить, кого нет дома. 

 — Хорошо, тогда встаем так, чтобы видеть выходы всех палаток. Будем смотреть в оба. Это верный способ. Мимо нас ему не проскользнуть. И мы узнаем, кто это. 

Мистер Брэй кивнул, и они с Роджером встали спина к спине в центре лагеря. Весь лагерь, залитый лунным светом, был виден как на ладони. 

Увидев встревоженные лица, как обычно, показавшиеся из некоторых палаток, мистер Брэй нетерпеливо замахал рукой: 

 — Ничего, ничего, спите спокойно. Просто споткнулся о колышек от палатки, только и всего. Все в порядке, Глэд, говорю тебе. 

 — Но у тебя лицо в крови, — проквохтал мистер Комбе. 

 — Твое тоже, — проворчал про себя мистер Брэй, а вслух произнес: Разбил лоб о крючок для палатки. 

Разочарованный столь прозаическим объяснением, мистер Комбе скрылся. 

 — Прости, что потревожил, — вдогонку ему проговорил мистер Брэй. 

 — Вот что, — тихо произнес Роджер, когда все затихло. — Я буду смотреть в эту сторону, а вы — в ту. А что с вами случилось? Говорите тихо. 

История мистера Брэя была короткой. Он выглянул из палатки глотнуть свежего воздуха перед сном, и как только его голова оказалась снаружи, он получил отменный удар. Похоже, били палкой или чем-то вроде дубинки. Мистер Брэй пошатнулся и ухватился за стенки палатки, чтобы не упасть. За пару прошедших секунд нападавший исчез. Оправившись от удара, мистер Брэй ринулся наружу, но никого уже не было. 

 — Вы не заметили, во что он был одет? — спросил Роджер. 

 — Нет. Он, должно быть, стоял в тени от палатки, когда ударил меня. Если я поймаю мерзавца... 

 — Вы уверены, что это мужчина? 

 — Хотел бы я посмотреть на женщину, способную нанести такой удар! 

 — Думаю, на этот раз мы его накроем, — с волнением произнес Роджер. Он даже ощутил симпатию к мистеру Брэю, которому так неожиданно и так крепко досталось. 

 — В палатки никто не входил с того момента, как вы заглянули ко мне. Оставайтесь здесь и смотрите в оба, а я обойду все палатки. 

Мистер Брэй кивнул, и Роджер обошел лагерь, останавливаясь у каждой палатки и спрашивая, все ли в порядке. Он поименно обращался к каждому — и от каждого получил ответ. Проделывая это, он думал о том, действительно ли мистер Брэй выглядывал из палатки просто глотнуть свежего воздуха, или... 

Для верности Роджер проверил даже палатки леди Дарракот и сэра Джона, и, надо сказать, оба были на месте. Возникла неожиданная проблема: все обитатели лагеря были на своих местах. Из каждой палатки Роджер получил отклик, причем он узнал голос каждого. 

Обескураженный, Роджер вернулся к мистеру Брэю. 

 — Он каким-то образом сумел вернуться. 

Мистер Брэй крепко выругался. 

 — Не знаю, как уж ему это удалось, но я доберусь до мерзавца и такое с ним сделаю!... 

 — Какая досада! Парень вывернулся! Больше мы ничего не можем сделать. В более подробном осмотре нет смысла — у нас ведь нет никаких зацепок. Давайте-ка пойдем перевяжем вашу рану. 

 — Не стоит беспокойства, старина, но все равно спасибо. Жена этим займется. Вид нескольких капель крови ее не испугает. 

Мистер Брэй отправился к палатке своей жены, а Роджер вернулся в свою, сильно озадаченный. 

Остаток ночи прошел спокойно. 



Глава 15 
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На следующее утро перед завтраком по лагерю разнесся слух, что мистер Брэй получил свою рану не оттого, что споткнулся о колышек для палатки, на самом деле на него напали. Роджер был так удручен, что даже не стал доискиваться источника утечки информации, хотя, впрочем, и без того все указывало на миссис Брэй. Ситуация, готовая в любую минуту выйти из-под контроля, стала еще более шаткой. А что будет, если наступит момент, когда он уже не сможет удерживать ее в пределах разумного? 

Атмосфера за завтраком разительно отличалась от вчерашнего обеда. Все посматривали друг на друга с явной опаской и старались незаметно отодвинуться от своих соседей. Даже Кристл утратила свой привычный ирландский стоицизм. Мистер Комбе явно нервничал, посматривая на забинтованный лоб мистера Брэя со смешанным чувством неприязни и интереса. Роджер с трудом вытянул из него пару слов. 

После завтрака нелегко было организовать игру в лапту. Все разбились на группы по два-три человека и горячо что-то обсуждали. Однако матч-реванш по настоянию Роджера все же состоялся. Игра шла вяло и в конце концов сошла на нет, игроки просто разбрелись по одному, по двое, оставив вдохновителя игры в печальном одиночестве с Кристл. 

 — Ладно, — сказала Кристл, — пойду-ка я постираю чулки. 

Роджер вернулся в лагерь вместе с ней. Она уже скрылась в своей палатке, когда к Роджеру подошел мистер Брэй и, взяв его под руку, вновь увлек прочь от лагеря. 

 — Понимаешь, старина, — добродушно начал он, — я не хочу вызывать ничьих нареканий и никого не обвиняю, знаешь ли, и не обвинял. Но, видишь ли, не могу сказать, что мне по душе то, что у нас тут творится. Миссис Брэй такого же мнения. Когда бьют по башке, поневоле начинаешь соображать. Мы с тобой всегда по-разному смотрели на вещи, но ты ведешь свою линию, и я в это не встреваю. Но я могу подумать и о себе, не так ли? И вот что я хочу сделать. Миссис Брэй и я — мы не хотим больше оставаться в лагере, это факт. В окружении других людей ты либо чувствуешь себя в безопасности, либо у тебя нет такого чувства, у кого как. Мы вот не хотим больше оставаться здесь. 

 — Вот как? — с легким удивлением сказал Роджер. — Но покинуть остров у вас нет возможности. Это наша общая беда. 

 — Вот что мы хотим сделать, если, конечно, у тебя нет возражений. Мы перенесем свои палатки к северу и поставим свой лагерь у старой хижины. 

 — Возле банановой плантации? 

 — Точно, прямо за ней. Там нас не будет ни видно, ни слышно. С глаз долой — из сердца вон. Надеюсь, ты не возражаешь, старина? 

 — Нет, — размеренно произнес Роджер. — С какой стати? Вы свободны поступать по своему усмотрению, если это не ущемляет ничьих интересов. Вы уверены, что ваше перемещение не нарушит нынешнего зыбкого равновесия? 

 — Конечно нет, старина. Кроме того, наносить удары исподтишка последнее дело, и я знаю, что кое-кто из наших думает, будто именно я столкнул со скалы нашего старого приятеля. Но я любил и уважал его. С чего бы это я решился на такое? А теперь получать по башке, расплачиваясь за чьи-то идиотские подозрения... Так что, как видишь, вряд ли кто-то пожалеет, если мы уберемся с глаз долой. Может даже, кое-кто вздохнет с облегчением, вот что я скажу. 

 — В этом что-то есть, — согласился Роджер. — Договорились. Когда вы собираетесь перебираться? 

 — Безотлагательно. Молодой Гарольд поможет мне переставить палатки и перенести вещи. 

 — А как вы будете питаться? 

 — В хижине достаточно припасов. Консервов в достатке. Я нашел еще одну плиту для готовки. Наш приятель все предусмотрел, продублировав всю утварь. Моя супруга в прежние времена неплохо готовила. Вот она этим и займется. Разумеется, дома-то она не заглядывает на кухню, в этом нет никакой необходимости. 

 — Хорошо, — кивнул Роджер. — Поступайте как находите нужным. 

В то же утро мистеру Паркеру пришлось множество раз пересечь весь остров от края до края, перенося вещи. Кое-что перенес сам мистер Брэй. Роджер в это время отвечал на вопросы и выслушивал комментарии. Одни действительно восприняли переезд Брэя с явным облегчением, другие — с ничем не мотивированной мрачной подозрительностью. 

Для Роджера причина переезда мистера Брэя была ясна, хотя о ней этот джентльмен и умолчал. На самом деле мистер Брэй нашел неплохой предлог для того, чтобы застолбить участок, где, как он полагал, спрятаны сокровища. Роджер ни с кем не стал делиться своими соображениями, точно так же ему и в голову не пришло сказать мистеру Брэю о том, что никаких сокровищ не существует. Брэй будет все это время занят безобидным копанием земли, и это гораздо лучше, чем если бы он увивался вокруг Энид Фэйри, нарываясь на неприятности. Можно было считать, что Брэй теперь надолго вне игры. 
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Роджер осознал, что его захватила общая атмосфера тревоги. Ленч прошел уныло, молчание нарушалось лишь ворчанием по поводу консервированной еды, к которой теперь свелась их трапеза, и по поводу отсутствия свежих овощей. После ленча Роджер проводил всех желающих на пляж понежиться на горячем песке, но сам на пляже не остался. Было очень жарко, даже душно, явно надвигалась буря. Роджер не находил себе места. Ему не хотелось ни лежать, ни читать, ни заниматься чем-либо. Он прохаживался между палатками, а в голове у него было лишь одно: скорей бы вблизи острова показалось судно! Два пустых места от снятых Брэем палаток нарушили симметрию лагеря и почему-то раздражали Роджера. 

Увидев приближающуюся миссис Брэй, он встретил ее с кислым видом. 

 — Здравствуйте, миссис Брэй. А я думал, вы нас покинули. 

 — Как видите, не совсем, мистер Шерингэм, хотя, пожалуй, это прекрасная возможность попрощаться и поблагодарить вас за все, что вы для нас сделали. Вы показали себя молодцом. Но, честно говоря, я пришла забрать кое-что из кухонной палатки. Представьте себе, я забыла взять соль и что-нибудь вроде кастрюли. 

Миссис Брэй была на редкость оживлена. Такой ее Роджер ни разу не видел. Она теперь вовсе не старалась походить на леди, и это явно красило ее. Простые человеческие заботы преобразили ее. 

 — Да, вы правы, — откликнулся Роджер. 

 — Вы не против, я полагаю? 

 — Нет, конечно. Возьмите все, что вам нужно. 

 — Спасибо. 

Миссис Брэй двинулась к кухонной палатке, и Роджер за неимением лучшего, медленно пошел вослед за ней. 

Миссис Брэй еще выбирала кастрюлю, когда появились Анджела и Твифорд. Увидев миссис Брэй, они остановились и заговорили с ней. Роджер не слышал начала разговора. Когда он подошел, Анджела говорила: 

 — Пошли, Рэгги. Давай сходим и поговорим с ним. 

 — Не думаю, что мистер Брэй откликнется на чьи-то призывы, — с сомнением сказала миссис Брэй. 

 — Почему же? 

 — Точно не знаю, но я так думаю. Я бы вам не советовала. 

 — Но он не рассердится на нас, если мы навестим его? 

 — Кто знает, что может произойти на этом жутком, воистину жутком островке? — угрюмо сказала миссис Брэй. 

Анджела засмеялась. 

 — Пошли. Рэгги. Спасибо за предупреждение, миссис Брэй, но мы все же рискнем. 

Мисс Сент-Томас, едва успев отойти от миссис Брэй, проговорила: 

 — Я просто умираю от любопытства — так мне хочется узнать, что на уме у этого бандита. Готова поклясться, что он что-то задумал. Как ты думаешь. Рэгги? 

 — Похоже на то, — ответил капитан Твифорд. 

Роджер проводил их глазами, глядя, как они пересекают плато, и, повернувшись, обнаружил рядом сэра Джона. 

Сэр Джон был слегка навеселе. 

 — О правителе острова, Шерингэм, — сразу взял он быка за рога, слегка покачиваясь вперед и назад. — Думаю, тебе любопытно узнать, что я решил. 

 — Я весь внимание. 

 — Я готов принять на себя эту обязанность. 

 — Какую обязанность? 

 — Правителя острова, — раздраженно ответил сэр Джон. — Аннексировать его. Независимое королевство. Это единственный путь. Я все взвесил. Ты согласен? 

 — О, разумеется, — сказал Роджер, ломая голову, как бы поделикатнее сообщить сэру Джону, что тот больше может не беспокоиться о спиртных напитках. Еще чуть-чуть — и он допьется до белой горячки. Лучше всего обратить все в шутку. 

 — Рад, что ты "за", — просипел сэр Джон. — Иначе пришлось бы тебя казнить. Жизнь и смерть — в руках у сильных мира сего, ты сам знаешь. Вот что я тогда сделаю. Назначу тебя своим первым министром. 

 — Очень вам благодарен, сэр Джон. Вы так добры. 

 — Ты должен называть меня "ваше величество", понял? Отныне никаких "сэров Джонов". Ваше величество — мое величество — их величество, понял? 

До того как Роджер успел ответить на этот непростой вопрос, с северной части острова донесся шум, прервавший их разговор. Это был звук выстрела, сопровождавшийся громким криком — страха или боли, Роджер не смог бы сказать. 

 — А-а! — с явным одобрением откликнулся на шум сэр Джон, — так-то лучше! Перестреляем хамов, а? С ними по-другому никак — пулю в лоб, и готово. Я всегда это говорил, как ты помнишь. 

Но Роджер уже пустился бежать на звук выстрела. 
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На плато показался капитан Твифорд. Он на предельной скорости несся к лагерю. За ним шла Анджела Сент-Томас. 

Роджер встретил Твифорда далеко за палатками. 

 — Куда спешим? — спросил он едко. 

Твифорд, казалось, с трудом узнал его. 

 — А, это вы, Шерингэм. Слава богу. Вы только посмотрите, что делается! Это надо прекратить. Брэй стрелял в нас. Стрелял в нас! 

Капитан Твифорд был крайне возбужден. 

 — Это я слышал. 

 — Вы что, не понимаете? Он пытался убить нас. 

 — Серьезно? 

 — Вы должны что-то предпринять, — воскликнул Твифорд. 

 — А вы? 

 — Я? Нет уж. Почему я? Вы здесь всем заправляете. Вы за все в ответе. 

 — Это точно. 

 — Так сделайте что-нибудь! — голос Твифорда едва не сорвался на визг. — Вы что, не понимаете? Он пытался нас убить! 

 — Не думаю, что он этого хотел, Рэгги, — сказала подошедшая Анджела. — Он просто сказал, что если мы сделаем еще хоть шаг, он будет стрелять. Мы шагнули, он выстрелил. Не думаю, что он в нас целился. 

 — Не глупи, Анджела, — громко сказал Твифорд. — Про тебя я не знаю, но пуля пролетела рядом со мной! 

 — Бедняжка, — с нежностью произнесла Анджела. 

 — Да уж, дела идут лучше некуда, — пробормотал Твифорд. — Ты еще скажи, что ничуть не испугалась. 

 — Почему, испугалась. Я просто остолбенела. Но я не хотела, чтобы Брэй увидел мой испуг, вот и все. 

Твифорд нетерпеливо отвернулся от нее. 

 — Так вы идете, Шерингэм? 

 — И что я должен делать? 

 — Бог мой! Нужно отнять у него ружье, само собой. Как вы не понимаете? Он же всех нас перестреляет. 

 — Не думаю, что он станет этим заниматься. И перестаньте кричать, Твифорд. Вы переполошите весь лагерь. 

 — А мне что за дело? Может, хоть кто-то отважится на что-то, если вы не хотите. Боже мой, разве не ясно, что нужно забрать у него оружие? Мне плевать, что вы думаете. Однажды ночью он придет и всех нас перестреляет в наших постелях. 

 — Я сказал, прекратите кричать, — с угрозой повторил Роджер. — Что с вами? Вы ведете себя как девчонка-истеричка. Хотя, похоже, женщины ведут себя здесь даже более достойно, чем мужчины. 

 — Вовсе нет, — вступилась за Твифорда Анджела. — Как можно быть таким толстокожим? Вы разве не видите, у Рэгги шок. 

 — Мне нет дела, шок у него или нет. Пусть возьмет себя в руки. Иначе он перепугает до смерти весь лагерь. 

 — Да пошел ты! — резко произнес Твифорд. — Кого ты из себя корчишь? Расхаживаешь тут и всеми командуешь направо и налево? А иди-ка ты... И больше мной не командуй. 

 — Еще как буду, — с яростью ответил Роджер. — Я сказал тебе: прекрати кричать, и я добьюсь повиновения. — И он изо всей силы врезал Твифорду в скулу. — В следующий раз не будешь прекословить! 

Твифорд не ответил. Он рухнул на землю, обеими руками держась за скулу. 

На Роджера набросилась разъяренная Анджела. 

 — Ты, хам, свинья, животное! — выкрикивала она, обеими руками хлеща его по лицу. — Как ты осмелился тронуть его? Если еще раз тронешь его, я тебя убью. Слышишь? Убью! 

Роджер поймал ее запястья и взглянул в разгоряченное лицо искаженное яростью. 

 — И от вас, Анджела, я тоже не потерплю никаких выпадов, — сказал он как можно спокойнее. — Посмотрите, до какой дикости мы с вами докатились. В такой ситуации один человек должен принять на себя всю полноту ответственности, и этот человек — я. 

 — Кто вас назначил? — резко спросила Анджела, пытаясь высвободить свои запястья. — Как дал вам право? И отпустите меня, чудовище! 

 — Я сам принял на себя эту ответственность, ведь больше никто не готов к этому. И я не потерплю неповиновения. Для меня безразлично — мужчина передо мной или женщина. Вы поняли? Если я решу, что вы заслуживаете публичного наказания, я врежу вам точно так же, как Рэгги. 

Анджела притихла: 

 — Вы ведь не ударите меня? 

 — Еще как ударю, если будет нужно. И если в вас осталась хоть капля здравого смысла, вы же мне потом за это спасибо скажете. 

Слова Роджера звучали так внушительно, что Анджела поверила ему. К тому же ее гнев улегся, и она решительно не хотела, чтобы с ней обошлись как с Рэгги. 

 — Хорошо, — насупившись, сказала она. — Никто не захочет связываться с такими задирами, как вы. Можете отпустить меня. 

Роджер отпустил ее запястья, и она отступила от него, тяжело дыша. Роджер хмуро взглянул на нее. 

 — Если ваш здравый смысл к вам вернулся, то проследите, чтобы ваш Рэгги больше не лез на рожон. 

Анджела опустилась на колени возле Твифорда, а затем взглянула на Роджера так же угрожающе и внушительно, как он сам минуту назад смотрел на нее: 

 — Уходите! — вскрикнула она. 

Роджер обернулся в сторону лагеря. Человек шесть стояли у палаток, с трепетным интересом наблюдая за происходящим. 

"Неужели я поднял бы на нее руку? — гадал Роджер, пересекая плато. — Если бы это происходило прилюдно и от этого зависело восстановление порядка, я бы пошел на это. Боюсь, что меня это еще ожидает, — заключил он. — Вот мы и деградировали до уровня первобытной дикости". 
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 — Прости, старина, — донесся из-за тонких стволов звучный рев мистера Брэя. — Но это всерьез. Дальше хода нет. 

 — Разве так можно? Окопаться и встречать каждого, кто подойдет, с оружием в руках? 

 — Прости, старина. Но для нас с миссис Брэй осталось только это. 

 — Ну ладно. Я пришел поговорить, — прокричал в ответ Роджер. — Так что можете опустить ружье. 

 — Не выйдет, старина, — донесся рев мистера Брэя. — Правила для всех одинаковы. Еще один шаг — и я стреляю. 

Роджер двинулся вперед. Он успел сделать три шага. Грянул выстрел и пуля просвистела в неприятной близости от него. Не было слышно, как она ударилась о камень на плато, и Роджер сделал вывод, что мистер Брэй целил поверх его головы. Тем не менее предупреждение было достаточно красноречивым. 

 — Брэй, прекратите это ребячество, — сердито крикнул Роджер. 

 — Извини, старина, но без этого никак. Миссис Брэй и я теперь сами будем защищать себя. Никаких исключений. 

Роджер примолк. Затем он прокричал: 

 — Где вы взяли ружье? 

 — Нашел в вещевой палатке. И патроны. Прекрасное ружьишко. 

 — Там еще было оружие? 

 — Извини приятель, нет. 

 — Мне оно необходимо, в лагере начинаются беспорядки. 

 — Прости, старина, придется тебе обойтись без него. 

 — Думаю, вы знаете, что вы на всех нагнали страху? — прокричал Роджер. 

 — Нечего им совать сюда свой нос, тогда не будет и повода пугаться. 

 — Говорят, будто бы вы собираетесь нагрянуть в лагерь и всех перебить. 

Теперь примолк мистер Брэй. 

 — Ладно, пусть болтают что хотят, — проревел он наконец. — Ты же знаешь, что у меня этого и в мыслях нет. Мы с миссис Брэй просто хотим, чтобы нас оставили в покое. 

 — Это ваше последнее слово? 

 — Прости, старина, но это все. 

 — Хорошо же. Но я ничуть не удивлюсь, если после всего этого вас не оставят в покое. Смотрите, я больше не отвечаю за вашу с миссис Брэй безопасность, — с достоинством и твердо сказал Роджер. 

 — Ладно, старина. Мы сами за себя постоим. 

Роджер повернул назад и достойно ретировался. Он уже наполовину пересек плато, когда звук выстрела, донесшегося из лагеря, заставил его ускорить шаги. 

 — О небо! — простонал он. — Там было и второе ружье! И если оно попало в руки Твифорда!..



* 5 * 

При подходе к лагерю Роджера встретил мистер Паркер, на нем лица не было. 

 — О, мистер Шерингэм, пожалуйста, поторопитесь. Я ждал вас, потому что... Это сэр Джон. — У мистера Паркера перехватило дыхание, и он умолк. 

 — Что с ним? — резко спросил Роджер. 

 — Он... Наверное, он не в себе. И теперь он начал стрелять, — произнес он задыхаясь. 

"Белая горячка", — подумал Роджер. 

Оба ускорили шаги. Мистер Паркер, забывшись от волнения, ухватил Роджера за рукав и тянул его по направлению к шатру, словно сообразительный пес. 

 — Он... реагирует на окружающее? — осторожно спросил Роджер. 

 — Не знаю, — с одышкой сказал мистер Паркер. — Он держит там Юнити, то есть мисс Винсент. И другие дамы там. Я просто не представляю себе, что там происходит. 

 — А ты не догадался зайти и взглянуть? 

 — О, я пытался, мистер Шерингэм. Я даже подошел ко входу. Сэр Джон стоял на столе. У него ружье. Он... Он понес какую-то чепуху о том... о том, что это его тронная зала и входить сюда без дозволения нельзя. Так что... Я не трус, мистер Шерингэм, но я рассудил, что лучше туда не соваться. 

 — Определенно лучше, — согласился Роджер. — Я бы сделал то же самое. 

Мистер Паркер облегченно вздохнул. 

 — А в кого он стрелял? — спросил Роджер на ходу. 

 — Понятия не имею. Я отправился за вами. 

 — Кто там еще с ним? 

 — Миссис Фэйри, миссис Брэй, мисс Кросспатрик, миссис Вэйн и... и Юнити. Я сам их туда послал, — добавил мистер Паркер, всхлипнув. 

 — Ты послал их туда? 

 — Ну да. Сэр Джон сказал, чтобы я нашел всех дам и передал им, что сэр Джон желает видеть их в шатре. Леди Дарракот в ответ попросила меня передать сэру Джону, что он ведет себя глупо, а мисс Сент-Томас не было в лагере. Все остальные пришли. Миссис Вэйн и Юнити были на пляже, но и они пришли. 

 — Ясно. 

Роджер и мистер Паркер были в двух шагах от шатра, когда их окликнули: 

 — Мистер Шерингэм! Роджер! 

Роджер оглянулся. У входа в свою палатку Анджела Сент-Томас энергично махала ему рукой. 

 — Простите, — отозвался Роджер, — я занят. 

 — На секундочку! — взмолилась Анджела и бегом припустилась к ним. 

 — Я сейчас подойду, — сказал Роджер Гарольду. 

Мистер Паркер отправился дальше в одиночестве. 

 — О Роджер, что вы хотите предпринять? 

 — Посмотрим, что там вытворяет сэр Джон. 

 — Будьте осторожны. И извините меня за утреннюю сцену. Я была так расстроена. Только вам не надо было бить Рэгги, он к этому не привык. Я хотела только сказать, чтобы вы не подходили ко входу в шатер — сэр Джон сразу начинает стрелять. 

 — Ясно. Спасибо за предупреждение. Случайно не знаете, в кого палили в последний раз? 

 — В Рэгги! — негодующим тоном произнесла мисс Сент-Томас. 

Роджер с трудом сдержал улыбку. 

 — Попали? 

 — Слава богу, нет. Он в порядке. По крайней мере, он не ранен. 

 — Где он? 

 — В моей палатке. Пожалуйста, не входите. Он... Он такое пережил... 

 — Само собой, — соболезнующе кивнул Роджер. — В него ведь дважды сегодня стреляли. Вы были с ним в этот момент? 

 — Да. 

 — Он пытался зайти в шатер? 

 — Ну да, мы просто шли вместе. 

 — И сэр Джон выстрелил в Твифорда, а не в вас? 

 — Пожалуй, он стрелял в нас обоих, — замявшись, сказала мисс Сент-Томас. 

 — Но вы-то не переживаете? 

 — Мне же надо ухаживать за Рэгги! 

 — А вы случайно не заметили, чем там занимается сэр Джон? 

 — Он сидел на стуле, поставленном на стол. Кристл и Юнити тоже стояли на столе, а миссис Брэй, мисс Кросспатрик и миссис Фэйри стояли на полу, выстроившись в ряд, перед ним. Похоже, он с ними разговаривал, когда мы подошли, но что он говорил, я не разобрала. По-моему, у него белая горячка. Последние день-два тетя именно этого опасалась. Должно быть, вы лучше меня знаете, что у сэра Джона была сестра, которая свихнулась. Она обычно кусала людей в шею, когда они думали, что она хочет их поцеловать. Приходилось держать ее взаперти. 

 — Вот как! Спасибо. 

 — Роджер, я и вправду извиняюсь. И надеюсь, вам не придется меня бить. Я сказала Рэгги, чтобы он был пай-мальчиком и делал то, что вы скажете. 

 — Спасибо, Анджела, — нетерпеливо сказал Роджер. — Думаю, это очень разумно. Дело ведь не в моих личных пристрастиях, я просто хочу, чтобы никто не провоцировал всех остальных. 

 — Конечно, я понимаю. Но будь они прокляты, эти "все остальные". Я в жизни не видела сборище таких жалких трусишек. 

Роджер лукаво взглянул на нее: 

 — Похоже, вас не очень-то тревожит присутствие нашего убийцы. 

 — Конечно нет. С какой стати? Сперва я подумала, что будет весьма забавным травить его и все такое; но когда дело всех так напрягло, я потеряла к этому интерес. 

 — А приглядывать за Рэгги? — коварно улыбнулся Роджер, уже уходя. 

 — Пожалуйста, не надо неуместных намеков. 

Подойдя к шатру, Роджер еще улыбался. Он дал знак мистеру Паркеру, чтобы тот держался сзади, осторожно приблизился к тенту и прислушался. Изнутри не доносилось ни звука. Интересно, что там происходит? 

 — Сэр Джон! — позвал он мягко. — Ваше величество! — я попросить разрешения войти? 

 — А! Кто это? Кто это? 

 — Ваш первый министр. 

 — Мой кто? 

 — Вы разве не помните? Утром вы сделали меня вашим первым министром. — Роджер увидел, как мистер Паркер уставился на него, раскрыв рот, и подмигнул ему. 

 — А? Ах да, вспомнил. Нет, сейчас нельзя входить. Я занят. Обучаю свой гарем, знаете ли. 

 — О, я понимаю. Тогда, конечно, сейчас заходить неуместно. 

 — Неуместно! — просипел сэр Джон. И в подтверждение своих слов он выпалил из ружья в том направлении, откуда исходил голос его первого министра. 

Роджер невольно пригнулся и озадаченно уставился на аккуратную круглую дырочку в парусине менее чем в шести дюймах от своей головы. 

В отличие от мистера Брэя, сэр Джон стрелял на поражение, хотя, в общем-то, его не слишком волновало, попал он или нет. 

Кто-то в шатре слабо вскрикнул. 

 — Нет нужды тревожиться, моя дорогая, — услышал Роджер любезное сипение сэра Джона. — Думаю, вам придется потерпеть: еще дюжина выстрелов — и я их всех прикончу. Только так с такими и надо! Виночерпий! — воззвал сэр Джон строго, — мой стакан пуст. Следите, чтобы впредь этого не повторялось. 

Роджер отполз в сторону. Он ощутил липкий страх. Дело принимало скверный оборот. 

Мистер Паркер смотрел на него во все глаза, как смотрят на героев. А Роджер с горечью подумал: может ли быть что-то еще менее героическое, чем его нынешнее положение? 

 — Надо как-то туда попасть, — пробормотал он. В ответ глаза мистера Паркера заблестели. Если бы он знал, какой страх испытал Роджер, он бы понял разницу между безрассудной смелостью и подлинной отвагой. 

В это же самое время имел место еще один случай проявления подлинной отваги, пожалуй, даже превышающей случай с Роджером, о чем они не знали. Трясясь от страха, мистер Комбе заставил себя уйти с пляжа и направился в лагерь, чтобы посмотреть, не требуется ли его помощь в той битве, которая, со всей очевидностью, началась в лагере. 

 — Ладно же. Я не могу войти туда, но по крайней мере могу заглянуть внутрь, — пробормотал Роджер. — Паркер, у вас есть нож? 

Мистер Паркер без слов достал из кармана перочинный ножик и вручил его Роджеру. 

Крайне осторожно Роджер подполз к, стенке шатра и бесшумно сделал надрез в два-три дюйма. Разведя края, он заглянул внутрь. 

Ему представилось удивительное зрелище. 

Сэр Джон восседал в кресле, водруженном на стол. На голове у него была корона, грубо вырезанная из картона, на коленях лежало ружье, в левой руке он держал стакан. За его левым плечом Юнити, все еще в купальнике, с белым как мел лицом, медленно водила над головой сэра Джона некой штуковиной, которая явно играла роль опахала. Его соорудили, как подозревал Роджер, из швабры, на которую накрутили две тряпки, свисавшие вниз. 

Справа на коленях стояла Кристл, держа бутылку с виски. Сэр Джон милостиво возложил свою руку ей на голову. Он был одет весьма торжественно, и Роджеру при взгляде на него стало и смешно, и грустно. 

Перед столом, рядком, на коленях, руками упираясь в пол, гнули спины миссис Фэйри, мисс Кросспатрик и миссис Брэй, стукаясь лбами в пол в такт позвякиванию стакана в левой руке сэра Джона. 
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 — Итак, нас четверо, — сказал Роджер, обозрев свои силы. — Теперь надо придумать план, как нам отбить в свою пользу ружье. 

Мистер Комбе уже присоединился к ним, как и Вилли Фэйри, расставшийся со своей ролью калеки. Расположившись кружком на отдалении от шатра, четверка разрабатывала план атаки. 

 — Говорю вам, я войду и скину его со стола, если кто-нибудь на минутку отвлечет его внимание, — бесстрастно сказал Вилли. 

 — Послушайте, это слишком рискованно. Кроме того, нет нужды кому-то входить туда. Думаю, самое лучшее — проникнуть через заднюю стенку, в то время как вы трое будете отвлекать его внимание у входа. 

 — Лучше, если двое из нас проникнут в шатер с разных сторон, — сказал мистер Комбе, хмурым взглядом Дав Роджеру понять, что тот не обязан что-то делать для него лично, но обязан выполнять свой долг перед обществом. — Я буду вторым. 

Роджер засомневался было, что сделало хмурый взгляд мистера Комбе еще более пасмурным, а затем вдруг решился: 

 — Хорошо, Комбе. Это ваша идея. Вы будете вторым. 

Возможно, Комбе хотел реабилитировать себя, и если так, ему следовало предоставить такую возможность; хотя с точки зрения физической поддержки от мистера Комбе пользы было не больше, чем от паука-косиножки. 

 — Ладно, вы поступайте как знаете, — сказал Вилли с внезапной решимостью, — а я зайду со стороны входа. Или, если хотите, можете считать, что я совершаю отвлекающий маневр, — добавил он с невеселой улыбкой. 

 — Вас же подстрелят! 

 — Не думаю, — спокойно сказал Вилли. — Кроме того, Шерингэм, это действительно мое дело, знаете ли. Именно я сейчас здесь за хозяина. 

Роджер пожал плечами. 

 — Ладно. Вы сами нарываетесь на пулю, и не мне вас останавливать. 

 — Надеюсь, все обойдется. Вы сумеете подобраться к сэру Джону, пользуясь тем, что он вас не замечает. Я уверен, он ни в кого не станет стрелять намеренно. Я попытаюсь заговорить с ним, если смогу. Это повысит ваши шансы. 

 — А мне что делать, мистер Шерингэм, пожалуйста? — с волнением спросил мистер Паркер. — Я готов сделать все, что вы посчитаете полезным. 

 — Право, не знаю, чем бы вас занять, Паркер, хотя это славно с вашей стороны, что вы готовы помочь нам. 

 — Что, если я пробегу перед входом в шатер до того, как мистер Фэйри зайдет внутрь? Может быть, я отвлеку от него внимание. 

 — Вас могут подстрелить, — неодобрительно сказал Роджер. — Мы же не хотим, чтобы лагерь наполнился ранеными героями. 

 — Не думаю, что он попадет в меня, если я промчусь мимо на полной скорости. Сам я никогда не держал в руках огнестрельное оружие, но я прекрасно представляю себе, как трудно попасть в движущуюся цель. Пожалуйста, позвольте мне, мистер Шерингэм. Для меня очень важно тоже участвовать в этом, это большая честь. 

 — Ну, если большая честь, — засмеялся Роджер. — Хорошо. Но пожалуйста помните, что я не одобряю ваши предложения и не несу ответственности за вас. 

 — Вот и хорошо, мистер Шерингэм, — засветился мистер Паркер. 

На этом военный совет закончился, и Роджер тихо двинулся к шатру, чтобы с минимальным шумом сделать проходы для себя и Комбе. Для этого нужно было отцепить нижние петли задней стенки от колышков. Сделать это было нелегко, потому что брезент был натянут очень туго — как и нервы Роджера, который за последние пятнадцать лет отвык от свиста пуль над своей головой. Поэтому он резко отпрыгнул в сторону, услышав, как в шатре грянул новый выстрел. Он быстро отбежал к боковой стенке шатра и успел увидеть, как мистер Паркер на спринтерской скорости пронесся перед входом. 

 — Промазал на несколько ярдов! — крикнул он Роджеру. — Я же говорил! 

Роджер погрозил ему кулаком и жестом призвал к молчанию. Затем он широко ухмыльнулся, по достоинству оценив отвагу Паркера, и вернулся к своему занятию. 

Покончив с петлями, он присоединился к Комбе и Вилли. В это время из палатки прозвучал новый выстрел — вновь стреляли в мистера Паркера. 

Мистер Паркер завернул за угол шатра и присоединился к их группе. 

 — Поверите ли, мистер Шерингэм, — сиял он, — от этого возникает удивительное возбуждение. Просто... Просто ликование. 

 — Никогда не играли в "последний крест"? — засмеялся Роджер. 

 — Нет. Не могу сказать, что меня когда-либо привлекали игры. Думаю, на Голдерс Грин в это не играют. Но я слышал об этой игре и думаю, ощущение должно быть сходным, — с полной серьезностью ответил мистер Паркер. 

 — Ну что, все готовы? — отрывисто сказал Фэйри. 

Роджер кивнул. 

 — Гарольд, ты вступаешь в игру первым. Фэйри, вы действуете на свое усмотрение, но я надеюсь, что вы подождете, пока Гарольд не пробежит три раза — с разными интервалами, конечно, — до того, как ворветесь внутрь. Тем временем Комбе и я, мы потихоньку проберемся в палатку. Удачи. Пошли, Комбе. Думаю, мы возьмем нашего старикана. 

Мистер Комбе молча двинулся вперед, и они оба начали крайне осторожно забираться под тент: сперва голова, затем плечи. Роджер услышал, как шумно выдохнул Комбе, впервые увидев, что происходит в шатре, и невольно затаил дыхание — не услышал ли их сэр Джон? Тот не услышал, а вот Кристл уловила звук и уставилась на них так пристально, что Роджер встревожился. Стоит сэру Джону повернуться и увидеть их — продавленных тяжелым тентом, лишенных возможности двигаться — и они окажутся в отчаянном положении. Сэр Джон не сможет к ним приблизиться но и со своего места он может расстрелять их как тарелочки в тире. Роджер махнул Кристл рукой, чтобы она не смотрела на них. К счастью, она поняла и отвернулась. В этот момент мистер Паркер героически исполнил свою часть плана Уже дважды он пробегал мимо входа, виляя и вертясь и дважды сэр Джон стрелял в него, тотчас перезаряжая ружье. И каждый раз мистер Паркер крича!, кривляясь: 

 — Промазал! Мазила! Сэр мазила! 

Без сомнения, все внимание сэра Джона было поглощено им. 

Роджер уже почти был в шатре, когда у него запершило в горле. Его одолел кашель! К счастью, Кристл услышала его перханье и тотчас предложила: 

 — Хотите, я вам спою, ваше величество? 

И не дожидаясь ответа, она запела так громко, что Роджер мог безбоязненно прочистить горло, уткнувшись в сгиб своей руки. 

Кристл попыталась привлечь внимание Юнити и подавала ей знаки, чтобы та тоже пела, но глаза Юнити были прикованы к входу в шатер, где то и дело мелькал, проносясь как стрела, проворный мистер Паркер. Она так переживала за него, что вскрикивала при каждом выстреле. 

Мистер Паркер пронесся в третий раз и скрылся невредимый, и Роджер в отчаянье ускорил свое продвижение. На самом деле его крайне беспокоила судьба Вилли Фэйри. Изнутри передняя часть шатра выглядела такой обширной, что казалось совершенно невозможным, вбежав, пересечь ее и добраться до сэра Джона, не получив пулю. 

Это было невозможно. 

Как только мистер Паркер скрылся в третий раз, из-за угла выбежал Вилли. Роджер с отчаянием увидел, что тот движется прямо на сэра Джона, даже не пытаясь уклониться или сбить с толку полупьяного, как обычно, старика. Сэру Джону даже не нужно было поднимать ружье. Он выстрелил с колен, и Вилли упал. 

Женщины вскрикнули. 

 — Один готов, — довольно заметил сэр Джон, перезаряжая ружье. — Нечего его жалеть, мои дорогие. Так будет со всеми, кроме вас. 

Роджер хотел было рвануться вперед до того, как сэр Джон перезарядит ружье, но его нога запуталась в растяжке, находящейся снаружи, и он никак не мог освободиться. Пару секунд он дергался изо всех сил. Сэр Джон в это время как раз щелкал затвором. Время для рывка было упущено. На этот раз сэр Джон не мог не услышать его возню, и он не дал маху. Кристл намеренно расположилась так, чтобы загородить Роджера от взглядов сэра Джона, но сэр Джон бесцеремонно ссадил ее на пол. 

 — Еще кто-то пожаловал, а? — просипел он с удовольствием и поднял ружье. 
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Роджер так до конца и не понял, что случилось потом. Время для него остановилось, когда он увидел, как ружье поворачивается в его сторону. Он видел, как палец сэра Джона ложится на спусковой крючок. Он видел, как женщины застыли в нелепых позах, с ужасом взирая на происходящее. Они были в таком шоке, что даже не кричали. 

В следующее мгновение сэр Джон рухнул со стола на пол. Это была Кристл. Ухватившись за ножки его стула, она что было сил дернула их на себя. 

 — Отлично сработано, Кристл! — крикнул Роджер, рванувшись вперед. — Давай, Комбе! Мы возьмем его! 

Но сэр Джон был не прост. Вскочив с неожиданным проворством, он уткнул ствол ружья в бок Юнити. Роджеру стало дурно: он вспомнил, что ружье пока так и не выстрелило. 

 — Стоять! — прошамкал сэр Джон. — Если кто двинется на дюйм, я ее пристрелю. У меня с этим просто. 

Роджер и Комбе замерли на месте. А что им еще оставалось делать? По-прежнему ощущая дурноту, Роджер уставился на ружье, уткнувшееся в бок Юнити. Девушка застыла как статуя, ее сковал ужас. И при желании она бы не смогла пошевелить ни одним мускулом. 

 — Вон! Вы, оба! — просипел сэр Джон. 

 — Если... Если мы уйдем, вы обещаете не стрелять в нее? — Роджер пытался совладать со своим голосом. 

 — Что вам за дело, если я и уложу одну из своих наложниц? — брюзгливо произнес сэр Джон. 

 — Черт побери! Сэр, так не пойдет. 

Роджер не двигался, и сэр Джон внезапно гаркнул: 

 — Вон, я сказал! 

Роджер попытался взглядом приободрить Юнити, а вслух произнес: 

 — Пошли, Комбе. Мы не должны перечить его величеству, ты же знаешь. 

Ступая осторожно, словно маг, он вышел из шатра. Комбе последовал за ним. 

Как только они вышли, Комбе разразился слезами. 

 — Не дури, — устало сказал Роджер. — Он действительно пристрелил бы Юнити, если бы мы пошли на нею. Ситуация была безвыходная. Оставалось только уйти. 

Мистер Комбе хлюпал носом. 

 — В мистера Фэйри попали? — подавленно спросил мистер Паркер. — Я подглядывал через вашу потайную щелку, мистер Шерингэм. Мы не могли бы вытащить его? 

 — Если вы подскажете, как это сделать, Гарольд, я буду очень признателен. 

 — Может, обрезать растяжки? — с энтузиазмом предложил мистер Паркер. — И пока сэр Джон будет барахтаться в тенте, я заскочу и вынесу мистера Фэйри на спине. 

Роджер покачал головой. 

 — Я уже думал о том, чтобы обрезать растяжки и обрушить на них тент. Мы бы могли спеленать сэра Джона в складках тента, в то время как женщины выбрались бы наружу. Но боюсь, это слишком рискованно. Сэр Джон наверняка успеет пальнуть в одну из них до того, как тент накроет его. 

Послышались голоса. Роджер поднял голову и увидел подходящих к ним леди Дарракот и Анджелу. Леди Дарракот шла, не спираясь на руку своей племянницы, как она обычно это делала. Она шла быстро и держалась неестественно прямо, ее седые волосы были непокрыты. 

 — Тетя, не надо, — умоляла Анджела. — У вас же сердце! Пожалуйста, вернитесь в палатку! 

 — Чепуха, Анджела, — коротко ответила леди Дарракот. — Пожалуйста, не волнуйся. Мистер Шерингэм, что слышно? Говорят, Дженни совсем рехнулся? Не могу сказать, что я удивлена. Он кого-то задел из своего ружья? 

 — Да, Фэйри. Не знаю, насколько серьезно ранение. Фэйри пытался захватить его. Мы говорили ему, что это чистое самоубийство. 

 — Это правда. Джонни хорошо стрелял по движущимся мишеням, когда был помоложе, — сказала леди Дарракот. Лицо мистера Паркера вытянулось. — Пожалуйста, расскажите мне, что тут происходит. 

Роджер выполнил ее просьбу. 

 — Ладно. Я пойду и поговорю с ним. 

 — Вы? Леди Дарракот! 

 — Тетя! 

 — Но леди Дарракот! 

 — Да? — Леди Дарракот была безмятежна. 

 — Но леди Дарракот, вы же не можете, — вяло запротестовал Роджер. 

 — Да неужели? А почему нет, молодой человек? 

 — Вы же знаете, что не можете, тетя. 

 — Не говори чепухи, дитя мое. Ты прекрасно знаешь, что Джонни Бирчу и в голову не придет стрелять в меня. 

 — Но тетя, ваше сердце! Оно перетрудится, и вам придется долгие недели провести в постели. 

 — Думаю, мое сердце как-нибудь справится с возвращением Джонни Бирча в его палатку. 

Разгорелся спор. Каждый считал своим долгом отговорить леди Дарракот от столь опрометчивого шага. Леди Дарракот лишь улыбалась в ответ. 

 — Ну хватит, — сказала она наконец, и в ее голосе не было и следа старческой немощи. — Я единственная, кого Джонни послушает. Уверяю вас, для меня здесь нет ни капли риска. 

И она направилась к входу в шатер. Все остальные последовали за ней, на ходу выдвигая новые возражения. 

 — Если вы действительно решились, леди Дарракот, — сказал мистер Паркер, — позвольте мне сопровождать вас. 

 — Сопровождать меня, мистер Паркер? 

 — Ну да. Мне бы не хотелось отпускать вас туда одну, — весьма настойчиво произнес мистер Паркер. 

 — Боюсь, что не могу разрешить вам этого. Подумайте, молодой человек, ведь сэр Джон вполне может выстрелить в вас. 

 — Не думаю, что он так поступит, если вы примете одну идею, леди Дарракот, — вежливо сказал мистер Паркер. — Если вы согласитесь — разумеется, лишь на этот случай — назваться супругой короля и позволите мне сыграть роль вашего пажа, носящего шлейф платья, то думаю, сэр Джон будет так польщен, что не станет в нас стрелять. 

Леди Дарракот изумленно взглянула на него, а затем невесело улыбнулась: 

 — Хорошо, мистер Паркер, вы будете моим пажом. Но, уж пожалуйста, не поднимайте мой шлейф слишком высоко. 

Роджер и Анджела переглянулись. Роджер пожал плечами, Анджела — тоже. Это была новая леди Дарракот, которую не узнавала даже ее племянница. 

Леди Дарракот со своим эскортом приостановилась у угла тента, где мистер Паркер с воодушевлением взялся за подол ее платья. Затем они скрылись. 

Все затаили дыхание. 

 — Ее величество, супруга короля, — раздался из шатра голос мистера Паркера, слегка дрожащий, но отчетливый, — и паж ее величества. 

Звуков выстрелов не последовало. 

Леди Дарракот, решительно взглянув на нелепую фигуру, включилась в игру. Сэр Джон, лишившийся трона и короны, по-прежнему торжественно восседал на столе. На полу перед ним мисс Кросспатрик, миссис Фэйри и миссис Брэй по-прежнему отбивали поклоны, устало и вразнобой. 

Выйдя на сцену, леди Дарракот, нахмурившись, внушительно спросила его величество: 

 — Джонни, что все это значит? 

 — Забыл сказать тебе, Энн, — смутившись, ответил сэр Джон, — утром я захватил остров. Первый король. Это мой гарем. 

 — Ты провозгласил себя королем острова, даже не предложив мне разделить с тобой трон? — сурово произнесла леди Дарракот. — Это вовсе на тебя не похоже. Но я провозгласила себя королевской супругой, так что не будем больше говорить об этом досадном упущении. 

 — Хорошо, Энн, — пробормотал сэр Джон. — Это моя небрежность, клянусь тебе! 

 — Надеюсь, последняя. Может быть, ты любезно поднесешь мне вина? 

 — Пошлю одну из своих рабынь. Это мои рабыни возносят мне хвалу. А эти две — мои наложницы, — не без гордости представил женщин сэр Джон. 

 — Вот как? Боюсь, мне не подобает принимать питье из рук рабынь. Его величество должен сам служить мне. Дай-ка мне эту штуковину, которая у тебя на коленях, что бы это ни было, пока ты спускаешься со своего трона. 

Сэр Джон заколебался, затем протянул ей ружье. 

Леди Дарракот передала его мистеру Паркеру, и тот бросился с ним вон из палатки. 

Так закончилось царствование короля Джонни Бирча. 



Глава 16 
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Вилли был жив, но его рана казалась весьма серьезной. Пуля попала в правую сторону груди и, видимо, пробила легкое, где и застряла, как решил Роджер. 

Первым делом раненого со всеми возможными предосторожностями перенесли в палатку и уложили в постель. Хирурга среди них не было, и все, что они могли — это устроить его с максимальным комфортом и уповать на лучшее. Вилли был в сознании и проявлял полное равнодушие к своей ране и ее возможным последствиям. 

Роджер имел краткий разговор с Энид и, казалось, из них двоих судьба Вилли волновала его даже больше, чем ее. 

 — Я отговаривал его, — сказал он ей. — Предупреждал, что это чистое самоубийство. Мы все так считали. Но он нас не послушал. Это был отчаянно смелый — и совершенно безрассудный поступок. 

Энид кивнула. Она не плакала, но ее била едва заметная дрожь. Было видно, что ей трудно говорить, и она прилагает для этого немалые усилия. Ей и без того много пришлось пережить, и в довершение ко всему ее муж был тяжело ранен, поэтому ее состояние было вполне объяснимым. Однако в ней ощущалась еще и некая отстраненность от происходящего. 

 — Он ведь воевал, и весьма доблестно, — сказала она, ее голос слегка дрожал. — Он награжден Военным крестом. Его выдвигали на крест Виктории. 

 — Я этого не знал, — сказал Роджер. Он был восхищен и удивлен. Сложившийся у него образ Вилли Фэйри никак не вязался с образом героя. 

 — И конечно, увидев, что происходит, он пришел в ярость, — продолжила Энид, даже в таких обстоятельствах слегка рисуясь. — Вилли ведь просто обожает меня, — добавила она со вздохом. 

 — Разумеется, — охотно подтвердил Роджер, оставив при себе свое личное наблюдение, что пребывание на острове слегка охладило чувства Вилли к своей дражайшей половине. 

Оставив раненого на попечение Энид, Роджер поспешил проведать других женщин. Выйдя из палатки, он слегка воспрянул духом. Энид любила повторять слова "каждый должен быть отважным", и не было сомнений, что сама она была смелой женщиной. И все же Роджер не ожидал от Энид особой храбрости в критической ситуации. Но еще менее он ожидал этого от Вилли! И тем не менее — думал он на ходу — ее смелость на самом деле не более чем поза; она смела лишь для того, чтобы все думали, что она смела. Свою подлинную смелость она превратила в позу. И эта поза стала сутью ее женственности. 

Другие жертвы свергнутого короля Джонни Бирча тоже пытались держать себя в руках, но им это не очень удавалось. Видя, как они потрясены пережитым, Роджер попросил Комбе налить им перед чаем по доброй порции бренди, и когда Роджер подошел, они как раз потягивали бренди. Роджер заметил, что они бессознательно жмутся друг к другу, нервно посмеиваясь. Смеялись, в основном, Кристл и Юнити. 

Роджеру было любопытно, как пережитое повлияло на каждую из них. На миссис Брэй, похоже, пережитое не наложило никакого отпечатка. 

 — Интересно, как на это посмотрит мистер Брэй, — как раз бормотала она, когда подошел Роджер. — Что он об этом скажет? У него и в мыслях не было, что я попаду в такую передрягу. — И она с упреком взглянула на Роджера. — Здесь, в лагере отнюдь не безопасно. Мы с мистером Брэем правильно поступили, что убрались отсюда. Я бы не отважилась тут больше ночевать, это уж точно. 

 — В лагере все в порядке, — внушительно произнес Роджер. — Сэр Джон слишком много пил, вот и все. Такое может случиться где угодно. 

 — Гм, — усомнилась миссис Брэй, покачав головой, словно спрашивая, какая же тогда польза от Роджера, если он не в состоянии пресечь подобные инциденты. 

 — Да, кстати, — сказал Роджер как бы между прочим, — я совсем забыл спросить, что такое стряслось с вашим мужем, миссис Брэй? Он встречает стрельбой дружелюбно настроенных визитеров. Что им движет? 

Миссис Брэй приняла неприступный вид. 

 — Мистер Брэй не желает никаких визитов. 

 — Но почему? 

 — Мистер Брэй и я, мы решили, что и вдвоем прекрасно проживем. 

 — Но нельзя же так просто палить во всех подряд! 

 — Мистер Брэй говорит, что не хочет больше никаких контактов. Он не знает, кто подстерег и нанес ему удар, и говорит, что будет безопаснее, если мы вообще не будем ни с кем общаться. 

 — Но ведь должны быть какие-то исключения, а? 

 — Мистер Брэй говорит, что не может быть никаких исключений. 

Роджер пожал плечами и рассмеялся: 

 — Ладно. В случае чего придется ему самому выпутываться, так ему и передайте. Я умываю руки. 

 — У мистера Брэя достаточно широкие плечи, чтобы взвалить на них груз ответственности за свое решение, — чопорно ответила миссис Брэй. — Что ж, пожалуй, мне пора. 

Все промолчали, и миссис Брэй ушла. 

 — Ах, дорогая, — обратилась Юнити к Кристл, — мне никогда... никогда не было так жутко. — Юнити поежилась, а затем рассмеялась как-то чересчур звонко. — Так жутко. 

 — Я не принимала все это всерьез, пока он не начал стрелять, — сказала с дрожью в голосе Кристл. Она перехватила взгляд Роджера и тоже засмеялась. — Тебе, Роджер, наверное, смешно, как мы перетрусили, а? 

 — Ты спасла мне жизнь, — лаконично ответил Роджер. — Такому присутствию духа, как у тебя, можно только позавидовать. Еще стаканчик бренди? 

 — Пожалуй, — ответила Кристл, нервно рассмеявшись. — Он будет кстати. 

Мистер Комбе тотчас ловко налил ей бренди. 

 — А уж Паркер — тот сыграл свою роль не хуже Дугласа Фербенкса, — заметил Роджер. 

Мистер Паркер смущенно хмыкнул. 

 — Вы очень добры, мистер Шерингэм, но не стоит об этом. 

 — Еще как стоит! — с чувством сказала Юнити. — Вы были великолепны, Гарольд! 

 — Юнити, что это ты трясешься? — с нарочитой суровостью спросил Роджер. — Все позади, все показали себя с лучшей стороны. 

 — Я знаю, что все позади, но... ведь это может опять повториться? Простите, я такая трусиха, но я не могу с собой справиться. Роджер, неужели нет никакой возможности выбраться отсюда, с этого зловещего острова? Вы уверены, что перебрали все варианты спасения? 

 — Да, — мягко ответил Роджер. — Нам остается лишь ждать прихода яхты. 

 — Ах, дорогуша, какая тоска! 

 — Юнити! — Мистер Паркер обнял дрожащую девушку и тотчас покраснел от смущения, что явно шло вразрез с образом Дугласа Фербенкса. 

 — Помните, мы все — в одной лодке, — закончил Роджер. 

 — Вовсе нет, — мрачно заметил мистер Комбе. — Одному из нас уже не грозят никакие опасности. 

 — Таких среди нас нет, — с нажимом ответил Роджер. 

 — Нет? — хмыкнул мистер Комбе. — Рад это слышать. 

 — Хватит болтать об этом! — взорвалась мисс Кросспатрик. Ее лицо побелело как мел, рука, сжимавшая стакан, тряслась. — Ради бога, хватит болтать об этом! — выкрикнула она и резко отвернулась. 

Роджер тяжело вздохнул, но не успел ничего сказать К ним подошла Анджела Сент-Томас, как раз заставляя последнюю сцену, и ее брови удивленно поползли вверх. 

 — Роджер, можно вас на минуточку? Рэгги хотел бы поговорить с вами. 

 — Да, конечно, — Роджер взглянул на трясущиеся плечи мисс Кросспатрик и шепнул Кристл: 

 — Если она опять сорвется, зови меня, — и ушел с мисс Сент-Томас. 

По дороге он сказал ей: 

 — Ваша тетя — очень мужественная женщина. 

 — Да, действительно, — согласилась Анджела. — Не представляю, как ей это удалось. Мне всегда казалось, что ей противопоказано малейшее усилие или волнение. Она сейчас сама ухаживает за сэром Джоном, даже не подпуская меня. Отпаивает его аспирином. Он послушно пьет таблетки. 

У входа в палатку она, приостановившись, тихо сказала: 

 — Не будьте жестоки с Рэгги. Бедняжка так настрадался. 

Роджер кивнул, и они вошли в палатку. 

Капитан Твифорд сидел на постели Анджелы, обхватив руками голову и уперев локти в колени. Когда они вошли, он резко вздрогнул и поднял на них взгляд. 

 — Ну что, Твифорд? 

 — А-а, да. Вот что. Шерингэм, где сэр Джон? 

 — В своей палатке. Он успокоился. 

 — Но нельзя же его там оставлять! 

 — Думаю, что придется оставить его там. 

 — Но он в любую минуту может опять что-нибудь выкинуть. Его надо изолировать. 

 — И где же? Не в общем же шатре? 

 — В разрушенной хижине. 

 — У Брэя на этот счет может быть особое мнение. Кроме того, сэр Джон может найти там еще одно ружье. 

Твифорд затрясся. 

 — Так он взял ружье там? 

 — Я же говорила тебе, Рэгги. Он рассказал тете, что взял ружье несколько дней назад. Он просто думал поохотиться. 

Твифорд уныло уставился на нее: 

 — Он достал меня. Шерингэм, вы уверены, что теперь ружье вне его досягаемости? Где оно? 

 — В моей палатке. 

 — Без охраны? — взвизгнул Твифорд. — Нельзя оставлять его без охраны. Он может опять завладеть им. 

Роджер улыбнулся. 

 — Думаю, леди Дарракот крепко взяла его в оборот. Все? 

 — Нет-нет. Не уходите. Шерингэм, я вот о чем подумал. Нужно собрать все, что может быть использовано как оружие. Бритвы, перочинные ножи, шесты, деревянные молотки для забивания кольев. Я очень встревожен. Здесь небезопасно, вы же знаете. Все под угрозой. Необходимо принять меры предосторожности. Просто жуть, если... 

Он задрожал и умолк. 

 — Если что? 

 — Если еще что-нибудь стрясется. А к этому все идет. Я уверен. Чета Брэев поступила мудро, что отделилась, верно? — спросил Твифорд с волнением. 

 — Думаю, это небольшая потеря для кашей компании. 

 — Нет-нет, с их стороны это просто мера предосторожности. Мы же не можем рассеяться по острову, не так ли? Или в этом что-то есть? Каждый выбирает себе место по душе... 

 — Думаю, большинство предпочтет держаться вместе. 

 — Вряд ли, — промычал Твифорд. 

 — Право, не знаю, что еще здесь можно сделать. Это все? 

Твифорд кивнул. 

 — Я еще раз вас прошу: проследите за тем, чтобы все оружие было собрано. Даже вертелы для жарки дичи. 

 — Я прослежу, — согласно кивнул Роджер и вышел. 

Анджела вышла вслед за ним. 

 — Вы поддакивали, чтобы просто отделаться от него? — напрямик спросила она. 

 — Боюсь, Твифорд сломался, — ответил Роджер, не в силах скрыть брезгливую жалость. 

Анджела вновь взялась защищать его: 

 — Но ведь это неудивительно. Рэгги не привык к таким вещам. 

 — Нет? А я-то думал, что именно такие вещи и составляют нерв его профессии. 

Анджела лукаво взглянула на него, словно хотела что-то сказать, но раздумала и промолчала. 

 — Я оставляю его на ваше попечение, Анджела, — завершил разговор Роджер. — Пожалуйста, приведите его в чувство, а то все остальные почти не владеют собой. 

И он пошел обратно к женщинам, где со времени его ухода ничего не изменилось. 

Подходя, он увидел, как Стелла замахнулась на Юнити, готовая ее ударить: 

 — Хватит болтать об этом! — закричала она. 

Юнити, побледнев, отшатнулась. 

 — Да, Стелла, — сказал Роджер, — вы ведь в кухонной бригаде? А ведь чашки до сих пор не мыли, знаете ли Надо бы этим заняться. Я хочу чаю. 

Стелла безучастно взглянула на него, кивнула и побрела прочь. 
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В кухонной палатке Стелла села на стул и уставилась в землю. Она машинально взяла в руки посудное полотенце, а чашку забыла. Роджер улыбнулся ей: 

 — Ну как, Стелла, вам лучше? 

Она не ответила. Роджер со смятением увидел, что ее всю трясет гораздо сильнее, чем раньше. 

Он изобразил на лице широкую улыбку и сурово произнес: 

 — Так не пойдет, знаете ли. Ну же, возьмите себя в руки. Это не в вашем стиле — накидываться на других. Вы же знаете, все и так взбудоражены, и я рассчитывал на вашу помощь, чтобы хоть как-то их утихомирить. Вы... 

Стелла вскочила. 

 — Я не могу больше. И мне плевать. Говорю вам, Роджер, я не могу больше всего этого выносить! Во мне нет ни грана присутствия духа. Я старалась все это время как-то отстраняться от ситуации, но больше у меня нет сил. Баста! Говорю вам. 

Голос мисс Кросспатрик все более повышался. 

 — Вы что же думаете, мы сделаны из стали? Как вы не понимаете? Мне страшно, страшно! — У мисс Кросспатрик стучали зубы, безумным взглядом она смотрела на Роджера. 

 — Я чувствую, что буду следующей. Я знаю, что буду следующей! — закричала она. 

 — Все это чепуха. Стелла, — Роджер очень надеялся, что никто не слышит ее криков. Истерики ведь заразительны. 

 — Это не чепуха. Почему вы, черт возьми, ничего не делаете, лишь ходите вокруг да около, демонстрируя, какой вы смелый?! Заберите нас отсюда, идиот! Заберите нас отсюда! — всхлипнула мисс Кросспатрик. — Вы же можете, если захотите. 

 — Стелла, это же нелепо. Прекратите. 

 — Не могу. Я так не могу. Я ночами не сплю. Вы понимаете? Я ночью не могу сомкнуть глаз. И я всегда боялась темноты. Ах, боже мой, сделайте же что-нибудь! Я не могу этого вынести! — Мисс Кросспатрик ударилась в слезы, хлюпая носом и сразу подурнев. 

Роджер растерялся. Он понимал, что девушка переволновалась. Что ей пришлось пережить нелегкое испытание. Если к тому же она не спит по ночам, то и без того ее нервы были напряжены до предела. А тут еще эта унизительная ситуация, сломившая ее гордость до такой степени, что ей все равно, как она выглядит и какое впечатление производит на окружающих. Все говорило за то, что она была полностью сломлена. Роджер просто не представлял себе, что он может для нее сделать. Поэтому ему оставалось лишь неуклюже похлопать ее по плечу и пробормотать дежурную фразу о том, что на людях нужно держаться молодцом. Это побудило мисс Кросспатрик вцепиться в него обеими руками и оросить слезами его плечо. 

 — Вы единственный, кому я доверяю, — всхлипывала она. — Лишь в вашем присутствии я ничего не опасаюсь. 

 — Ну что вы, что вы, — произнес Роджер. 

 — Вы ведь защитите меня, Роджер? 

 — Конечно. 

 — Неужели никак нельзя выбраться отсюда? Построить лодку из палаток или что-нибудь еще? 

 — Боюсь, что это нереально. Да нам и осталось-то меньше недели. 

Мисс Кросспатрик подняла залитое слезами лицо. 

 — Неделя! Я больше не вынесу. Я сойду с ума. Я сойду с ума! — выкрикнула она. — Роджер, я сойду с ума! 

Роджер отстранился от нее. 

 — Не надо, Стелла, — сказал он твердо. — Вы должны подавать пример другим. Вы, Кристл, леди Дарракот. Так вышло, что мы четверо отвечаем за мир и покой на острове. Вы ведь не хотите нас оставить? Вы — самая стойкая из нас. 

Мисс Кросспатрик ничего не ответила. Какое-то время слышались лишь ее судорожные всхлипывания. Затем своим обычным голосом она сказала: 

 — Хорошо, я постараюсь. Простите, я выгляжу глупо. Идите, Роджер. Где эти чашки? Я... 

Роджер выскользнул из палатки. 
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Небольшая группа в центре лагеря уже рассеялась. Когда Роджер вышел, из своей палатки показалась Кристл. 

 — Она оправилась? — спросила она с тревогой. 

Роджер кивнул. 

 — Похоже, что да. 

 — Ох, Роджер. Стелла ведь держалась лучше всех. Может, мне пойти к ней? 

Роджер замялся с ответом. Они с Кристл бессознательно отошли к скалам, подальше от чужих ушей. 

 — Не знаю, — сказал он. — Пожалуй, ей лучше побыть одной, пока у нее есть занятие. 

 — Смотри-ка, леди Дарракот, — оглянувшись, сказала Кристл. 

Роджер повернул назад, Кристл осталась на месте. 

Леди Дарракот быстро подошла к нему. 

 — Я слышала крик. Это мисс Кросспатрик? — спросила она мрачно. 

 — Да, — ответил Роджер, беспомощно пожав плечами. — Думаю, теперь ей полегчало. — И он опасливо взглянул в сторону кухонной палатки. 

Словно в ответ оттуда донесся пронзительный крик: 

 — Роджер! Роджер! Не бросайте меня, Роджер! 

 — О боже мой! — застонал Роджер и повернул к палатке. 

Леди Дарракот остановила его. 

 — Я присмотрю за мисс Кросспатрик, — сказала она безмятежно и замолчала, устремив на Роджера столь испытующий взгляд, что он сразу ощутил свою вину и ответственность за все происходящее на острове. 

 — Вот что я скажу вам, молодой человек, — Внушительно произнесла леди Дарракот. — Направьте-ка лучше свою энергию на то, чтобы отыскать убийцу, о котором все столько говорят. Потому что если вы этого не сделаете, скоро на этом острове останется лишь один человек в здравом уме. Это я. 

"Колокола ада! — ругнулся про себя Роджер, возвращаясь к Кристл. — Думаю, она права". Он уныло взглянул на свою спутницу. 

Кристл нервно хихикнула. 

 — Не думаю, что Стелла опять подаст голос. Я бы не стала ее тревожить. Леди Дарракот поможет ей с чаем. Скорее бы он вскипел. Хочется чаю. — Она ступала по накаленной солнцем скале. — Ах, боже мой, как душно. Хорошо бы налетела буря. Я просто задыхаюсь. Посидим, Роджер? Я не могу так. Чего ты такой сумрачный? То-то же. Роджер, а что ты будешь со мной делать, если я завою так же, как Стелла? Я тоже не могу все время сдерживаться. 

 — Чепуха, — решительно произнес Роджер и тотчас с беспокойством вспомнил слова леди Дарракот. — Тогда бы ты не была Кристл. У тебя есть предохранительный клапан. 

 — Предохранительный клапан? 

 — Ну да. Без него Стелла сломалась. Она уж очень зажала себя. Ничего себе не позволяла. В этом ее отличие от Энид. Энид так сильно хочет казаться смелой, что и в самом деле ведет себя смело. Но у нее тоже есть предохранительный клапан — наряду со своей смелостью она старается показаться гораздо более робкой, чем на самом деле. От этого ее самообладание выглядит еще примечательней. Стелла же ни разу не показала, что на самом деле она ужасно трусит. Она загнала страх вглубь — и это ее доконало. 

 — А Гарольд? 

 — Гарольд просто великолепен. Он вел себя прямо как киногерой. И кто после этого скажет, что фильмы не учат ничему хорошему? Да, между прочим, Кристл, еще раз спасибо, дорогая, что ты спасла мне жизнь. 

Роджер наклонился и поцеловал Кристл в щеку. 

 — Все в порядке, малыш! — к Кристл, похоже, вернулось самообладание. — Просто в Лондоне наши жизненные проявления крайне ограничены. 

 — А здесь, наоборот, жизнь проявляет природу каждого из нас, — сказал Роджер, слегка нахмурившись. — Возьми Брэя. Он готов переступить через все ради сокровищ. А Твифорд? Кто бы мог подумать, что великолепный Твифорд окажется таким жалким парнем? А леди Дарракот? Не думаю, что Анджеле стоит относиться теперь к ней как к "мнимой больной". Эта эгоистичная дряхлая женщина показала удивительное самообладание в труднейшей ситуации. Честно говоря, мне не очень понятно, почему в Анджеле этот здоровый крепкий замес ее рода скрыт под слоем глупости и ложной аффектации. А вот Комбе... он так и не проявил свою истинную природу. В нем так много наносного, что уж и не видно, каков его истинный замес. Думаю, он из того разряда людей, которые очень ранимы, но могут проявлять отменную стойкость, когда необходимо конкретное действие. А кто бы мог подумать, что Вилли был представлен к кресту Виктории? 

 — И кто же из этих миляг столкнул Гая со скалы? — сумрачно спросила Кристл. — А если не сталкивал, то просто стоял рядом, когда тот упал? Роджер, ты сам видишь, что делает с людьми эта неизвестность. Даже Стелла не вынесла неопределенности ситуации, а ведь она сама выступала против расследования. Знаешь, похоже, я была права. Роджер, ты должен найти убийцу. 

 — Леди Дарракот сказала то же самое, — уныло сказал Роджер. — Думаю, ты права. Но что я могу сделать? Вилли теперь вне подозрений, и мне не за что больше зацепиться. 

 — А нападение на Брэя ничего не дает? 

 — С чего ты взяла, что это сделал тот же самый человек? 

 — А разве это не очевидно? 

 — Не знаю. Похоже на то. Но каковы мотивы? 

 — Может, Брэй почти докопался до разгадки и его попытались убрать точно так же, как Гая? 

 — Сам Брэй думает, что его пытались убить, но я так не считаю. Это был крепкий удар, но отнюдь не смертельный. А как неизвестный вернулся в свою палатку? Кстати, вполне возможно, что это была женщина. Она могла мигом забежать за свою палатку и пробраться внутрь, приподняв заднюю стенку. Это вполне можно было успеть сделать. 

 — Тогда это мог быть кто-то из ближайших палаток. Может быть, Стелла? Ее палатка рядом с Брэем. 

 — Какой резон Стелле набрасываться на Брэя? 

 — Не знаю, — беспомощно сказала Кристл. — Кроме той причины, о которой я уже говорила. 

 — Все это сметано на скорую руку, — пробормотал Роджер. — Но я уже готов поверить во что угодно. В стрессовых ситуациях цивилизованные люди превращаются в дикарей гораздо быстрее, чем этого можно было ожидать. 

 — Бот именно, — с чувством сказала Кристл. — Я сама себя чувствую такой дикаркой! 

Роджер достал сигарету. 

 — Нападение на Брэя, — произнес он задумчиво. — Разумеется, оно может служить отправным моментом для поисков. Кажется очевидным, что его совершило то же самое лицо. Но трудность заключается в том, что и в первом, и во втором случае нам совершенно не за что зацепиться. — Он вздохнул. — Ну хотя бы одна крошечная зацепка, а, Кристл? Неужели ничего? 

Кристл нетерпеливо заерзала на месте, ее ирландский темперамент давал себя знать. 

 — Знаешь что, Роджер, брось свои зацепки и отправные моменты. Я бы сделала вот что: каждому задала наедине прямой вопрос: зачем он или она ударили Брэя? И если ты не сможешь определить, кто из них лжет, какой же ты детектив? 

Роджер с восхищением взглянул на нее. 

 — Знаешь, Кристл, это отличное предложение. Неожиданное, но очень любопытное. Возьму его на вооружение. 

Он вскочил на ноги. На тропе, поднимающейся на плато из бухты, показалась Анджела Сент-Томас. 

 — Анджела! 

Анджела поспешила к ним. 

 — Вы не видели Рэгги? Он собирался присоединиться ко мне на пляже, но так и не появился, и... 

 — Да. Одну минутку, Анджела. Сначала я задам вам один вопрос. — И Роджер впился в нес взглядом. — Зачем вы напали на Брэя позапрошлой ночью? 

Анджела уставилась на него. 

 — Я? 

 — Ну, скажем. Твифорд. 

 — Что за бред! О чем вы говорите? 

 — Ни о чем, — тут же взял свои слова обратно Роджер. — Так что, вы спрашивали о Твифорде? Я его не видел. Думаю, он все еще в палатке. 

С легким недоумением мисс Сент-Томас кивнула и отошла. 

 — Это не они, — сказал Роджер Кристл. 

 — Может, Стелла? — намекнула Кристл. 

Поколебавшись, Роджер отправился к кухонной палатке. Кристл пошла за ним следом. Когда они подошли, из палатки показалась Стелла. 

 — Чай готов, — сказала она. 

 — Стелла! — позвал ее Роджер. 

Стелла подождала, пока он подойдет. 

 — Тебе лучше? — коротко спросил Роджер. 

 — Да, — также кратко ответила Стелла. 

 — Тогда ответь мне: зачем ты напала на Брэя позапрошлой ночью? 

 — Вы с ума сошли? — ответила Стелла с прежним чувством собственного превосходства. 

 — Еще нет, — ответил Роджер. — Но ждать уже недолго. 

И он вернулся к Кристл. 

 — Это не Стелла, — сказал он. — А чай готов. 

 — Слава богу. 

Перед шатром Юнити и мистер Паркер о чем-то говорили друг с другом. 

 — Юнити! — позвал Роджер. 

Юнити подошла к нему. Кристл направилась к мистеру Паркеру. 

Роджер взял Юнити за руку. 

 — Юнити, — сказал он угрожающе, — вы зачем ударили Брэя по голове прошлым вечером? 

 — Что? 

 — Вы прекрасно знаете что. Почему Гарольд напал на него? 

 — Что вы несете, Роджер? Вы прекрасно знаете, что это не Гарольд. 

 — Нет? — усмехнулся Роджер. — То есть это не вы? 

 — Конечно, нет, чтоб вам было пусто! 

 — Я и не думал, что это вы, — сказал Роджер. — Идите. 

Юнити удрала, посмеиваясь. 

Вернулась Кристл, брови ее были удивленно приподняты. Роджер потряс головой. 

 — Кристл, — сказал он. — Ты за что стукнула позавчера Брэя? 

 — Малыш, мне не понравились его замшевые туфли. А ты за что? 

 — Я склоняюсь к тому, что это была миссис Брэй, — уныло сказал Роджер. 

 — Или леди Дарракот. 

 — Я-то все это время подозревал Твифорда. 

 — У Рэгги кишка тонка. 

 — Чтобы врезать по голове ничего не подозревающему человеку, выбирающемуся из палатки, большого мужества не требуется, — пояснил Роджер. — Наоборот, на такое способен человек, лишенный отваги. 

 — А может, Валентин? 

 — Комбе? Не похоже на него. 

Юнити подбежала к ним, ухмыляясь. Казалось, она с присущим молодости здоровьем начисто забыла о том кошмаре, который ей в течение получаса пришлось утром пережить в шатре. 

 — Пойдемте. Чай готов. Как Стелла, в порядке? Похоже, она не до конца оправилась. Знаете последнюю новость? Анджела нигде не может найти своего обожаемого Рэгги. Как, Роджер, вы нашли того, кто ударил Брэя? А у леди Дарракот вы спросили? 

 — Уйди, Юнити, — с кислым видом сказал Роджер. — Не люблю детей. 

 — Вот, крошка, и леди Дарракот. Пошли, Кристл, — заметила Юнити и скрылась в шатре. 

Кристл вошла следом. Роджер любезно подождал леди Дарракот, которая шла от своей палатки. 

Леди Дарракот на всякий случай оглянулась по сторонам" затем замедлила шаг и поманила Роджера к себе. Роджер поспешил к ней навстречу. 

 — Мистер Шерингэм, — сказала она, — я хотела вам сообщить одну вещь. Мистер Паркер сказал мне, что положил ружье сэра Джона на вашу кровать. Четверть часа назад я видела его своими глазами. Оно было там, и я оставила там же патроны, которые нашла в карманах сэра Джона. Я еще раз решила проверить, все ли на месте. Так вот, там ничего нет. Вы их не переложили когда-нибудь? 

 — Не переложил, — машинально повторил Роджер. — Я их даже не видел. 

 — Значит, их кто-то прибрал, — спокойно отметила леди Дарракот. 
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Чай прошел вяло и неловко. Чета Брэй, Вилли Фэйри и сэр Джон отсутствовали. Твифорд тоже не появился. Пустующие места угнетающе действовали на остальных. Стелла и Комбе как воды в рот набрали. Анджела Сент-Томас была беспокойна. Смех и болтовня Юнити, которую старался поддержать мистер Паркер, слегка отдавали искусственностью. Было видно, что даже Кристл стоило немалых усилий выглядеть как обычно. Только двое держались неплохо. 

Роджер, которому было не по себе, с удивлением и облегчением отметил то самообладание, с которым леди Дарракот приняла на себя бразды правления. Она сразу объявила, что сэр Джон спит крепким сном, а затем вовлекла всех в разговор об отвлеченных вещах, таких, как театр, поездки в экзотические страны, ситуация в Германии. Она ловко пресекала все попытки переключиться на больные вопросы. Роджер был благодарен ей за это так же, как Кристл. Но всех затмила Энид. Она как радушная хозяйка продолжала расточать улыбки со спокойным обаянием, как будто ее ничуть не коснулись последние события, включая ранение ее мужа, возможно смертельное для него. 

Во время чая Роджер размышлял над словами леди Дарракот. Одновременное исчезновение Твифорда и ружья с патронами наводило на мысль, что эти два события взаимосвязаны. Сам по себе факт исчезновения Твифорда ничуть не беспокоил Роджера. Но Твифорд с заряженным ружьем в руках — это совсем другое дело. При первой же возможности Роджер потихоньку выскользнул из шатра. 

Его уход, однако, не остался незамеченным. Тут же, у шатра, его догнала Анджела. 

 — Роджер, я беспокоюсь о Рэгги, — сказала она. — Думаю, следует поискать его. 

 — Я этим и собираюсь заняться, — кивнул Роджер. — Возвращайся к остальным, Анджела. А я поищу Твифорда. 

 — Нет, я тоже пойду. 

 — Тебе лучше не ходить, — возразил Роджер. — Скорее всего, он прихватил с собой ружье сэра Джона. Так что это слегка небезопасно. 

 — Со мной вам будет спокойнее, — решительно сказала Анджела. 

Роджеру не удалось переубедить ее и пришлось согласиться. Они решили обойти островок по периметру. 

 — Я встревожена, — опять сказала Анджела, когда они подошли к началу тропы с плато на пляж. — Рэгги был такой взвинченный. 

 — Ты опасаешься, что он может совершить какую-нибудь глупость? — без экивоков спросил Роджер. 

 — Да, — пробормотала Анджела. 

 — Ну уж только не самоубийство, для этого ружье ему не обязательно, — хмуро заметил Роджер. — Давай-ка пройдем вдоль кромки дальше. Не похоже, что он внизу на берегу. Он просто отделался от тебя, а? 

 — Похоже на то, — неохотно согласилась Анджела. 

Роджер напомнил Анджеле, чтобы в случае чего она не пыталась в одиночку подойти к Твифорду, и они двинулись дальше. 

Пока они шли, в Роджере росло чувство обиды. Почему именно на его долю выпадает возиться со всеми этими истериками и истеричками? Почему именно от него требуют, чтобы он придумал средство, как им выбраться отсюда? С чего это леди Дарракот решила, что лишь ему под силу раскрыть тайну смерти Пиджина? Почему ни в ком не просыпается чувство ответственности? Он уже начал было надеяться, что Твифорд упал со скалы и свернул себе шею. И слава богу, баба с возу — кобыле легче. 

На этом его размышления были прерваны. Раздался какой-то шум, и куски камня перед ними с резким звуком брызнули в стороны от ударившей в скалу пули. 

 — Дьявол! — ругнулся Роджер и мгновенно остановился. 
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Они как раз достигли западной оконечности острова, где скальная кромка была острой и зазубренной. Звук выстрела заставил их вглядеться в скалы перед ними. 

Анджела в отличие от Роджера не остановилась. Она продолжала идти, громко повторяя: 

 — Рэгги! Рэгги! 

 — Уходите, — раздалось издалека. 

 — Но это я, Рэгги. 

 — Мне все равно, кто это. Здесь нет прохода. 

 — Но я пройду! 

 — Тогда я стреляю. 

 — Хорошо, стреляй! 

Анджела по-прежнему двигалась вперед. Вторая пуля ударила в землю перед ней. Это ее не остановило. 

Роджер бросился вперед и дернул ее за руку. 

 — Назад, идиотка. Он же выполнит свою угрозу. 

 — Если тетя сделала такое, то и я могу, — вызывающе сказала Анджела. 

 — Ну, это без меня, — сказал Роджер, силой оттаскивая ее назад. — Я не желаю быть подстреленным, как некоторые. 

 — Я буду стрелять в любого, кто попытается приблизиться ко мне, — донесся голос Твифорда, повышающийся до истерического крика. — Так всем и скажите. Я теперь сам за себя постою. 

Роджер с Анджелой торопливо возвращались в лагерь. 

 — За это надо Брэя благодарить, — негодующе сказал Роджер. 

 — Рэгги не то имел в виду, — хмуро произнесла Анджела. 

 — Не понимаю, что происходит с людьми, — не сдержался Роджер. — Его-то какая муха укусила? Я на него рассчитывал как на настоящего мужчину, который может преподать нам всем пример дисциплины и собранности. Знаменитый следопыт ведет себя как старая бабуля, которую пугают даже мыши! Он, случайно, не выпил? 

 — Нет, — сказала Анджела тем же тусклым тоном. — Он вовсе не следопыт. 

 — Что? 

 — Только никому не говорите. Рэгги никогда не удалялся от Йоганнесбурга больше чем на пятьдесят миль. Вы разве не заметили, что он всегда фотографировался на фоне культурных посадок, плантаций? Рэгги никогда не был в настоящих диких джунглях. А дичь для него специально добывали и приносили туземцы, так что ему оставалось лишь поставить ногу на тушу и сфотографироваться. 

 — Я что-то не понимаю. 

 — Все очень просто. Английская компания решила снимать научно-популярные фильмы в американском стиле. 

Они выбрали Рэгги из-за его импозантной внешности. На самом деле эти фильмы — сплошная фикция. Он как-то мне об этом проговорился. Никто ничего не знает. Так что вам теперь понятно, что он... 

Анджела принужденно рассмеялась. 

 — Короче, ему далеко до героя. Бедняга Рэгги. 

 — Он вам нравится, Анджела? — сочувственно спросил Роджер. 

 — А если да, то что мне теперь делать прикажете? Что ж, может, это и глупо, — обидчиво ответила мисс Сент-Томас. 

Роджер собирался ей ответить, но в этот момент в лагере раздался крик. На этот раз это был крик радости. Мистер Паркер, пустившись в безумную пляску словно дервиш, выкрикивал во все стороны, приложив руки ко рту: 

 — Корабль! Корабль! 

Они стояли на скальной кромке и смотрели, как парусник проходит мимо острова примерно в двух милях от них. 

Чета Брэй и Твифорд не видели его — никто из них не появился. 

Зато мисс Кросспатрик, не в силах сдержать возбуждения, побежала на берег — видимо, чтобы оказаться на несколько ярдов ближе к предмету своих мечтаний. Мистер Комбе, бросив взгляд на корабль, внезапно исчез. Наверное, чтобы пережить очередной приступ истерии в своей палатке, недружелюбно подумал Роджер. 

Юнити несколько секунд не отрывала глаз от корабля, а затем посмотрела в сторону мисс Кросспатрик. 

 — Роджер, — сказала она, — что это Стелла задумала? 

Роджер взглянул вниз. Мисс Кросспатрик сбросила одежду и спускалась к воде. 

 — Наверное, она хочет первой подняться на борт, — сказал Роджер, засмеявшись. — Господи, да она заходит в воду! 

Мисс Кросспатрик действительно зашла в воду. Все с недоумением наблюдали, как она заходила все глубже и глубже и наконец поплыла, сильно и целеустремленно, в сторону проходящего корабля. 

 — Роджер! — Кристл с ужасом обернулась к нему. — Ты видишь, что она делает? Она хочет доплыть до корабля. Сумасшедшая! Она же утонет на наших глазах! 

 — Только Комбе может догнать ее, — пробормотал Роджер и закричал: 

 — Комбе! Комбе! 

 — Позвольте мне, я попробую, — выдохнул мистер Паркер и бросился стремглав вниз по тропинке на пляж, на ходу срывая с себя одежду. 

 — Нет, нет! Гарольд, не надо! — закричала в тревоге Юнити. Мисс Кросспатрик плыла очень неплохо, мистер Паркер явно уступал ей. — Гарольд, вернись! Ох... 

Но мистер Паркер и не думал возвращаться. Вместо этого он приостановился на тропинке, в сотне футов над морем, и громко закричал: 

 — Стелла! Стелла! Подождите меня, я тоже поплыву! 

Похоже, мисс Кросспатрик услышала его, по крайней мере она повернула голову. 

 — Подождите меня! Я тоже! — прокричал он и сбежал на берег. 

Все, затаив дыхание, наблюдали, как он пересек пляж и бросился в воду. На нем остались лишь трусы и майка. Мисс Кросспатрик определенно услышала его, потому что она приостановила свое движение. Роджер продолжал звать мистера Комбе, но этот джентльмен по-прежнему не появлялся. 

 — О господи! — произнес Роджер и сам помчался к спуску на пляж, хоть он и знал, что ему не под силу будет вытащить Паркера, когда тот начнет тонуть. А что все так и произойдет — в этом он был уверен. На бегу он услышал пару выстрелов где-то на отдалении за своей спиной, но ему было не до них. Должно быть, Брэй или Твифорд пытаются привлечь выстрелами проплывающее судно, подумал он. 

Мистер Паркер пока плыл неплохо, хоть и довольно медленно из-за своих неровных слабых гребков. Мисс Кросспатрик начала выказывать признаки нетерпения и что-то прокричала Паркеру — из-за расстояния ее слова были неразличимы. 

 — Я этого не вынесу, — простонала Юнити. — Он утонет. Я чувствую, он утонет. 

Мистер Паркер почти доплыл до мисс Кросспатрик, и она уже продолжила свое движение дальше, но вдруг раздался крик ужаса, и мистер Паркер, всплеснув руками, скрылся под водой. 

Юнити придушенно вскрикнула и рухнула на землю, спрятав лицо в ладонях. 

 — Бедняжка, бедный мальчик, — пробормотала Энид побелевшими губами. 

Но мистер Паркер не пошел ко дну, а снова всплыл. Несколько секунд он удерживался на поверхности и вновь, слабо вскрикнув, ушел под воду. 

 — Только не это! — с волнением вскрикнула Кристл. — Смотрите, она возвращается за ним. О, отлично сработано! Она нашла его... обняла... они плывут вместе. Ах, Стелла! 

 — Она возвращается с ним? — спросила Юнити, вскакивая. 

И действительно, медленно и весьма осторожно Стелла плыла на спине обратно к берегу, обняв неподвижное тело Паркера. Роджер выплыл ей навстречу и помог поддерживать тело. 

Юнити сбежала на берег. Мистер Паркер не утонул, но был весьма близок к этому. Он лежал без сознания. Недалеко от него упала на песок измученная Стелла. Над ней склонилась Кристл. Юнити помогала Роджеру делать искусственное дыхание. 

Наконец Паркер открыл глаза и сел, хоть и был очень слаб. Юнити взяла его под свою опеку. Когда он немного пришел в себя, Роджер сурово спросил его: 

 — Теперь, юный Гарольд, может быть, вы мне скажете, о чем вы думали, когда так опрометчиво бросились в воду? Еще чуть-чуть — и у нас на руках оказался бы еще один труп. 

 — Видите ли, мистер Шерингэм — вежливо объяснил мистер Паркер, глубоко дыша, — я подумал, если она увидит, что я тону, то попытается спасти меня. И тогда, само собой, ей придется вернуться. Вот почему я это сделал. 

Роджер воззрился на него. 

 — Вы хотите сказать, что поплыли, точно зная, что у вас не будет сил вернуться и вы готовы утонуть у нее на глазах, если бы она не стала вас спасать? 

Мистер Паркер поежился. 

 — Мистер Шерингэм, может, это был и не лучший способ, но я ведь знал, что мисс Кросспатрик... ну, что она спасет меня. Так ведь и вышло? 

 — Я бы не отважился на такое, — хмуро произнес Роджер. 

 — Гарольд! — Глаза Юнити светились. — Гарольд, знаешь, ты самый отважный мужчина из всех, кого я знаю! 

 — Ах оставь, Юнити. — Мистер Паркер смущенно поежился. — Это очень мило с твоей стороны, говорить такое, но об отваге говорить не приходится. Я хотел бы быть отважным. Но мне все время было так страшно — до жути. 

 — Не перечьте девушке, — прикрикнул на него Роджер. — Ей лучше известно, отважный вы или нет. Я тоже думаю, что вы — самый храбрый из всех, кого я знаю. 

 — Ах, Гарольд, — вздохнула Юнити. — Как бы я хотела оказаться на месте мисс Кросспатрик и спасти тебя! 

Отчаянный крик Стеллы прервал эту беседу. 

 — Корабль! — закричала она, закрывая рукой глаза, устремленные на запад в тщетной надежде увидеть судно. — Он ушел! 

И как прощальный салют, с плато у них над головой загремели выстрелы. 



Глава 17 
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 — Он стрелял в меня! — истерически закричал мистер Комбе. — Я сказал, что просто хочу зажечь сигнальный костер, а он — ноль внимания. И начал палить в меня! Это по его вине мы все еще здесь, говорю вам. Это Брэй виноват. 

 — Может, он не расслышал, что вы ему говорили? — попытался тактично утихомирить его Роджер. 

 — Нет, он все слышал, — поддержал мистера Комбе Твифорд. Он был почти взбешен. Он угрожающе водил своим ружьем туда-сюда, направив его на круг встревоженных лиц, которые окружили их, и, казалось, был готов прострелить голову любому, кто не согласится с ним. — Мне ведь все было слышно. Я пришел помочь Комбе зажечь сигнальный костер. Из чувства... из чувства долга. Он вновь выстрелил, в нас обоих. 

 — А вы стреляли в ответ? 

 — Конечно, — бессвязно выкрикнул Твифорд. — Я выпустил в мерзавца все патроны, которые прихватил с собой. Но я стрелял наугад. Вы слышали, что говорил Комбе, Анджела? 

 — Конечно слышала, — резко ответила Анджела. — Всем было слышно. Брэй должен был услышать. 

 — А где вы были, Анджела? — спросил Роджер. 

 — Здесь, прямо за палатками. Я тоже подумала о сигнальном костре, но Вилли опередил меня. — Анджелу трясло от ярости. — Брэй намеренно преградил путь к сигнальному костру. Я уверена — он не хотел, чтобы нас спасли. 

 — Конечно не хотел, глупцы! — внезапно закричала Стелла. — И знаете почему? Он убил Гая Пиджина и знает, что мы знаем это. Он хочет задержать нас здесь, чтобы спасти себя. 

Угрожающий ропот был ответом на слова Стеллы. Все согласились с ней. Встревоженный, Роджер вышел вперед. 

 — Стелла, замолчите. Послушайте меня все. Нет никаких доказательств вины Брэя. Подозрений на его счет — не больше, чем на любого из нас. И кроме того, он... 

 — Тогда почему он засел там и палит в каждого, кто приблизится? — спросила Юнити. 

Все одобрительно зашумели. 

 — Я отвечу вам. Он думает, что там зарыты сокровища. Пиджин придумал еще одну шутку. Он зарыл возле хижины крест с бриллиантами. Брэй нашел его и... 

 — Вздор! Ложь! Сплошная ложь! — взвизгнул мистер Комбе. — Не пытайтесь выгородить его, Шерингэм, а то мы решим, что вы с ним заодно и тоже заинтересованы в том чтобы все мы торчали здесь. Вы ведь не хотите этого, а? 

 — Не валяйте дурака, Комбе, — резко оборвал его Роджер. — Кристл, ты ведь знала о зарытом кресте. Скажи им. 

Все посмотрели на Кристл. 

 — Да, это правда, но... 

Она замолчала. 

 — Но что? — нетерпеливо подстрекнул ее Роджер. 

 — Он не должен был мешать Валентину зажечь сигнальный костер, правда ведь? Если бы он так не поступил, мы бы уже уплыли отсюда. 

 — О боже мой! — всхлипнула Стелла. — Прочь отсюда... 

 — Прекратите, Стелла, — резко сказал Роджер. Он злился на себя. По-дурацки все вышло: Кристл так некстати "наехала" на Брэя. 

 — Хватит, Шерингэм, — закричал Комбе. — Вот что, мы сыты по горло вашим руководством. Правда ведь? Все с этим согласны? Энид? 

Энид страдальчески улыбнулась. 

 — Я и не предполагала, что мистер Шерингэм возьмет на себя такую ответственность, которая превышает его возможности, поскольку... поскольку... 

Роджер подошел к ней вплотную. 

 — Вы хотите бесчинств? — спросил он тихо, кипя от ярости. — Если нет, тогда слушайтесь меня. 

Роджер огляделся, ища союзников, но ни в ком не нашел поддержки, даже Кристл отвела глаза. Леди Дарракот выглянула из палатки сэра Джона и, пожав плечами, вновь скрылась. Взгляды, скрещенные на нем, стали более угрожающими. Роджера захлестнул гнев. Он двинулся к Твифорду. 

 — Отдайте мне оружие, — коротко приказал он. 

 — Ничего подобного, — визгливо ответил Твифорд. — Мне оно самому нужно. Знаете зачем? Пристрелить Брэя, Вы на это не способны, значит, это сделает кто-то другой, иначе он нас перестреляет. Он убил Пиджина и перебьет всех нас при первой же возможности. 

 — Рэгги прав, Роджер, — неожиданно выступила Анджела. — Оставь пока ружье ему. 

Попытка Роджера лишить Твифорда ружья провалилась. 

 — Линчевать его! — внезапно завопил мистер Комбе. — Линчевать убийцу! Линчевать Брэя! 

Роджер беспомощно оглянулся. Знакомые лица, искаженные ненавистью и жаждой насилия, изменились до неузнаваемости. 

 — Остановитесь! — закричал он. — Вы просто с ума посходили! Брэй никого не убивал. Подумайте сами. На Брэя самого напали. Если среди нас есть убийца, так это тот, кто напал на Брэя, а? — Он замолчал и огляделся, а затем сделал решительный ход. Драматически указав на Комбе, он прогремел: — Комбе, ведь это вы напали на Брэя. Почему? 

 — Потому что я знал, что убийца — он, и боялся, что он убьет Энид в ее палатке, у нас под носом, — закричал Комбе. 

Роджер понял, что ветер задул не в его сторону. Он беспомощно посмотрел на Комбе. 

 — Я всегда говорила, что это Брэй, Роджер, — с торжеством сказала Кристл. — Мы должны что-то предпринять. Так дальше продолжаться не может. Может быть... 

Повисла напряженная пауза. 

 — Вы все лишились рассудка? 

Ледяной тон леди Дарракот подействовал на всех отрезвляюще. 

 — Тетя, — вскрикнула Анджела властно, — тебе здесь не место. Твое сердце... 

 — Если ты думаешь, что я останусь в стороне и буду спокойно смотреть, как ты принимаешь участие в массовых бесчинствах, то ты плохо обо мне думаешь, Анджела, — сказала леди Дарракот с полным самообладанием. 

Роджер, уловив момент, рванулся вперед, вырвал ружье из рук Твифорда и, используя всю свою силу, переломил приклад о свое колено и отбросил в сторону обломки. В ответ раздался яростный вой. 

 — Может, это приведет вас в чувство, — выкрикнул Роджер. — Никакого самосуда не будет, пока я здесь. 

Среди поднявшегося шума голос нового действующего лица громко и отчетливо произнес: 

 — Нет нужды стрелять в мерзавца. Вздернем его, в соответствии с законом. — Сэр Джон важно кивнул, словно именно над этим вопросом он все это время размышлял в своей палатке. 

 — Линчевать его! Линчевать Брэя! 

 — Твифорд, давай веревку. Можно растяжку от палатки. 

 — Вот нож, Твифорд. 

 — Мы должны были с самого начала так поступить. 

 — А кстати, у него ведь оружие. 

 — Нас много, навалимся гурьбой. 

 — Если он в кого-то и попадет — что с того? Все лучше того, через что мы прошли. 

 — Линчевание? Никогда не думала, что мне придется увидеть такое. 

 — Анджела, я настаиваю... 

 — Тетушка, не встревайте в это. 

Роджер, совершенно обескураженный, искал взглядом Комбе. Ему не оставалось ничего другого, как вывести из игры его и Твифорда. Все остальные более управляемы. Но Комбе исчез. 

Твифорд обрезал растяжки у одной из палаток. Роджер двинулся к нему, но не дошел. Позади него раздались крадущиеся шаги, и мощный удар по голове свалил его с ног. Боли он уже не почувствовал. 
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Придя в себя, Роджер ощутил, что у него просто раскалывается голова. Он попытался руками ощупать ее, но обнаружил, что связан, и вместо этого застонал. 

Где-то неожиданно близко раздался требовательный голос леди Дарракот: 

 — Мистер Шерингэм! 

Роджеру потребовалось немалое усилие, чтобы открыть глаза. 

Прямо перед собой он увидел чье-то размытое лицо. Оно чуть-чуть отдалилось — на дюйм или два — и сфокусировалось в его восприятии. Это была леди Дарракот. 

Роджер с трудом перевел дыхание. 

 — Где... остальные? — еле слышно произнес он. 

 — Вы пришли в себя? 

 — Нет, — простонал Роджер, и его глаза вновь закрылись. 

Он ощутил, что его трясут так, что голова мотается из стороны в сторону. Он вяло сопротивлялся. 

 — Соберитесь с силами, мистер Шерингэм, пожалуйста. Как вы не понимаете? Они решились на убийство. 

Роджер вновь открыл глаза. 

 — Что за черт, — пробормотал он. — Хорошо... Минутку... Сейчас, сейчас... 

Он слегка очухался. 

Внезапно все встало на свои места. Он и леди Дарракот лежали на земле, лицом к лицу. Они были связаны, и как! Руки Роджера были заведены за спину леди Дарракот и там связаны на запястьях. Точно так же и леди Дарракот охватывала его своими руками, которые тоже были связаны у него за спиной. Кроме того, его левая нога у лодыжки была привязана к правой ноге леди Дарракот, а правая нога — к ее левой ноге, так что нельзя было и пошевельнуться. 

 — Расскажите, что произошло, — спокойно попросил Роджер. 

Оказывается, когда Комбе мощным ударом оглушил Роджера, леди Дарракот попыталась в одиночку остановить начинающуюся истерию. Но вид поверженного тела единственного из них человека, присутствие которого все это время держало их в узде, лишь еще больше распалило всех. Даже Юнити и Кристл забыли о Роджере. Подогреваемые Твифордом и Комбе, а также диким воем Стеллы, они жаждали смерти Брэя. Его виновность уже не обсуждалась. 

Леди Дарракот решили обезвредить. Твифорд удерживал Анджелу, в то время как трое-четверо других навалились на нее. Энид Фэйри предложила связать их с Роджером вместе, чтобы они не могли двинуться с места, и сама помогла сделать это. 

 — Энид! — воскликнул Роджер. Кровь в нем закипела от ярости. 

 — К счастью, я отделалась легким испугом, — спокойно сказала леди Дарракот. — Мне досталось чуть-чуть, несмотря на жуткую драку. 

 — Энид! — повторил Роджер. Он еще не совсем пришел в себя, но его мозг уже включился в привычную работу. — Энид, — произнес он еще раз. 

 — Знаете, мистер Шерингэм, вы лежите на моей руке, — в голосе леди Дарракот проскользнули жалобные нотки. — Это довольно болезненно. Мы не можем поменять положение? 

 — Как долго я был без сознания? — спросил Роджер, когда их попытка перекатиться на другой бок наконец увенчалась успехом. 

 — Минут пять. 

 — А где все остальные? 

 — Они ринулись к Брэю. Там был большой шум и... Слышите? 

Раздались выстрелы. 

 — Боже мой! — разволновался Роджер. — Они его схватят. И ее тоже. Я должен быть там. — Он изо всех сил напрягся, пытаясь разорвать или ослабить веревки на руках, без церемоний используя бока леди Дарракот как точку опоры для своих локтей. Но узлы были завязаны на совесть. 

 — А мы не можем чуть отодвинуться друг от друга? — пропыхтел он. Голова его по-прежнему раскалывалась от боли, но он наконец пришел в себя. 

 — Могу вас уверить, я сделала все, что смогла, — сказала леди Дарракот с мрачным юмором. — Я питаю к вам глубокое уважение, мистер Шерингэм, но предпочла бы оказывать его вам на чуть большей дистанции — если бы могла. 

Извиваясь и дергаясь во все стороны, Роджер подумал о том, как великолепно держится леди Дарракот. Если у нее действительно больное сердце, то уж всего этого она точно не переживет. 

 — Безрезультатно, — пропыхтел он наконец. Их руки были слишком плотно примотаны к телам, а связанные лодыжки не давали возможности хотя бы чуть-чуть изменить позу. Роджеру ничего не приходило в голову, а отдаленные выстрелы и крики лишь подогревали его ярость. 

 — Леди Дарракот, я должен быть там. Должен! 

 — Тогда попытаемся отправиться туда вместе. 

 — Боюсь, нам придется решиться на это. Вы готовы? 

 — Нам что, придется перекатываться по земле? 

 — Нет-нет. Попробуем подняться на ноги. Тогда, думаю, мы сможем идти. Одному из нас придется шагать задом наперед. Но с вашим сердцем... 

 — Мое сердце должно использовать свой шанс, — отрывисто произнесла леди Дарракот. — Если мы сумеем встать, то уж я дойду куда нужно. У меня еще не все в прошлом. 

 — Леди Дарракот! — не мог сдержать восхищения Роджер, — вы великолепны. 

 — Погодите, нам еще надо добраться до места, — сухо возразила леди Дарракот. — Знаете что? Видите остатки ружья Рэгги? Вы переломили приклад. К счастью, никому не пришло в голову, что из него и в таком виде можно прекрасно стрелять. 

 — Но у нас нет патронов. 

 — Есть один. Я увидела его на земле. Должно быть, Он выпал из кармана Рэгги. Он был почти рядом со мной, и пока вы приходили в себя, я развлекалась тем, что пыталась достать его. Он у меня в руке. Вручить его вам я не в силах, но могу положить его на землю за вашей спиной, а вы возьмете его, перекатившись. 

Несмотря на серьезность ситуации, Роджер не мог не улыбнуться. 

 — Боюсь, после этого нам придется докатиться и до ружья. Если бы я знал об этом, то не стал бы отбрасывать его так далеко. 

 — Ничего страшного. Я готова, — безропотно согласилась леди Дарракот. 

Они начали перекатываться. Роджер был рад, что их никто не видит. Леди Дарракот могла быть довольна. В результате сложных маневров Роджер стал обладателем и обломка ружья, и единственного драгоценного патрона. 

 — Теперь попробуем встать на ноги, — сказал он. 

Лещи Дарракот, почти бездыханная, лишь кивнула. 

Они попытались подняться, сперва спокойно, потом с неистовыми усилиями, затем опять спокойно. Потом им пришлось передохнуть. 

 — Попробуем еще раз, — выдохнул Роджер. 

Но это оказалось невозможным. Путы были слишком тугие. Они не могли удержать равновесие. Бесплодные попытки встать лишь измучили их обоих. 

 — О боже, — простонал Роджер, — мы не в силах сделать это. 

У леди Дарракот не осталось сил даже чтобы ответить. Она лежала, тяжело дыша. 

 — Роджер! — позвал кто-то. — Слава богу, ты в порядке. — В следующую минуту Кристл перерезала путы, которые связывали их. 



* 3 * 

Кристл торопливо объяснила, что не встала открыто на сторону Роджера, видя всеобщую враждебность. Это было бы бесполезно. Она решила пойти вместе со всеми, надеясь, что ее помощь понадобится позднее. Теперь она прибежала назад, чтобы посмотреть, что может для них сделать. 

 — А что остальные? — спросил Роджер, переводя дыхание и растирая свои онемевшие запястья и лодыжки. — Что там происходит? Брэй отстреливается? 

 — Да. Они разделились. Комбе и Твифорд пошли в обход сигнального костра, они хотят захватить Брэя с тыла пока остальные отвлекают его на себя. Они все страшно боятся его ружья. 

 — Безумцы. Мне надо идти. Леди Дарракот, пожалуйста, оставайтесь здесь. Если они вас увидят, то поймут, что я на свободе. Присмотрите за Фэйри, хорошо? Кстати, с вами все в порядке? 

 — Более-менее, — ответила изрядно потрепанная леди Дарракот. 

 — Роджер, а что ты собираешься делать? — спросила Кристл. 

 — Не знаю, — Роджер с сомнением посмотрел на обломок ружья. У него не было никаких идей. 

 — Глупо пытаться их остановить. Они и в самом деле обезумели. В следующий раз тебя просто убьют. 

 — Я вмешаюсь лишь в самом крайнем случае, вот и все, — сказал Роджер. — Если бы кто подсказал, когда именно наступит крайний случай! 

Он глянул по сторонам. Начинало быстро темнеть, и наплывающие тучи скрадывали свет. 

 — Я постараюсь добраться незамеченным до плантации. А ты, Кристл, присоединись к ним, чтобы отвести подозрения. А уж если дело дойдет до крайности, поддержи меня чем сможешь. На этот случай я и приберегу свой единственный выстрел — у меня только один патрон. Но я буду беречь его до последней возможности — на тот случай, если они все же опомнятся. Ого, что это? 

Друг за другом раздалось шесть выстрелов, потом минутное затишье, а затем послышались громкие ликующие крики. 

 — Они взяли его, — угрюмо сказал Роджер. — Пошли, Кристл. — И он пустился бежать через плато к хижине. Кристл последовала за ним. На полдороге он увидел взметнувшееся пламя костра — это загорелся сигнальный костер. 

 — Сейчас от него мало пользы, — раздраженно пробормотал он. Добравшись до плантации никем не замеченным, он нырнул в самую чащу, в то время как Кристл обошла ее стороной, чтобы присоединиться к остальным как можно незаметнее. Деревья на плантации росли не часто, но Роджеру, осторожно переходящему от ствола к стволу, нечего было бояться, что его заметят — уже сгустился сумрак. Добравшись до крайних деревьев, он беспокойно стиснул в руке обломок ружья и надежно укрылся за стволом, откуда ему хорошо было видно открытое пространство, где там и здесь явственно были видны следы деятельности Брэя и его лопаты. 

Сначала было трудно понять, что там происходит. Стоял страшный шум крики, гомон, визг. Затем пламя разгоревшегося костра озарило всю картину багровым светом. Теперь Роджер разглядел, что визжала миссис Брэй. Комбе и Твифорд привязывали ее к дереву в двадцати ярдах от него. Остальные сгрудились вокруг тела, лежащего на земле. Роджер вгляделся пристальнее. Неужели они успели прикончить Брэя? Похоже, что нет. Твифорд и Комбе, справившись с миссис Брэй, вернулись к остальным и вновь принялись за дело. Роджер не видел, чем они занимаются, и решил, что Брэй без сознания и они пытаются привести его в чувство. Его руки сжали ружье, но прямой опасности пока не было, и нужно было приберечь свой единственный выстрел. 

Он резко повернулся, взяв ружье наизготовку. Кто-то пробирался к нему. Это была Кристл. Она что-то несла в руках. 

 — Ружье Брэя, — прошептала она. — Получше, чем твое разбитое. Оно валялось на земле. Меня никто не видел. — И она исчезла. 

Роджер разрядил свое ружье, осторожно положил его на землю и послал единственный заряд в ствол ружья Брэя. В это время донесся новый взрыв буйных выкриков, и Роджер наконец увидел Брэя. 

Тот, видимо, только что пришел в себя. Его поставили на ноги, и теперь он стоял, чуть покачиваясь и непонимающе глядя на безумно жестикулирующие вокруг него фигуры. Наступила ночь, но яркое пламя костра освещало происходящее. Лицо Брэя было залито кровью, одежда порвана, галстука на нем не было. Руки связаны за спиной. 

Неожиданно Стелла выскочила вперед и начала трясти его. 

 — Ты убил его! — завизжала она. — Признавайся, ты это сделал! 

 — Сознавайся, это ты убил! — взвизгнула Юнити, потрясая своими кулачками у Брэя перед носом. 

Брэй недоуменно воззрился на них. 

 — Да вы что? — неожиданно заревел он. — Что за дьявольщина! Кого убил? 

Вперед выступил мистер Паркер. 

 — Они хотят, чтобы вы признались в убийстве мистера Пиджина. 

 — Да не делал я этого! 

Стелла начала изо всех сил хлестать его по лицу. 

 — Лжец! — кричала она. 

 — Что за чушь! — заревел Брэй. — Развяжите мне руки. Что на вас всех нашло? Вот те на! Да я сейчас... — Он наклонил голову и ринулся вперед. 

Твифорд размахнулся и кулаком двинул ему по голове Роджер увидел, как Комбе тоже ударил повалившегося на землю Брэя. И снова беднягу поставили на ноги среди диких выкриков, что он должен повиниться. 

Миссис Брэй, по-прежнему связанная, монотонно причитала: 

 — Боже мой, они убьют его. Боже мой, они убьют его. А он здесь ни при чем. Помогите. Помогите. — Никто не обращал на нее внимания. 

 — Ладно же! — перекрыл Твифорд общий шум. — Раз он не сознается, мы знаем, что делать. Давай, Комбе. 

Очевидно, они заранее сговорились и двинулись одновременно. Роджер поднял было ружье, но, похоже, пока они говорили не об убийстве. Теперь Роджер заметил, что Брэй был обвязан под мышками длинной веревкой. Ухватившись за нее, Твифорд и Комбе поволокли Брэя в сторону хижины. Брэй пытался сопротивляться, но Стелла, идя за ним, дубасила его кулаками по голове, а Юнити пинками заставляла двигаться. Брэй повалился на колени и при очередном рывке веревки растянулся на земле во всю длину, рыча и сыпля проклятьями. Стелла и Юнити присоединились к мужчинам, и они сообща поволокли его дальше. Анджела пошла с ними. 

Паркер отпрянул назад, заколебавшись. Так же поступила и Кристл. 

Сэр Джон стоял, засунув руки в карманы, и молча взирал на происходящее. 

Но был еще один человек, который тоже безмолвно наблюдал за этой сценой, — Энид Фэйри. Она стояла чуть в стороне от всех, взирая на происходящее. На лице ее был написан нескрываемый восторг. Это обожгло Роджера даже больше, чем откровенная жажда крови у всех прочих. Он вдруг ощутил, что для Энид это — кульминационный момент всей ее жизни, и она знает об этом. Как обычно, она полностью владела собой и трезво оценивала ситуацию, в которую была включена: ведь она уже давно привыкла считать окружающих частью своей игры, частью самой себя. Стоя в стороне, она переживала все это как участник: как Комбе дергает веревку, как Стелла осыпает Брэя ударами. 

Глядя на нее, Роджер ощутил, как в нем нарастает чувство глубокого омерзения. Лишь теперь ему многое стало наконец понятно. 

Брэя дотащили до лачуги и что-то стали делать с веревкой. Роджер чуть отодвинулся в сторону. Неужели они и в самом деле решились повесить его? Когда тело Брэя вдруг оторвалось от земли, Роджер сделал пару шагов вперед и поднял ружье. Но это пока была не казнь. Брэй просто повис в нескольких футах над землей на веревке, которая стягивала его под мышками. Конец веревки был перекинут через крышу лачуги и, видимо, закреплен с противоположной стороны. Твифорда и Комбе не было видно, затем вновь показался Комбе. 

Улюлюкая и глумясь над Брэем, у него вновь пытались вырвать признание. Твифорд сорвавшимся на визг голосом требовал у Брэя ответа, почему тот не дал им зажечь сигнальный костер, если ему нечего скрывать. Анджела Сент-Томас, поддавшись всеобщей истерии, в бешенстве вопила: "Почему ты стрелял в Рэгги?!" 

 — Я не знал, что появилось судно, — прокричал Брэй, уверенности в его голосе поубавилось. — Разве я стал бы вас останавливать, если бы знал об том? Я вовсе не пытался преградить путь к костру, Анджела, слово чести! Спросите его, он сам вам скажет. 

 — Лжешь! — пронзительно выкрикнул Твифорд. — Гнусный лжец. Ты во всем виноват! 

 — Повесить его! — взвизгнула Стелла, на краях губ у нее показалась пена. Она мелко-мелко перебирала ногами, словно исполняла некий диковинный танец. — Вздернуть убийцу! 

 — Повесить его! Вздернуть его! 

 — Но вы не можете! Говорю вам, не можете! — в голосе Брэя зазвучал неподдельный страх. — Я ничего не сделал. Это не я. Вы сошли с ума. Отпустите меня. Пошутили и будет. Веревка врезалась мне в... 

Его слова потонули в общем шуме. 

Комбе забрался на крышу лачуги, держа в руках моток веревки и топор. Под крики всеобщего одобрения он подобрался к краю крыши, до которого почти доставала голова Брэя, и набросил петлю на шею бедняге. Затем, подхлестываемый одобрительными криками, перебрался на другую сторону крыши. Твифорд тоже отправился в обход хижины на другую сторону, видимо, чтобы закрепить конец веревки. 

Петля так туго захлестнула горло Брэя, что он уже не мог издать ни звука. 

Комбе занес топор, чтобы перерубить веревку, которая до сих пор удерживала Брэя в воздухе, и Роджер поднял свое ружье. 

Но действие Комбе имело неожиданный результат. Когда дошло до дела, некоторых это сразу отрезвило. Юнити, еще минуту назад бесновавшаяся вместе со всеми, теперь издала протестующий крик. Кристл тотчас поддержала ее. 

Из-за угла хижины вновь показался Твифорд. Он кричал Комбе, чтобы тот перерубил веревку, пропущенную под мышками у Брэя, но Кристл перебила его. 

 — Нет, нет, подожди, Валентин! Подожди минутку! 

Комбе опустил топор и взглянул вниз. 

 — В чем дело? 

 — Может, это и не он вовсе? — отчаянно крикнула Кристл. — Дайте ему возможность оправдаться. Можно держать его связанным, пока не придет яхта. 

 — Браво, Кристл! — произнес кто-то рядом с Роджером, заставив его нервно вздрогнуть. Это была леди Дарракот. В ответ на его вопросительный взгляд вместо объяснений, как это она оказалась здесь, она лишь насмешливо повела бровью и пожала плечами. 

Слова Кристл были встречены улюлюканьем. Но среди общих выкриков были слышны и голоса протеста. Мистер Паркер тоже был за отсрочку. Зато сэр Джон, с одобрением взиравший на происходящее, неторопливо прохаживаясь вперед и назад, был явно недоволен возникшей проволочкой и просипел, что мистер Брэй мерзавец и его следует вздернуть для всеобщего блага. Однако возникший раскол ширился. Выкрики "за" и "против" становились все громче. Кристл выбежала вперед и попыталась опереть на себя дергающиеся в воздухе ноги мистера Брэя, но Твифорд силой отогнал ее, по-прежнему громко призывая Комбе перерубить веревку. Комбе вновь поднял свой топор. 

 — Стреляйте, мистер Шерингэм, стреляйте, — увещевала его леди Дарракот. 

 — Помните, у меня всего один выстрел, — прошептал Роджер, беря Комбе на мушку. 

Но тот вновь опустил топор. 

 — Подождите-ка! — закричал он, перекрывая общий гам. — Если мы не можем прийти к согласию, пусть миссис Фэйри решит, что делать. Она не побоится принять на себя ответственность за свое решение, а мы сделаем, как она скажет. Энид! 

Все замолчали. Даже Стелла взяла себя в руки и повернулась в сторону Энид. 

Энид окинула всех взглядом. Все ждали, что она скажет. Легкая улыбка тронула ее прекрасные губы. 

 — Энид! — задыхаясь, в отчаянии взмолился мистер Брэй. — Ты ведь знаешь, я этого не совершал. Ты знаешь, что я на такое не способен. Ради бога, скажи им. 

Энид выдержала невыносимо долгую паузу. Наконец она заговорила трепетным и чистым голосом. 

 — Друзья. Этот человек убил того, кто был очень дорог мне. За это он должен поплатиться жизнью. Таков закон. 

Все застыли в безмолвии. Слышались лишь монотонные причитания миссис Брэй и последний вскрик "Энид!" обреченного на смерть Брэя. 

Затем раздался такой бешеный взрыв восторга, что Роджер почувствовал, как даже леди Дарракот охватила дрожь. 

Комбе вновь взялся за топор. 

Роджер вышел из-за деревьев вперед. 

 — Комбе! — крикнул он. — Слезай с крыши, или я пристрелю тебя. — Все повернулись к Роджеру. Комбе на мгновение замер, а затем с визгливым неестественным смехом замахнулся топором. 

Роджер нажал на курок. 

Ружье не выстрелило. Теперь стало ясно, как удалось захватить Брэя. Его ружье вышло из строя. 

Топор Комбе опустился и перерубленная веревка с щелчком лопнула. Миссис Брэй заверещала как пойманный в капкан кролик, и тело Брэя устремилось вниз. 



* 4 * 

Брэй с шумом грохнулся на землю. 

На мгновение все, включая Роджера, опешили. Брэй должен был повиснуть в воздухе, судорожно дергаясь и суча ногами, удушенный петлей, затянутой у него на шее. Однако ничего подобного не случилось. Никто не понимал, что произошло. 

Наконец Твифорд разгадал причину. 

 — Узел! — крикнул он. — Развязался узел! 

 — Вот идиот! — бесновался на крыше Комбе, топая ногами. — Не мог нормально сделать петлю! 

 — Вроде я завязал. 

 — "Вроде"! Да не стой ты столбом! Вяжи снова! 

Они уставились друг на друга. 

Тем временем Кристл подбежала к миссис Брэй и ножом разрезала путы, связывавшие измученную женщину. 

 — Я перерезала веревку Брэя, — возбужденно сказала Роджеру Кристл. 

 — Отлично, — Роджер лихорадочно соображал. Если Брэй освободится и сможет постоять за себя, у них был шанс. Двое против двоих мужчин — это борьба на равных, ведь Паркер пока сохранял нейтралитет. А что касается женщин... Взгляд Роджера остановился на ружье со сломанным прикладом, которое он принес с собой. Роджер механически разрядил неисправное ружье Брэя, отбросил его в сторону и, подняв второе, дослал в ствол свой единственный патрон. Комбе и Твифорд все еще переругивались. Твифорд ныл, что не может поднять Брэя с земли. 

Брэй все еще лежал, миссис Брэй бросилась к нему. 

Внезапно Комбе спрыгнул с крыши вниз. 

 — Ладно, — сказал он с яростью. — Не можешь так не можешь. Дай-ка я доведу дело до конца. — И он завязал новую петлю на шее у лежащего Брэя. 

Роджер тщательно прицелился и выстрелил. На этот раз вышло удачнее. Комбе рухнул как подкошенный. 

Все замерли, ошеломленные. 

Роджер вышел вперед. 

 — Я пристрелю любого, кто не подчинится мне, будь это мужчина или женщина. Твифорд, марш в лагерь. Анджела, останьтесь здесь. 

Твифорд без звука потрусил в лагерь. Анджела заколебалась было, но взглянула на ружье в руках Роджера и осталась на месте. Брэй медленно попытался подняться на ноги. 

Никто не вымолвил ни слова. 

 — Вдруг незнакомый голос нарушил всеобщее молчание — раскатистый, добродушный и грубоватый. Кто-то окликнул их. 

 — А, вот вы где. Что за дела? Вы тут застряли, что ли? А мы увидели ваш костер, снарядили на берег шлюпку — и надо же! А это что? Несчастный случай? 

Роджеру пришлось сделать колоссальное усилие над собой, чтобы, повернувшись к группе моряков, спокойно обратиться к возглавлявшему их детине. 

 — Да, мы тут застряли, — сказал он. — Я так рад видеть вас. А что касается несчастного случая... Да, боюсь, это он и есть. 

 — Надеюсь, ничего серьезного? 

 — Дело зашло довольно далеко, — сказал Роджер. 





Первый эпилог 



Как-то, проходя по Джереми-стрит, Роджер неожиданно столкнулся с Вилли Фэйри. Вилли попытался пройти мимо, ограничившись приветственным кивком, но Роджер протянул ему руку. 

 — Как у вас идут дела, Фэйри? 

 — Хорошо, спасибо, очень хорошо, — Фэйри оглянулся, как бы ища пути к отступлению, но Роджер был настойчив. 

 — Можно зайти ко мне в Олбани. У меня прекрасное шерри. 

 — О нет, спасибо. Мне нужно идти. 

 — Или, может быть, вы предпочитаете бочонок замечательного пива? 

 — Нет, правда, я... 

 — Пошли, — настоял на своем Роджер. — Расскажете мне о том, как вам улыбнулась удача, — и он, подхватив его под руку, повел по тротуару. 

В гостиной у Роджера Вилли присел на краешек кресла и потягивал шерри, словно готовый в любую минуту к бегству. 

 — Рана больше не беспокоит? — радушно спросил Роджер. 

 — Нет, ничего, спасибо. 

 — Вам повезло, что она оказалась несерьезной. 

 — Э-э, да. 

 — Вы не виделись с Комбе? 

 — Э-э, нет. 

 — Ну, с ним, разумеется, все в порядке. Я угодил ему в мякоть бедра, а ведь он так разохался, когда его переносили в лодку, что можно было подумать, будто у него тяжелое ранение в живот. 

 — В самом деле? 

 — Да. Как шерри? 

 — И в самом деле отличное. 

 — Вам как знатоку виднее. Похоже, теперь вы уже не имеете отношения к виноделию? 

 — Э-э, нет. Я удалился от дел. 

 — Я так и думал. Как романтично, что все наследство Пиджина оказалось завещанным вам, не правда ли? 

 — Э-э, да, пожалуй. 

 — Забавно, что это выяснилось спустя такое долгое время после его гибели. Сколько времени прошло, пока его завещание было оглашено? 

 — Думаю, больше года. 

 — Больше года, да. Весьма необычно. И в течение года вы как раз разошлись... — Роджер принял соболезнующий вид. Вилли беспокойно заерзал на краешке кресла. 

 — Э-э, да. 

 — Насколько мне известно, она тут же вновь вышла замуж. 

 — Да, похоже. 

 — Бедная Энид, — сочувственно вздохнул Роджер. — Надеюсь, она теперь, по крайней мере, нашла свое счастье. Как, он хорош собой? 

 — Весьма похоже на то. 

 — И, вероятно, помоложе? 

 — Э-э, да. 

 — Богат? 

 — Э-э, думаю, да. 

 — Но не настолько, как вы? 

 — Думаю, что нет. 

Роджер усмехнулся. 

 — Приятно разговаривать с таким богатым человеком. 

 — В самом деле? — нервно спросил Вилли. — То есть я имел в виду, какая чепуха. 

 — Вовсе нет. Разумеется, вы знали о тайном завещании до того, как столкнули своего кузена со скалы? 

Вилли вжался в кресло, его лицо побелело как мел. 

Роджер взял стакан из его дрожащей руки и наполнил. 

 — Вообще-то, сказав "столкнули", я, конечно, хватил через край, — заметил он добродушно. — Я ведь хорошо знаю, что вы не могли никого столкнуть со скалы. Я полагаю, что на самом деле он оступился и сорвался во время ссоры? 

Вилли во все глаза уставился на него. 

 — Не тревожьтесь, — спокойно сказал Роджер. — Здесь нет ни спрятанных свидетелей, ни диктофонов. 

Вилли продолжал смотреть на него. 

 — Как вы думаете, не лучше ли вам облегчить душу, поделившись всем этим с кем-нибудь? — сказал Роджер мягко. 

Повисло долгое молчание. Постепенно на лице Вилл" вновь проступил румянец. 

 — Выпейте еще, — посоветовал Роджер. Вилли последовал этому совету. 

 — Теперь уже ясно, что Энид не имела с вами ничего общего, — заключил Роджер. — А ведь все это произошло из-за нее? 

Вилли колебался. 

 — Ну, не впрямую... 

 — Я это и имел в виду. 

 — Да, — Вилли уставился на свой стакан. — Энид вечно была недовольна, — сказал он тихо. — Она из тех женщин, запросы которых обходятся весьма дорого. Я был не в состоянии угнаться за ее желаниями. Энид вечно влезала в долги и кляла меня за это. Казалось, она считала, что у нее есть право иметь все, что она захочет — не знаю уж почему. 

Вилли выглядел так, как будто эта старая история все еще занимала его. 

 — Красивые женщины, лишенные ума, часто так поступают. 

 — Разумеется, у Энид не было ни грана ума. 

Роджер отметил про себя, что Вилли говорит об Энид так, словно она умерла, и при этом с полным равнодушием. 

 — Сейчас я уже не понимаю, за что я так любил ее. И еще меньше я понимаю, почему эта любовь сохранялась во мне многие годы. И тем не менее так оно и было. Все это время я точно знал, что Энид вообще не способна на какое-либо чувство либо на бескорыстное увлечение кем-либо, кроме нее самой. Думаю, что я просто внушил себе, что со временем все может измениться. Мужчины ведут себя как полные идиоты, когда дело касается красивой женщины. 

 — Вот именно, — не без горечи согласился Роджер. 

 — Она всегда насмехалась надо мной, — посетовал Вилли, голос его звучал печально и осуждающе. — У нее была привычка ставить мне в пример жен наших более богатых друзей и перечислять их приобретения — словно я преднамеренно лишал ее того, чем она могла бы обладать. Она любила говорить о том, что "другие" делают для своих жен и как "другие" зарабатывают деньги, чтобы удовлетворить запросы своих жен. Она просто презирала меня за то, что я не способен "делать деньги". Умение заработать деньги — вот единственный критерий, по которому она оценивала достоинство женатых мужчин. 

 — Ну, в этом она была не оригинальна, — сухо заметил Роджер. 

 — Да, скорее всего. Но благодаря этому я всегда находился в удрученном состоянии. Сейчас в это трудно поверить, но ее колкости очень больно ранили меня. Практически у меня возник перед ней комплекс вины. Я жил и постоянном страхе, как бы она не бросила меня ради более богатого мужчины. Что в конце концов она и сделала. 

Вилли замолчал, отпил шерри и, как показалось Роджеру, задумался о чем-то. Роджер кашлянул. 

 — Из-за этого вы и поссорились с Пиджином? 

 — Ну да. По крайней мере, причина таилась именно в этом. Пока мы были в море, она просто довела меня до белого каления. Она все время ставила мне в пример Брэя, как тип мужчины, который она обожает. Она сказала, что он ею увлекся и стоит ей только шевельнуть мизинцем, и он все для нее сделает. Я... Я был просто раздавлен. Я уже с трудом осознавал, что я делаю. Вечером я пришел к Гаю в палатку и сказал, что сложилась просто невыносимая ситуация. Что он просто обязан вызволить нас с острова, иначе я не отвечаю за последствия. Слово за слово, и я выложил Гаю все подробности наших семейных отношений с Энид. 

Он и не подумал проникнуться ко мне сочувствием. Он крайне резко высказывался об Энид, и естественно, я был очень возмущен этим. Он рассказал мне, что устроил круиз с единственной целью — освободить меня от Энид. Он наговорил мне такое о ней и Брэе, что я вышел из себя. А он с издевкой делал грязные намеки и еще заявил, что я веду себя слишком буйно для столь респектабельного места, как наш лагерь, и предложил продолжить разговор где-нибудь подальше от лагеря. Мы вышли вместе и направились к скалам. 

Здесь Гай и сказал мне нечто крайне неожиданное для меня. Он сказал, что отнюдь не завещал свои деньги в пользу государства. Это был отвлекающий маневр для Энид — чтобы она не цеплялась за меня. Он считал, что мы обязательно разойдемся и что это лишь вопрос времени. На самом деле, сказал он, все деньги по завещанию достаются мне, и я хорошо помню, как он хихикал, довольный тем, что ловко обвел Энид вокруг пальца: каково ей будет узнать, что она ушла от самого богатого человека в Англии! 

Я в ответ защищал Энид, говорил, что она весьма достойная женщина и что у него сложилось о ней превратное впечатление. Тогда он начал насмехаться надо мной. 

Он стоял на краю обрыва и фактически пытался спровоцировать, чтобы я столкнул его. Это все, что тебе нужно сделать, — сказал он, — чтобы получить несказанное богатство. Да вот только у тебя кишка тонка, — подначивал он меня. Чего уж тут удивляться, что Энид меня презирает. Он спросил меня, как я утром посмотрю ей в глаза, если не отважился ради нее на сущий пустяк. А ведь она так любит деньги! Он прибавил, что ведь и опасности никакой нет: никто же не видел, как мы уходили из лагеря. Его смерть расценят как несчастный случай. 

И он начат поносить Энид, оскорбительно отзываясь о ней. Меня это привело в бешенство. Я схватил камень, лежащий у ног, и запустил им в Пиджина. Камень угодил ему в грудь. Он слабо вскрикнул и исчез за кромкой обрыва. 

Даже сейчас мне неясно, — с особой серьезностью произнес Вилли, — бросил ли я камень в порыве слепой ярости, распаленный оскорблениями Пиджина в адрес Энид, не думая о последствиях, или же я и в самом деле надеялся, что это решит мои проблемы. Но когда я бросал в него камень, то подумал о том, что если все же решат, что это убийство, то дело могут списать на счет дурной славы этого острова. Теперь-то мы знаем, что все это были выдумки. 

Но для себя я до сих пор не могу решить, что это было: сознательное действие, подпадающее под определение убийства, или бессознательное проявление безрассудного отчаяния. Тогда, на острове, именно это повергло меня в состояние глубочайшей депрессии. 

 — Именно поэтому вы в конце концов публично признали свою вину? — спросил Роджер. 

 — Конечно, — кивнул Вилли. — Это было искреннее побуждение. Меня не слишком терзали угрызения совести по поводу содеянного, но я видел, что если ситуация не прояснится, последствия могут быть крайне серьезными. И тем не менее мое признание было сделано под влиянием мгновенного побуждения. На следующее утро я раскаялся, что сказал правду, и ужаснулся тому, что ожидало меня. И тогда я разыграл неведение и ввел вас в заблуждение в ключевых моментах следствия. Этого оказалось достаточно, чтобы вы поверили, что признание было ложным. 

 — Должен признаться, что вы ловко провели меня, — подтвердил Роджер. — Я действительно вам поверил. 

 — Так вы докопались до истины лишь позднее? 

 — Да, лишь после возращения в Англию. И то лишь методом исключения. В конце концов из подозреваемых остались лишь вы и Энид. Энид я исключил. Но это были только мои предположения. 

 — На этот раз вы угадали. Я рад, что правда стала известной. Знаете, я хочу спросить вашего совета. Как вы думаете, должен ли я обратиться к властям и заявить о случившемся или это не имеет смысла? Видите ли, сам я до сих пор не могу решить, было это убийством или нет. 

 — А сколько прошло времени? — подумал вслух Роджер. — Около трех лет. Нет, думаю, это не имеет смысла, Фэйри. 

 — Вы и вправду так думаете? — с волнением спросил Вилли. — В таком случае это для меня большое облегчение. Итак, вы уверены? 

 — Вполне. И кроме того, будет жаль, — добавил Роджер с улыбкой, — если вы, дав Энид возможность ускользнуть от вас в полном неведении, не пожнете дальнейших плодов плана Пиджина, а? 






Второй эпилог 



В тот же день Роджер отправился в клуб. Он был рад, что встретился с Фэйри. Счастливые финалы были ему по душе. 

В курительной его горячо приветствовал крупный мужчина с полным лицом. 

 — Ах, Шерингэм, именно ты мне и нужен. Послушай, ты ведь знаком с Джослин Дэммерс? Денежный мешок, не знает, куда деньги девать. Он недавно приобрел яхту и собирает компанию для первого плавания. Человек двенадцать. Девушки тоже будут. Круиз продлится около месяца. Просто сказка! Можно на тебя рассчитывать? 

 — Передай мою благодарность Джослин, — твердо сказал Роджер, — но, боюсь, в ближайший месяц я буду очень занят. 





БИБЛИОГРАФИЧЕСКАЯ СПРАВКА: Перепуганная компания 



Последний роман с Шерингэмом. Действие развивается на необитаемом острове — тема очень популярная в английской литературе того времени. Вообще роман разительно отличается от первых с этим же героем. Вместо запутанной загадки со схематичными персонажами читатель, напротив, встречается с набором разных типов, которые разыгрывают драматическую ситуацию на тему "в стрессовых ситуациях цивилизованные люди превращаются в дикарей гораздо быстрее, чем этого можно было ожидать". Он даже не является детективом в полном смысле этого слова, поскольку большинство происходящих событий почти не имеют отношения к смерти мистера Пиджина. Да и сама загадка его смерти, как и ее разгадка, весьма поверхностны. Нечасто можно встретить детективный роман, в котором столь важный эпизод, как раскрытие тайны, выводился бы в краткий эпилог. 

Так что Шерингэм призван здесь не проявить свои детективные способности (которые, как мы знаем, у него весьма специфического свойства), а продемонстрировать организаторский талант и трезвость ума. Более того, он, вместе с престарелой леди Дэрракот, является оплотом цивилизованности и прогресса. Как выясняется ближе к концу романа, его основным, можно сказать, идейным оппонентом оказывается собрат по литературе. Что ж, почти в каждом романе цикла Шерингэм демонстрировал презрительное отношение к литераторам и поэтам (вспомните "Убийства шелковым чулком"). 

Тем же из читателей, кто все же задался целью определить убийцу, наверняка забавно было проследить, как периодически подбрасывались намеки о возможной виновности самого Шерингэма. 

Авантюрное повествование скрывает некоторые психологические недоработки (впрочем, характерные в той или иной степени для всех шерингэмовских романов). Роджер Шерингэм впервые демонстрирует необоснованное нежелание участвовать в детективной игре — видимо, в результате весьма неудачного вмешательства в историю "Попрыгуньи". В этом романе за ним не замечается привычного кокетничания с молодыми девушками. В присутствии Энид Фэйри он также склонен к большей строгости в моральных вопросах. Можно сказать, что непривычная ответственность почти сделала из него традиционалиста и консерватора, и даже, что самое необычное... молчуна. 

Наиболее слабо выписанным персонажем остается сам Гай Пиджин. Несмотря на сдержанное отношение к нему со стороны Шерингэма, остается неясным, насколько позитивным или негативным персонажем он был задуман. Несомненно лишь то, что, приобретя деньги, он увидел в них только возможность потворствовать своей склонности к шалостям. Хотя в некоторых эпизодах за этим чувствуется трезво-критическое отношение к обществу в целом. Так или иначе, Пиджин имел намерение "шокировать мистера Общественное Мнение", но в результате он его скорее изобличал, чем шокировал. 

Финальный отчет о происшедшем кажется самым слабым местом романа, и впечатление, остающееся от всего шерингэмовского цикла, гласит, что все его подвиги на детективной ниве не идут ни в какое сравнение с его замечательным хересом. 

Вышел в Англии в 1934 году. 

Перевод выполнен А. Орловым специально для настоящего издания и публикуется впервые. 



